
  


  
    
  


  
    Pel cavaller Tirant lo Blanc, la reconquesta de l’Imperi de Constantinoble va lligada a la conquesta del cor i el cos de la princesa Carmesina, filla de l’emperador. Són les dues cares d’una mateixa moneda, que troba en els episodis amorosos un món de l’esperit segurament més ric i complex que als del camp de batalla. En aquesta novel·la l’amor s’explora des de tota les seves varietats i matisos, tant físics com psicològics, des de les formes deutores de l’amor cortès fins a les conductes més novedoses i eròtiques.


    Aquesta és la selecció dels episodis de lectura obligatòria pels alumnes de batxillerat, en adaptació moderna i amb propostes de treball.
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  Introducció


  Algunes claus històriques


  Els lectors treuran molt profit d’acostar-se al Tirant coneixent algunes claus sobre l’autor i el moment que va ser escrita la novel·la. La principal és que l’any 1450, quan Martorell va començar a redactar o dictar la novel·la, feia tot just set anys de la caiguda de Constantinoble a mans dels turcs. Martorell rescriu la història amb la ferida molt oberta: com podia haver anat, en un món regit pels ideals cavallerescos?


  «I deveu saber que la ciutat de Contestinoble és molt bellíssima ciutat i està molt ben emmurallada», escriu, quan ja pròpiament Constantinoble és Estambul. Constantinoble va ser la capital mil·lenària de l’Imperi Romà d’Orient. Quan l’Imperi Romà es divideix en dos, Roma és una ciutat decadent i Constantinoble es converteix en la veritable capital. Caiguda la Roma d’Occident, Constantinoble és l’hereva única de la grandesa romana. Són ells, els romans, els custodis de l’ortodòxia.


  L’imperi que havia arribat a dominar tota la costa de la Mediterrània oriental, que havia arribat fins a una part de la península Ibèrica, va començar a entrar en decadència cap al segleXII. L’any 1204, la ciutat cau en mans dels croats, que la dominen durant més de mig segle. Ja no es refarà més d’aquesta derrota. El 1313, l’emperador ha de contractar uns mercenaris catalans, els almogàvers, per lluitar contra els turcs. Així arriba a Constantinoble l’expedició de quatre mil almogàvers comandats per Roger de Flor, que servirà de principal model a Martorell per dibuixar el personatge de Tirant. L’emperador va concedir a Roger de Flor la mà de la seva neboda, Maria de Bulgària, i va nomenar-lo megaduc. Els almogàvers recuperarien els territoris envaïts pels turcs, Roger de Flor seria fet cèsar i rebria en feu una bona part del territori reconquerit. Seria assassinat a Adrianàpolis, el mateix lloc on Martorell fa morir Tirant. La «venjança catalana» va devastar les províncies de l’imperi. Les guerres civils i la pesta acabarien amb una tercera part de la població.


  Els turcs ho van aprofitar. A finals del segleXIV, ja arriben al Danubi. L’imperi queda llavors envoltat d’enemics. A La caiguda de Constantinoble, Runciman descriu la situació: «De l’imperi només quedava Constantinoble i algunes ciutats disseminades per la costa de Tràcia al Màrmara i el mar Negre fins al nord de Mesembria, Tessalònica i els seus voltants, algunes illes, poques, i el Peloponès […]. Tota la resta de l’Imperi l’havien arrabassat els turcs». Però atenció, perquè, «per un caprici de la història, aquest període de decadència política va anar acompanyat de la vida cultural més activa i fecunda que mai hagués conegut la història binzantina en cap època». Els savis de Constantinoble s’havien format en línia directa amb la tradició grecoromana. L’esplendor d’aquesta cort és un atractiu irresistible per a Martorell.


  L’única possibilitat perquè Constantinoble sobrevisqués era refer la unitat de l’Església, requisit indispensable per obtenir l’ajut occidental. Es va intentar fins a l’últim moment. Però els seus clergat, monjos i població hi eren contraris. És coneguda aquesta frase d’un seu ministre: «abans el turbant del soldà que la mitra papal».


  Constantinoble, que havia arribat al milió d’habitants durant el segleXII, en acabar elXIV en tenia menys de cent mil. La decadència de l’imperi havia portat la ciutat a la ruïna. Van arribar a haver de fabricar amb vidre les joies per la coronació dels emperadors. Els viatgers delXV en feien descripcions desoladores. «Els edificis del vell palau imperial ja no eren habitables», diu Runciman. «L’últim emperador llatí, obligat per la necessitat, després de vendre la major part de les santes relíquies a Sant Lluís i abans de donar com a penyora el seu fill i hereu als genovesos, va desmantellar totes les teulades de plom per convertir-les en diners. Ni Miquel Paleòleg, ni cap dels seus successors, van tenir prou diners per restaurar-les.[…] L’hipòdrom estava en ruïnes.[…] Només la gran catedral de la Divina Saviesa, Santa Sofia, continuava amb tota la seva esplendor: el seu sosteniment constituïa un gravamen especial per a l’erari públic».


  L’agost de 1452, els turcs ataquen la fortalesa de Rumeli Hisar, a pocs quilòmetres de Constantinoble. El 1453 arriba a la capital un soldat genovès, Giovanni Giustiniani, amb set-cents soldats armats de Gènova, Quios i Rodes, per ajudar a la defensa. A finals de març, un exèrcit turc de cint mil homes es dirigeix cap a l’estret del Bòsfor. L’emperador ordena un cens de tots els homes, inclosos els monjos. En disposa de menys de set mil. Giustiniani cau als primers moments de la presa de Constantinoble i l’emperador mor lluitant contra els turcs.


  La caiguda de Constantinoble es pren sovint per l’esdeveniment històric que marca simbòlicament el pas de l’època medieval a la moderna. Tancades les vies comercials cap a Orient, el món mediterrani, el món del Tirant, entra en decadència a favor de l’Atlàntic. També pels catalans començaria el declivi.


  Mentre l’imperi s’enfonsa, però, a la riba occidental de la Mediterrània, València està vivint el seu moment de màxima esplendor. A principis del segleXV, la pesta havia deixat tocats els altres territoris de la Corona d’Aragó. Martorell neix a la capital cultural i econòmica de la Corona, que és també la ciutat la més populosa de tota la Península. A València convivien unes setanta-cinc mil persones, moltes de les quals havien arribat de fora: florentins, pisans, llombards, anglesos, alemanys, francesos, castellans, portuguesos, bascos… Una barreja de notícies, influències i riqueses. És el moment dels papes Borja, de la construcció del Micalet i la Llotja, i del segle d’or literari: Jordi de Sant Jordi, Joanot Martorell, Ausiàs March, Jaume Roig i Roís de Corella.


  Joanot Martorell


  Joanot Martorell era un cavaller d’una família de la petita noblesa valenciana vinculada al ducat de Gandia. L’avi havia estat conseller de Martí l’Humà i el pare n’havia estat cambrer, i eren senyors de la vall de Xaló. Va ser cunyat d’Ausiàs March i va relacionar-se amb la noblesa lletraferida del moment. Va dur una vida aventurera, amb almenys quatre enfrontaments, si més no epistolars, amb altres cavallers.


  Un d’aquests enfrontaments va ser a causa de les «noces sordes» de la seva germana Damiata, un compromís que el suposat pretendent, Joan de Montpalau, no va voler reconèixer després d’haver passat pel llit d’ella. Aquest enfrontament va fer viatjar Martorell fins a Londres, on va aconseguir que el mateix EnricVI acceptés fer-li de jutge en un combat amb Montpalau que mai va arribar a tenir lloc. Martorell també va estar a les corts de Nàpols i de Sicília, a Barcelona i a Portugal, i potser a Constantinoble. Es té constància que va passar almenys tres vegades per la presó, un cop per haver assaltat amb una colla de moros uns mercaders castellans, i haver-ne mort un.


  Martorell comença a escriure el Tirant quan ja és un home de cinquanta anys, que ha viatjat molt i ha tingut una vida plena d’aventures. Vuit anys després, quan mor, el manuscrit de la novel·la es troba en mans de Martí Joan de Galba, que el té com a aval d’un préstec que havia fet a Martorell. El germà de Joanot va reclamar-l’hi, però Galba va contestar que «el llibre és de poc valor, i no val els cent reals que han estats prestats sobre aquell». Hi ha un debat constant entre els estudiosos de l’obra sobre la intervenció de Galba en el text, sobre fins a quin punt va retocar la novel·la durant el quart de segle que la va tenir a casa. L’any 1490 va fer-la publicar, però tampoc no arribaria a veure-la impresa, ni a saber l’extraordinari èxit que de seguida va tenir.


  Tirant lo Blan


  Tirant lo Blan és l’aventura per la qual un grup d’homes salven dels turcs l’Imperi grec i el recuperen. Aquest èxit no s’acomplirà si el seu capità no aconsegueix fer-se amb el cos de Carmesina. Les dues conquestes van paral·leles. En si mateixa, doncs, la novel·la és una gran història d’amor.


  Les aventures amoroses de Tirant comencen pròpiament amb la visió de Carmesina, és a dir, quan, ja avançat el llibre, l’acció es desplaça a Constantinoble. Fins llavors, tota la novel·la ha estat una preparació per la gran gesta de salvar l’imperi. Hi ha una gradació des dels combats cavallerescos fins a les batalles d’exèrcits, igual que hi ha una gradació des d’episodis una mica infantils com el de la bella Agnès fins a l’accés complet al cos de Carmesina, abans del qual el lector ha conegut estadis amorosos tan diferents com l’amor matrimonial de Guillem de Varoic, la dama de Rodes o la farsa de Felip i Ricomana.


  És a Palerm que, en companyia de Tirant, el rei de Sicília rep la carta de l’emperador de Constantinoble:


  
    Notifiquem a la vostra reial persona que el Soldà, moro renegat, sigui amb gran poder dins el nostre imperi i en companyia seva el Gran Turc. Ens han pres la major part de la nostra senyoria, en la qual no podem oferir remei per no poder exercir les armes a causa de la meva vellesa. Després de la gran pèrdua que hem tingut de ciutats, viles i castells, han mort el major bé que tenia en aquest món, això és, el meu fill primogènit, que era la meva consolació i escut, i defensa de la santa fe catòlica, amb ànim viril batallant contra els infidels amb molt d’honor i glòria seva i meva. I tinc per major desventura que hagi estat mort pels seus mateixos. Aquell trist i adolorit dia fou perdiment del meu honor i fama i de la casa imperial.


    I com que m’és notori i és pública fama tenir-vos a la cort vostra us nomeno cavaller, els actes singulars del qual són molt experimentats i augmenten la dignitat militar, i és anomenat Tirant lo Blanc, de la fraternitat d’aquell singular orde de cavalleria que es diu que és fundat sota invocació d’aquell gloriós sant, pare de cavalleria, senyor Sant Jordi a l’illa d’Anglaterra, i com d’aquest cavaller es diuen molts assenyalats actes dignes de molt honor, i en especial es diu del que ha fet el gran Mestre de Rodes que l’ha deslliurat amb tota la seva religió del Soldà amb tot el seu poder —que ara són ací—, i moltes altres coses virtuoses que pel seu món triomfen, perquè us demano de gràcia que per la fe, amor i voluntat que sou tingut a Déu i a la cavalleria, que pregueu de part vostra i meva, de voler venir en el meu servei, que jo li daré dels meus béns tot el que ell voldrà. I si no ve, suplico a la divina Justícia que li transmeti els meus dolors.

  


  Les aventures que el lector ha conegut fins en aquest capítol són el salconduït perquè Tirant pugui entrar al servei de l’emperador, que li promet «dels meus béns tot el que ell voldrà».


  Tirant fa un reclutament de soldats per Itàlia i se’n va a Constantinoble. Arribat a la cort, s’enamora per primera vegada a la vida, amb la fortuna de fer-ho ni més ni menys que de la filla de l’emperador, algú d’una categoria inconmensurablement superior a la seva. Com diu ell mateix:


  no tinc cap esperança d’aconseguir el que desitjo, perquè la fortuna sempre va en contra dels que amen com s’ha d’amar. ¿I no sabeu vós en tots els fets d’armes que m’he trobat, ningú no m’ha pogut passar ni vèncer, i una sola visió d’una donzella m’ha vençut i m’ha tirat a terra, que no he tingut cap resistència contra ella?


  Els cavallers


  Aquesta diferència de llinatge només es pot salvar per la cavalleria. La cavalleria és una institució d’origen feudal constituïda per homes d’armes amb possibilitats de mantenir un cavall, és a dir, gairebé exclusivament, de la noblesa. Es va fixar cap al segleXII, amb uns cerimonials i conductes que l’Església va empeltar de religiositat; és el cristianisme, que posa Tirant per sobre dels personatges clàssics amb qui se’l compara, els herois de Troia, Alexandre, Escipió o Aníbal: la novel·la cavalleresca del segleXV s’arrela ni més ni menys que a la Ilíada, l’Odissea o l’Eneida: és la mateixa ascendència ininterrompuda amb el món antic que Constantinoble mantenia.


  A més de defensar el cristianisme, el cavaller ha de servar una fidelitat feudal i «mantenir pubils, viudes, òrfens e dones casades, si negú los vol enutjar en fer-los força no llevar-los béns, car los cavallers són obligats de posar les persones a tot perill de mort, si per alguna dona d’honor són requests que sien defeses». Al segleXV, però, la vida cavalleresca ja estava en declivi. El mateix Martorell va tenir grans problemes per portar-la més o menys a la pràctica. Martorell és un desplaçat del seu temps: aquesta distància li permetrà retratar-lo. El Tirant també pot llegir-se, com en relació amb Constantinoble, a la manera d’un alegat nostàlgic sobre uns valors perduts.


  Això no treu, al contrari, que Martorell ens mostri una cavalleria sense idealitzacions ni màgies. Ja al primer tros de la novel·la, que és com un catàleg d’instruccions i de models, també epistolars, ens posa davant dels ulls la part més descarnada i sanguinària de la cavalleria. Els lectors en fem l’aprenentatge al costat d’aquest jove de vint anys que és Tirant, que està iniciant-s’hi. Se’ns explica amb detall com han de fer-se aquests combats on acudeixen cavallers capaços de viatjar tranquil·lament des de la Bretanya o des de Roma fins a Anglaterra per fer-se matar.


  Tota idealització es contrapesa amb un realisme directe i cruel. Realisme i fantasia s’encavalquen i emmirallen. Mentre ens narra les victòries del seu cavaller ideal, Martorell dóna sovint la veu als cavallers vençuts, que en són el revers inevitable i la mostra de tot el que la cavalleria té d’amargant. En aquest fragment, per exemple, Tirant ofereix clemència a un cavaller si s’agenolla a demanar-l’hi, i el cavaller li contesta:


  No plagui a Déu, ni me’n doni el poder, que jo mai faci acte de tanta vergonya per a mi i els meus, ni en aquell egregi senyor meu el comte Guillem de Varoic, del qual vaig rebre aquest amarg orde de cavalleria; perquè fes de mi tot el que li vingués bé, que més m’estimo morir bé que mal viure.


  Quan Tirant veu tan mala voluntat, diu:


  —Tots els cavallers que bé volen usar i seguir les armes i l’estil d’aquelles per tenir renom i fama han de ser cruels i tenir cadira enmig de l’infern.


  No sembla un ideal gaire cristià, guanyar-se una plaça a l’infern. Les paraules de Tirant són dites per remarcar que la cavalleria no és una història de fades. Conté tota la contradicció i l’amargor humanes. Tirant porta immediatament a la pràctica la seva sentència:


  Tirà la daga i li ficà la punta dins l’ull, i amb l’altra mà li donà un gran cop sobre el cap de la daga, que l’hi féu passar a l’altra part.


  La precisió despullada de Martorell és efectiva i constant. La cavalleria està plena de «màrtirs d’armes». Només cal pensar en aquests cavallers prototípics que, mai vençuts, han d’acabar redimint-se a través de la vida eremita, com el protagonista de les primeres aventures de la novel·la, el comte de Varoic, que al final de la seva vida peregrina a Jerusalem i es fa ermità «havent dolor e contricció de moltes morts que el la joventut sua havia fetes, seguint les guerres e batalles on s’era trobat».


  La sang


  El Tirant és una novel·la empastifada de sang, que és la tinta de les accions cavalleresques. Enlloc de la nostra literatura no se’n troba amb tanta profusió.


  Després d’un combat marítim,


  Destaparen els embornals de la nau, i sortia tan gran doll de sang que semblava que la nau en fos plena; que els antics no havien sentit a dir ni havien llegit en canòniques que tan forta batalla hi hagués hagut a la mar, ni tan sangonosa, de dues naus.


  El comte de Varoic ordena el reclutament de tots els homes d’onze anys en amunt per anar a combatre contra els moros. La seva dona li demana que deslliuri el seu petit fill del servei, però el comte no cedeix. «¿Vol-me dar entendre vostra senyoria que aquesta art de cavalleria és benaventurada?», pregunta la comtessa. «Ans vos dic que és prou desaventurada, dolorosa, trista e de mal servir.[…] ¡Oh mare, semblant a ovella fecunda, qui has parit lo fill per a ésser mort e trossejat en la cruel batalla!» —l’anyell de Déu és Jesucrist: també el sacrifici del fill serà per al profit de la fe cristiana. Doncs bé, Martorell relata el bateig de sang d’aquest nen en el món de la cavalleria, amb un ritual expeditiu per part del pare, fet circumstancialment rei:


  El rei, fatigat per les nafres que tenia, s’aturà un xic; i prengueren un moro molt gran i de desmesurada figura, i el rei, després que hagués fet cavaller el fill de la comtessa, volgué que matés aquell moro. El fadrí amb gran ànim li donà tants cops amb l’espasa fins que l’hagué mort. Quan el rei veié mort el moro, agafà el petit infant pels cabells i el llançà damunt el moro, i el fregà fort, que els ulls i la cara estaven plens de sang, i li féu posar les mans dins les nafres, i així l’enconà en la sang d’aquell moro. Després d’això, en sortí molt valent cavaller i virtuós de la seva persona.


  Enconar, segons el diccionari Alcover-Moll: «posar mel o altra cosa suau en el paladar d’un nou-nat per fer-li prendre el gust de mamar». Martorell es recrea en les escenes de sang especialment al principi de la novel·la, tal com es recrearà més endavant en les de sexe. L’amor és tractat de la manera més crua a través de la descripció dels actes sexuals —la sang del desflorament—, igual que en els combats a camp clos o a camp obert tampoc estalvien les carnisseries. Els combats en camp tancat són una salvatjada que fa de contrapunt a tot un món d’idealització i de fantasia. Després, al camp de batalla, Tirant serà, com altres cavallers, «més cruel que lleó famejant». Però, en el combat, «l’atxa de Tirant entre les altres era ben coneguda, la qual estava tota vermella e rajant sang dels hòmens que mort havia».


  Els cavallers i la mort


  Per més que s’advoquin a Déu, aquests cavallers sembla que visquin en un nihilisme ferotge. Busquen fer-se unes lleis pròpies que els sostinguin en aquest món, uns codis i uns símbols necessaris per agafar-s’hi i aprendre a enfrontar la sang i la mort consubstancials al seu ofici: són militars. «Anau prestament a la batalla e que no us faça temor la mort», diu el rei d’armes a Tirant. La realitat que hi ha darrere la imprecació és ferotge. Plaerdemavida, en altres temps tan alegre i vital, arriba a aconsellar a Tirant que «pus sou vertader crestià, que ab virtuosa vida vullau comprar virtuosa mort, car la mort és cosa verdadera e la vida cosa sens veritat. Doncs no oblideu la mort, car ella no us oblidarà».


  De cop, s’organitza una expedició cristiana a terres de Trípoli. Per què hi van? És una ràtzia? Arribats a la costa africana, encara a bord del vaixell, el rei s’arma i escolta missa. Tirant hi acudeix. S’agenolla i fa el vot, sobre la Bíblia i davant del rei, de ser el primer de baixar a terra i l’últim de tornar a pujar al vaixell. Això causa immediatament una gradació de vots per part dels altres cavallers, com un acostament als límits del valor i la mort, cada cop més imprudent:


  
    Després jurà Diafebus, i féu vot d’escriure el seu nom en les portes de la ciutat ja anomenada de Trípol de Suria.


    Després féu vot un altre cavaller, i votà, que si el rei eixia en terra, d’acostar-se tant a la muralla de la ciutat, que tiraria un dard dins la dita ciutat.


    S’alçà un altre cavaller, i féu vot dient, que si el rei eixia en terra, ell entraria dins la ciutat.


    Després jurà un altre cavaller, i féu vot d’entrar dins la ciutat i prendre donzella mora del costat de la mare, i posar-la dins la nau i donar-la a Felipa, filla del rei de França.


    Féu vot un altre cavaller de posar una bandera a la més alta torre de la dita ciutat.

  


  El vot sembla una excusa per mesurar-se en la temeritat. Quan els moros veuen venir els vaixells, corren cap a la platja a esperar-los. Tirant aconsegueix ser el primer a saltar a terra, tal com havia promès. Moros i cristians es combaten i el grup cristià aconsegueix ocupar cinc carrers de Trípoli. «I tots els cavallers compliren els vots en aquells cinc carrers que guanyaren, i carregaren les naus i les galeres de tota la riquesa que prengueren».


  Però, arribat el moment de tornar a la galera, quan ja els altres s’hi han recollit, Tirant es troba que un cavaller envejós vol disputar-li el vot i la glòria de ser l’últim de tornar-se’n. Llegim el final del parlament del cavaller:


  Peus i mans i cor, tot ho tinc; amor i voluntat, cruel com un lleó famejant, tot abunda en mi; ira, supèrbia, enveja, en aquesta mà la tinc tancada. Quan l’obriré ningú no hi trobarà mercè. Jo la vull subjugar i posar-la sota la meva potestat i senyoria.


  La resposta de Tirant és molt lògica: «No som en temps d’abundar en paraules».


  Perquè la galera ja els està esperant amb l’escala parada per pujar. Però Tirant, contradient-se a si mateix, fa a continuació un llarg parlament segons el qual, per ell, morir a mans d’infidels ja serà una victòria, i que


  l’hora que jo vaig fer el meu vot, vaig pensar més en la mort que en la vida, i en tots els dubtes de la mort; però tot em fou no res en espera d’aquell honor i gentil estil de cavalleria, que morint com a cavaller és vida honrada de gran glòria, honor i fama en aquest món i en l’altre […]. Més morir que venir a menys de la promesa; ja que cavalleria no és més sinó donar fe de virtuosament obrar. Perquè, Ricard, dóna’m la mà i anem a morir com a cavallers, i no estiguem ací en tantes i supèrflues paraules.


  Ricard li contesta que d’acord:


  
    —Jo estic content. Dóna’m la mà i treu-me de l’aigua, i anem contra els enemics de la fe.


    I estaven els dos cavallers en l’aigua de la mar, que els arribava fins al pit, per les llances, dards, passadors i pedres que els tiraven, sinó per esperar les galeres que els feien gran defensió.

  


  Abundar en paraules


  A la frontera amb la mort, queden les paraules. Els moros tiren a matar-los, i ells s’aturen a discursejar. Fins que Ricard s’adona in extremis del valor de Tirant i troba una solució perquè tots dos siguin d’alguna manera els últims de pujar a la nau. Però són aquestes paraules posades a la frontera amb la mort les que, passades a l’escriptura, donaran fe del moment que han viscut. Per això han hagut d’aturar-se a parlar. Com ha dit Tirant, cavalleria és «donar fe de virtuosament obrar», o sigui, és l’acte però sobretot l’acta, el document que exterioritza i deixa constància, escrita, de la virtut interior. Això explica aquesta necessitat que tenen els personatges d’uns parlaments que de vegades trobem excessius i amb els quals sembla que vulguin revestir, donar cos al no-res amb les paraules, com si fessin visible un esperit. «La meva llengua no bastaria a dir…», proclamen, però immediatament engeguen un parlament llarguíssim. Aquesta fe en les paraules mostra fins a quin punt els seus comportaments estan empeltats de literatura.


  A la literatura antiga, les descripcions són funcionals: o serveixen per donar una informació pràctica o tenen un valor simbòlic. Martorell es troba que necessita expressar més que això. La modernitat se li obre pas desbordant per dos punts: el luxe com a símbol de la generositat i refinament i potenciació de la persona, i aquests parlaments extensius, que encara són més moderns perquè volen exterioritzar uns sentiments problemàtics i desconeguts que superen els mateixos personatges, que els expressen esforçant-se per dur a les paraules els conflictes nous que estan vivint, descobrint. És la literatura essencial: avançar per territoris nous a la llum de les paraules.


  L’«abundar en paraules» dels personatges creix a mesura que la novel·la avança. Els combats dialèctics seran tan profusos com les batalles al camp. Els parlaments serveixen per exterioritzar estats interiors que moltes vegades acaben tenint una explosió corporal en forma de plors, petons o sang, com si de vegades la paraula no pogués més i hagués de cedir. Responen a la necessitat de capturar en un espai físic la novetat d’una complicació humana, i tenen grans moments quan es fan per la via de les lletres de batalla o de monòlegs tan treballats i espectaculars que no poden ser de cap manera improvisats, uns monòlegs que en països amb una tradició teatral més brillant que la nostra es portarien constantment a l’escenari.


  Les paraules físiques


  La literatura medieval en romanç fa un efecte de paraules netes i dures, encara per treballar, polir i gastar, matisar i espiritualitzar. Llull escriu el català senzill del romànic; Martorell ja és gòtic, ja pot fer filigranes. És fascinant aquest caràcter físic de les paraules, que en temps de Martorell encara es poden permetre sortir del paper i posar-se sobre la mateixa realitat que descriuen.


  L’ús físic de les paraules és remarcable als primers capítols de la cort de Constantinoble. Tirant, enamorat, es presenta a palau a veure Carmesina vestit «ab un manto d’orfebreria. La devisa era tota de garbes de mill, e les espigues eren de perles molt grosses e belles, ab un mot brodat en cascuna quadra del manto que deia: Una val mill e mill no valen una».


  Carmesina va vestida amb la resposta, una «gonella d’orfebreria tota llavorada d’una herba que ha nom amorval, e ab lletres brodades de perles que entorn eren, e deia lo mot: Mas no a mi».


  Més endavant, Plaerdemavida vestirà la mateixa divisa. Els personatges porten les paraules escrites al cos, com un resum de si mateixos, tornades literalment matèria i donades a un ús pràctic, perquè, efectivament, hi ha una comunicació per la via d’aquesta escriptura.


  En un moment donat, Carmesina se’ns presenta amb una «roba del seu mateix nom», carmesí que contrasta amb el blanc de Tirant. En més d’una ocasió, l’un i l’altra duen a sobre els colors del seu nom. El vermell de Carmesina és el vermell de la pèrdua de la virginitat i de la sang que Tirant escampa. El blanc és la tendència a la puresa i santedat dels dos amants.


  (Carmesina constantment és descrita com a «celestial», «celsitud», etc., en una forma de devoció mariana. Les penyores de les dames són l’equivalent de les relíquies. Com a les pintures renaixentistes, els sants i les verges són a la terra, encarnats en la dona: «Diafebus donà dels genolls en la dura terra e ab les mans plegades suplicà a la Princesa, així devotament e humil com si fos una santa de paradís, que la hi lleixàs besar». Aquesta dona santa serà la que una mica més endavant nomeni Tirant comte de Sant Àngel. El poble, en rebre Tirant després d’una victòria, «així com si fos tramès del cel, així tenien els ulls en ell; i no solament li feien honors humanals, sinó també divinals». Els cristians reclamen Tirant com si fos un sant, i és una referència a sant Jordi, patró dels cavallers catalans, i un dels crits de guerra dels almogàvers: sant Jordi! )


  Un dia, Tirant apareix amb una bandera on havia fet pintar «sobre camper verd, cadenats d’or d’aquest llong que tanquen les portes; e era plena, tota la bandera, d’aquells cadenats, e deia el següent:


  
    La lletra que està primera


    en lo nom d’esta pintura


    és la clau ab què ventura


    tancada té la darrera».

  


  La primera lletra de la paraula cadenat és laC de Carmesina i la darrera és laT de Tirant, però això només és un exemple petit de com Martorell fa servir ja no les paraules sinó l’escriptura de les paraules, les lletres. Martorell era un obsés del joc verbal. Els noms d’alguns personatges són noms reals disfressats a través d’anagrames elaboradíssims.


  La paraula escrita arriba a ser la representació física del seu sentit, com quan Estefania adverteix que «Com la dona ix del ventre de sa mare, en el front porta escrit ab lletres d’or Castedat». És més que una metàfora. Ricard es presentarà amb una cota d’armes brodada «de madeixes d’or totes embarassades, e deia lo mot: No hi trobo cap ni centener; la de Diafebus era tota brodada de cascalls, e deia lo mot: Lo que a altri fa dormir a mi desperta». Tirant es posa sobre les armes una camisa que du «àncores de nau» brodades a les llistes —àncores que es refereixen al joc recurrent amb «la mar d’amor»—, i l’escrit: «Qui bé està no es cuita a moure’s, e Qui seu en pla no ha d’on caure», per significar que l’amor per Carmesina ja s’ha fixat en ell.


  En aquest diàleg, molt de gust medieval, la metàfora s’explicita en prendre nom:


  
    —Ai, senyora bona! —va dir Diafebus—. Tirant ha dut el foc aquí i no n’ha trobat.


    —Sí —va dir la princesa—, però la llenya és dolenta i, amb tanta aigua que li ha tocat, s’ha tornat humida! Però aquí en trobareu, en aquest palau mateix, de més bones i de millors, i escalfa molt més que no diríeu. És una llenya que es diu Lleialtat, molt tendra i seca i que dóna tranquil·litat i alegria a qui pot escalfar-s’hi.

  


  Estefania es dóna per esposa a Diafebus amb l’escriptura d’un albarà. Es lliga el dit amb un fil fort i, després, amb una agulla el punxa i firma el paper amb sang. Aquesta comunió de paraules i cos dels personatges —ells escrivint amb si mateixos— es repeteix més endavant quan, en una carta, Estefania escriu a Diafebus: «les mies llàgrimes te mouran a pietat, les quals veuràs en la lletra, però les llàgrimes, o taques per aquelles, deuen haver semblança de paraula, e les mies paraules caen sens profit».


  La fama


  Tot va a parar a l’escriptura. Sense literatura no hi ha món cavalleresc. Les proeses dels cavallers busquen ser dignes de l’escriptura, que els donarà la fama i, doncs, els farà estalvis de la mort. Guillem de Varoic lluita «perquè eternament la ma fama revisca, car estime morts lo jorn primer de llur naixença aquells que, en tenebres d’escura vida, així callat ociós viure passen […] essent menys que pedres o arbres». «Callat» vol dir silenciós, però aquí també té el sentit precís de mancat de paraules. L’únic destí amb sentit és el d’aquells que «morint sens jamés poder morir, en segura vida, ab serenitat de gloriosa fama eternalment reviuen».


  Les victòries amoroses comporten la mateixa fama que les aconseguides amb les armes. Es pot morir per una dona sense combat, i amb no menys glòria. «No em dol la mort com pens morir per tal senyora», diu Tirant, «que morint en el món reviuré per gloriosa fama, que diran les gents que Tirant lo Blanc morí per amors per la més bellíssima e virtuosa senyora que sia ni serà en lo món». Una de les vegades que Carmesina rebutja Tirant, ell li adverteix que es morirà: «altra gràcia no us deman sinó que ab les vostres angèliques mans, aprés la mia mort, me vullau vestir la mortalla e sobre la mia tomba me façau escriure lletres qui pronuncien tal sentència: Ací jau Tirant lo Blanc, qui morí per molt amar». Finalment, tot queda en escriptura, perquè és sobre l’escriptura que la fama perviu.


  Tornat del camp de batalla amb presoners, el Conestable fa aixecar acta «perquè resti en memòria en esdevenidor». La princesa, Estefania, la Viuda Reposada, Plaerdemavida i l’Emperadriu fan de testimonis: totes les dones. També de les festes del rei d’Anglaterra se’n va aixecar acta, i se li llegeix a l’ermità. La novel·la sencera es l’acta de les heroïcitats de Tirant. Quan n’hagi de donar notícies a la princesa, el primer que a Diafebus li ve al cap no és el parlar, sinó l’escriure:


  —Si la mar es torna tinta i l’arena paper, jo crec no donaria abast d’escriure l’amor, la voluntat, les infinites recomanacions que aquell pròsper i virtuós cavaller Tirant tramet a la majestat vostra.


  Les sumptuositats imaginatives


  Les meravelloses magnificències de la novel·la, les «sumptuositats imaginatives i verbals» que hi trobava Carner, semblen sortides d’una generositat literària pròpia del comportament que s’espera d’un noble. La generositat, la «liberalitat», és un dels valors més exalçats al llibre. El filòsof de Calàbria descobreix que el rei de Sicília no és fill de rei perquè no es pot concebre un rei sense generositat. Com no s’hi pot concebre un novel·lista. D’aquí l’enlluernament amb la descripció del luxe físic i moral. Ja hem parlat de la fastuositat de la llengua, tocada segons el moment pel gust sintàctic de moda de la «valenciana prosa» o pel gust del llenguatge de carrer, ple de refranys i frases fetes; del lèxic específic o les figures retòriques que sovint busquen, per oposició, ensenyar l’altra cara de la moneda. Hi ha pertot arreu una exuberància, una profusió i deteniment, una delectació en el dir les cerimònies i els vestits, en descriure amb gran detall les arts del combat i les estratègies i els enginys, també en definitiva fruit d’una delectació lingüística.


  No és estrany que tot això desemboqui en una cort coneguda pel seu refinament artístic i intel·lectual com la bizantina. Però cap conducta és privativa d’un bàndol religiós o altre. En un moment donat, els turcs perden una batalla naval:


  Quan el Gran Caramany veié la seva gent venir a menys, féu pujar la caixa de diners, joies i robes, i féu vestir la seva filla amb una aljuba de brocat d’or, i li lligà una corda d’or i de seda al coll, i a l’altre cap hi féu lligar la caixa de les joies amb tota la riquesa, i la llançà al mar.


  La mort de la filla s’ha revestit de joies, tal com hem vist que les accions es revestien de paraules. També és una manera de conjurar la mort, com es pretenia amb la fama. La fama també és un premi a la magnificència.


  De la magnificència en ve el gust per la disfressa, l’oripell i la fastuositat, els plaers i el luxe, una sensualitat artificiosa sense predecessors ni successors en la literatura catalana —ni segurament universal— que va conjunta amb la carnisseria incomparable que, en el fons, potser sigui la mateixa cosa. També en el que les paraules descriuen, la novel·la és una grandíssima festa sensual i salvatge. Al començament, el mateix amor encara és per Tirant un element més del joc i el luxe, gratuït i decoratiu, com ho són, encara en aquell moment de la novel·la, el valor i l’honor. Deixant ara de banda els riscos —el lector ja suposa que Tirant guanyarà sempre—, fins al final no veurem la veritable transcendència que tenen aquests jocs d’armes i d’amors, que acabaran costant la vida a Tirant.


  Les disfresses


  L’artifici és un plaer, i el gust per la disfressa hi va lligat. Dobla el prodigi. El comte de Varoic, vestit d’ermità, dina a la seva pròpia taula amb la comtessa, que no sap que sigui ell. Més endavant, en un joc de nines russes, Guillem de Varoic disfressat d’ermità es disfressa de rei i fa saber on són les armes del comte. La comtessa torna a ser enganyada. Hi ha l’engany de Plaerdemavida disfressada de negre, i hi ha el mateix Tirant, en la foscor de la cambra de Carmesina, tocant-la i fent-se passar per Plaerdemavida. En aquests balls de disfresses, els lectors sabem més coses que els personatges enganyats. L’efecte és molt potent perquè fa al lector corresponsable de l’engany, i per tant creador i titellaire, implicat en l’autoria i al mateix temps participant de la història narrada, com un personatge més.


  Disfressat d’ermità, Varoic fa que els anglesos es disfressin per impressionar els moros. Sovinteja la tàctica de fer creure a l’enemic coses que no són —que s’és superior en força, que es tenen existències; l’ús de l’enginy hi és determinant. Un pot entrar de nit a l’habitació de la donzella i remenar-la fent-se passar per dama de companyia. En relació amb l’emperador lasciu, Plaerdemavida agafa la disfressa de bufó per poder dir les veritats. I naturalment es disfressen els esdeveniments històrics, i no només el central de la caiguda de l’imperi: el mateix setge de Rodes és una novel·lització d’un setge que efectivament s’havia posat a l’illa el setembre de 1444.


  Hi ha també una disfressa de la prefiguració. Com en altres ocasions, la història de Varoic alliberant Anglaterra dels moros que obre el llibre és una prefiguració de la de Tirant alliberant Constantinoble. Els combats cos a cos prefiguren els combats al camp de batalla. La batalla armada és un disfressa de la batalla al llit, i viceversa.


  La disfressa permet l’ambigüitat pròpia de l’art. Sent un milhomes, Tirant també és un pobre desgraciat que sempre rep —cau del cavall, cau de la corda i plora com una dona i el confonen amb una ànima en pena, es desmaia sentint parlar de Carmesina, es mor d’una pulmonia—, incapaç de complir com un mascle amb la filla de l’emperador. Carmesina, al seu torn, pot ser vista com una integrista moral, com una criatura angelicalment innocent o com l’hereva que manté en la seva persona l’últim reducte de la dignitat de l’imperi.


  Perquè, en definitiva, ¿què hauria estat pitjor, per a l’imperi? ¿Caure a mans dels turcs, o a mans d’una vídua infidel i incestuosa i un jove arribista? La mort sobtada de Tirant és un cop de puny de realisme. El lector es troba altra vegada amb els peus a terra. Amb la mateixa facilitat que gràcies a la imaginació Tirant apareix i salva Constantinoble, Tirant desapareix del mapa. La virtuosa Carmesina mor i deixa el seu lloc a l’emperadriu, que es casa amb Hipòlit. Més optimista, la interpretació de Hauf mira més endavant: morta la vella emperadriu, Hipòlit es casaria amb «una consort no solament jove, sinó que permetés malabarismes polítics, diplomàtics, i/o purament literaris, com ara la vinculació de la corona grega amb la vella Gran Bretanya artúrica […]. Ara serà el mateix imperi grec el que es vinculi a la corona anglesa. D’aquesta manera, l’obra tanca una mica circularment, i ens obliga a evocar, gràcies a aquesta princesa procedent de la fèrtil illa d’Anglaterra, que tot això es deu de fet a una llunyana iniciació cavalleresca de Tirant i a les lliçons del vell Varoic».


  El joc amb la disfressa i el gust per l’exquisit refinat són molt shakespearians. Martorell i Carner, els nostres principals anglòfils, deuen ser els únics que en la literatura catalana han tingut aquesta capacitat de girar-se com un mitjó de roba aspra per una cara i seda per l’altra, en el sentit que la complexitat no els ve tant de la subtilesa —que naturalment tenen en grau màxim— com de la capacitat de transformar-se, de donar la cara oposada d’una simplicitat aparent. El refinament conviu paret per paret amb la salvatjada, com l’alegria ho fa amb el dolor. El joc de miralls és continu.


  Els somnis


  Com la novel·la, el somni és una disfressa de la realitat. Moltes vegades l’única manera que ens sigui explicada la realitat és a través d’un somni. Sense la disfressa del somni, la realitat no podria ser relatada, no l’arribaríem a saber —i, com ja veurem, a la inversa, Martorell ens diu que només a través de la realitat podem accedir a la fantasia. Fixem-nos que la narració sencera de les aventures de Tirant es pot llegir tota com un somni. Així se’ns presenta l’heroi per primer cop:


  Que un gentilhome, de llinatge antic i natural de Bretanya, anant en companyia de molts altres gentilhomes que anaven a la gran festa, s’aturà el darrer de tots i s’adormí sobre el rossí, fatigat del treball del gran camí que havia fet; el cavall deixà el camí i prengué un sender que anava cap a la delitosa font on hi havia l’ermità, que en aquell moment es delectava llegint un llibre que es titulava Arbre de Batalles, i donava contínuament gràcies, quan llegia aquest llibre, a Nostre Senyor Déu per les singulars gràcies que en aquest món havia aconseguides servint l’orde de cavalleria.


  És una trobada en el terreny del somni i la literatura, perquè l’ermità, en si mateix un personatge del món llibresc, està llegint amb gran delectació un tractat de cavalleria, l’Arbre de batalles. Se li presenta, llavors, com somniat, el qui serà personificació del cavaller ideal.


  El realisme necessari


  La cort del rei d’Anglaterra és un dels punts on la novel·la desplega l’artifici més esplendorós. Però perquè la imaginació arribi al màxim poder de meravella, ha d’estar lligada a la realitat. I és una cosa que el mateix Martorell ens fa notar per boca de Tirant: que totes aquelles construccions que hi llegim no eren «fetes per encantament ni per art de nigromància, sinó artificialment».


  De la mateixa manera, quan la Viuda Reposada, «àlias Endiablada», munti a Tirant un periscopi fet amb dos miralls perquè pugui veure els suposats amors de Carmesina i Lauseta, Tirant inspeccionarà el mirall per assegurar-se que en el que veu no hi ha encanteri —recordem, per cert, que Tirant s’havia declarat a Carmesina també a través de l’artifici del mirall. Com dèiem, els jocs de miralls són continus, i Martorell fins i tot es permet d’inserir a la novel·la algun relat, com el del cavaller Espèrius, pura cavalleria fantasiosa, com un mirallet per engrandir encara més una novel·la que despunta justament pel realisme. Vol dir que la imaginació i la disfressa, el joc mateix, la literatura, han anat tan amunt que de tant en tant un mateix s’ha d’anar pessigant per demostrar-se, com Tirant, que no somia. D’aquesta necessitat en ve el realisme cru de la novel·la. Martí de Riquer i Vargas Llosa van estudiar el que va tenir de literària la mateixa vida de Martorell.


  És la literatura, que exigeix sortir de si mateixa.


  L’amor de Tirant


  Els sentiments són el terreny boirós de la conducta humana, el millor espai per aixecar-hi la novel·la, i més una novel·la com aquesta. «Jamés se féu en lo món negun bon fet d’armes si per amor no es fes», proclama l’emperador. Pel bon cavaller, l’amor ha d’acompanyar els fets de la guerra, i viceversa. Les lletres de batalla es corresponen amb les lletres amoroses. Tirant guerreja contra el turc musulmà per una donzella cristiana.


  Els combats són una manera de dur a la realitat els sentiments. Martorell també acula el problema amorós a la seva pura resolució física. Però hi ha altres maneres de representar-lo. Al castell d’artifici de les festes del rei d’Anglaterra que els cavallers han d’assaltar com una part dels jocs, el senyor és el rei Amor. El castell serà aconseguit per Tirant al final del llibre en el cos de Carmesina, i ella mateixa ens ho relatarà en directe amb la famosa al·legoria bèl·lica de la presa. El símbol haurà passat a la seva carn.


  Com la cavalleria, l’amor no és cap ganga. La reina diu al déu Amor «los qui llealment vos obeeixen e tenen més desig la majestat vostra servir, los deixau passar més penes, que no poden atènyer ne sentir la dolçor de la vostra desitjada beatitud». Així i tot, la reina demana ser-ne servidora, i Amor l’acull al seu «delitós paradís» —on Tirant farà entrada per les «pomes de paradís» dels pits de Carmesina. Amor pren la reina


  per filla obedient i dispensera de les gràcies d’aquest delitós paradís, i us dóna potestat absoluta de poder premiar i imposar a tots aquells i aquelles que en la mar d’amor navegaran, donant a uns tempestat vàlida sense atènyer el port del vostre voler, i deixant exempts tots aquells i aquelles que amb frau i amb engany estimen, que siguin exempts de trobar la vostra gràcia.


  Si l’amor és la possibilitat d’aquest paradís terrenal —ja hem vist que els protagonistes estan amarats de santedat—, el problema és saber quina conducta tenir-hi. Perquè, com els de la mateixa cavalleria, els codis de l’amor cortès s’estan enfonsant davant d’un nou amor, renaixentista i corporal. Hipòlit, que no està per refinaments i que al capdavall serà el triomfador de la novel·la, explica sense miraments a la princesa que ja s’han acabat aquells temps que


  La donzella, quan tenia algun enamorat i l’estimava en grau extrem, li donava un ramellet de flors ben perfumat, o un cabell o dos del seu cap, i aquell es tenia per molt benaventurat. No, senyora, no, que aquell temps ja ha passat. El que el meu senyor Tirant desitja ho sé jo bé: que us pogués tenir en un llit nua o en camisa; posat cas que el llit no fos perfumat, no s’hi daria res.


  Però, volent-ho i tot, Tirant és inexpert, i només pot deixar-se guiar per l’instint. I l’amor jove té la virtut de ser molt vergonyós. Carmesina, que és gairebé una criatura, troba que «és convenient que la vergonya sigui mesclada amb amor». Plaerdemavida i la Viuda Reposada, en canvi, que saben com és la realitat, lluiten cadascuna per atraure la princesa en direccions oposades. Superar la vergonya és l’escomesa del valor, que demana en això el mateix grau de valentia que s’ha de tenir als combats. Aquí les paraules ja no hi valen. Quan la infanta Ricomana es queixa del poc valor —les poques paraules— del seu pretendent, Tirant li aconsella que


  Si no parla tant com la senyoria vostra voldria, per millor l’heu de tenir. Guardeu-vos, senyora, d’aquells homes que amb gran audàcia i amb atreviment gosen requerir una dona o donzella; i aquest amor no és gens bo, ja que l’amor que aviat ve més aviat se’n va. I aquests són homes corsaris, que van a robar a tothom. Doneu-vos, senyora, a l’home que amb gran temor i vergonya ve davant sa senyora i escassament li pot sortir la paraula de la boca, i amb les mans plenes de temor diu el que vol dir.


  El problema de Tirant ja no serà de poc parlar, sinó de falta d’acció. Fins i tot el narrador, que poques vegades dóna directament la seva opinió, ho avisa: «contemplar-se deu que qui és valerós en lo camp deu ésser valerós en lo llit». Tirant és capaç d’agençar el matrimoni de Felip i Ricomana, fent també recurs a la temptació sensual, d’una manera no tan llunyana al model de Plaerdemavida —«culpa gran és de vostra senyoria com no el teniu al costat [Felip] en un llit ben perfumat de benjuí, algàlia, almesc fi». És capaç de moure els dos enamorats com si fossin titelles, però les coses canviaran radicalment quan descobreixi l’amor en la seva pròpia carn.


  Fins llavors, Tirant se n’havia rigut, dels enamorats:


  Esteu bojos tots els que ameu. No us fa vergonya, treure-us la llibertat i posar-la en mans del vostre enemic, que abans us deixarà morir que tenir-vos mercè?


  Ja es veu que aplica a l’amor la conducta cavalleresca. Igualment inexperta és Ricomana, que en un soliloqui preciós de joveneta enamorada, diu que fins llavors no havia sentit les passions d’amor:


  Però ara, miserable de mi, que quan vull dormir no puc, la nit és més llarga que no voldria, res que menjo em sembla dolç, sinó amarg com la fel, les meves mans inútils em desdenyen que no em volen ajudar a lligar, la meva ànima no té prou temps per a pensar, no desitja res més que estar, que ningú no em digui res: si això és viure, no sé què serà morir!


  La cruïlla de la virginitat


  «Subjugat al jou d’amor», el repte de Tirant va d’acord amb el grau de les seves heroïcitats. Pretén anar-se’n al llit ni més ni menys que amb la filla de l’emperador.


  El risc d’intentar elevar-se per sobre de les pròpies condicions ja havia estat après per Tirant en els capítols iniciàtics de la novel·la, a l’episodi de la bella Agnès, quan un joc a partir de la banalitat de fregar els pits de la noia per agafar-li un penjoll acaba en mort sanguinària. Abans del combat, els cavallers es vesteixen «les camises doloroses que pogueren ésser dits celicis d’amargor» —ja hem vist que amargor és una paraula que acompanya la cavalleria. Combaten amb punyals de metre i mig, sense armadura ni cap protecció.


  Tirant mata el rival, però queda tan malferit que s’hauria mort si la bella Agnès no l’hagués atès saltant-se l’ordre reial de no tocar el ferit, sota perill del càstig de pena de mort. Mentre Tirant es dessagna, el rei està distret deliberant. Com una pietat renaixentista, Agnès es posa el cap de Tirant sobre un costat de la falda i el cap del cavaller mort a l’altre, i ens remarca la conducta infantil dels dos homes. Com ja veurem, en general les dones tenen una conducta entenimentada i atemperadora. En el rei, que és qui l’hauria d’imposar, aquesta actitud no passa de la pura retòrica. «Veus ací amor e dolor», diu la bella Agnès, i a continuació ens desenganya de la inutilitat de l’acte de cavalleria que acabem de llegir, perquè el rival de Tirant, que s’hi havia enfrontat per amor a ella, no tenia de fet cap possibilitat d’obtenir-la:


  —Que set anys ha volgut perdre per estimar-me, i a la fi aquest és el premi que ha obtingut. I ha fet singulars cavalleries pel meu amor desitjant tenir sa senyoria en lícit matrimoni, això que mai no hauria aconseguit perquè jo sóc de més alta autoritat de llinatge i de béns de fortuna. Mai vaig voler res que no fos plaer i contentació seus: i ara el pobre cavaller és mort per aquells, per la seva gran desventura.


  De manera que el cavaller ha tingut una vida i una mort inútils, i tornem així al tema crucial de la diferència de llinatge, pedra de toc de la història d’amor entre aquest cavaller de la petita noblesa que és Tirant i Carmesina, tota una filla d’emperador. Les paraules de la bella Agnès ens avancen la dificultat i el risc que viurà Tirant pretenent Carmesina. Perquè el manteniment, la defensa de la jerarquia és justament una de les missions dels cavallers. En un món fantasiós com el de l’amor cortès això encara podia passar, però, en el món físic del tocar de peus a terra, desitjar una dona de més noblesa és anar en contra seu. Igual que un cavaller no pot rebaixar-se a combatre amb qualsevol, tampoc pot accedir fisicament a una dona d’una categoria superior. A la pràctica, però, la novel·la —com l’altra gran novel·la cavalleresca catalana, el Curial e Güelfa— explica que això pot ser, més sovint que no sembla, i així Tirant aconsegueix enamorar Carmesina, cosa que no ha sabut fer el cavaller de les Vilesermes amb la bella Agnès.


  Ja l’ermità Varoic ensenya a Tirant que «lo cavaller fonc fet en lo principi per mantenir llealtat e dretura sobre totes les coses, e no penses que lo cavaller sia de més alt llinatge eixit que los altres, com tots naturalment siam eixits d’un pare e d’una mare». Roger de Flor, fill d’un falconer, també havia arribat a Cèsar de l’imperi.


  Però el lector no ha de perdre mai de vista que el risc és enorme. Si recordem que Martorell havia arribat a viatjar a Londres per salvar l’honor de la seva germana, que havia perdut la virginitat, potser ens farem una idea de la significació que havia de tenir aquesta pèrdua en el cas de l’hereva de l’imperi grec, un criatura, a més, prou infantil per caure a totes les trampes que li para la Viuda, amb el perill afegit que comporta per Tirant i els seus, que s’hi juguen la pell —i que ja són, i això es remarca molt, d’entrada suspectes, per estrangers.


  Creient-se les injúries de la Viuda contra Tirant, Carmesina avisa: «¡Oh quant escampament de sang tals paraules porten!». I, dirigint-se a Tirant: «Si lo meu esperit volgués usar de crueltat, no seria lo sol eixit que la tua cambra faria plena de sang de tu e de tots los teus».


  «Deixeu amor e conquistau honor», demana Carmesina a Tirant, perquè no veu que és el mateix. Una vegada hagis salvat l’imperi, ve a dir-li, tindràs la meva virginitat. A partir d’un cert moment, aquesta virginitat és la moneda de canvi, i els amants són com dos que no confien l’un en l’altre, i a veure qui és primer.


  Homes i dones


  Les conquestes per combat i galanteig, doncs, les del territori i les del cor, del cos i l’ànima, són vasos comunicants. Al mirall del guerrer hi ha l’amant, com al del cristià hi ha el musulmà, i al de la mort hi ha la vida. La novel·la sempre té el punt de flexibilitat que permet saltar d’un camp a l’altre. Per això, enmig de la tragèdia que és la història del Tirant, amb tot el rigor de les qüestions cavalleresques i la guerra de religió, hi té tant de pes l’alegria de viure i l’humor. Déu no és fonamentalista. L’orde cavalleresc de la Garrotera neix d’un malentès trivial. Rodes se salva perquè un home va amb una prostituta. El rei de Sicília és fill d’un forner. Un estranger arriba a emperador de l’imperi. Tirant porta amb ell la llum messiànica, la seva arribada a Constantinoble treu de cop la cort del dol.


  Homes i dones també són vasos comunicants. Les relacions trenquen també la rigidesa dels codis. Sembla, en principi, que els codis estiguin molt ben establerts, els uns com a revers de les altres, a la manera de com quan Tirant apareixia a les festes angleses «tot armat en blanc, sinó lo cap, e en la mà portava un ventall que a l’una part era pintat lo crucifici de Jesucrist, e en l’altra part era pintada la imatge de la Verge senyora nostra». La dualitat és aquesta: l’home, Jesús, al combat guerrer; la dona, la Verge, al combat amorós. En compensació, les dones són realistes enfront d’uns cavallers fantasiosos. Elles són la saviesa, i ells, l’ardiment.


  Quan el comte de Varoic decideix marxar per purificar l’ànima, diu a la seva dona que no protesti, perquè «la muller qui ama lo seu cos deu amar molt més l’ànima». La comtessa hi contraposa el realisme: «Quina consolació puc jo haver de la vostra ànima sense lo cos?».


  Quan arriba un cavaller a venjar la mort del seu germà a mans de Tirant, «moltes dones e donzelles digueren a Tirant que es concordàs», que fes les paus, amb ell. Li aconsellen que no s’arrisqui a perdre els honors que ha aconseguit, «car lo cavaller a parer de nosaltres té molta valentia; e per ço vos volríem consellar e pregar, si bonament se podia retractar, que no es fes aquesta batalla: molt ne seríem consolades». La resposta de Tirant és la pròpia del cavaller: «Sia Nostre Senyor de ma part, e la resta vinga com venir puga». És a dir, sotmetem-nos al judici de Déu.


  Aquest paper assenyat de les dones du tants problemes als cavallers que, dels tres vots que han de fer les vint dones d’honor que entrin a l’orde de la Garrotera, «lo primer és que jamés dirà a marit, fill o germà que, si és en guerra, que se’n vinga». Pel que fa a les altres, la resposta del comte de Varoic davant les protestes de la mare del seu fill és exemplar: «totes coses estan bé en boca de dona».


  Però en el terreny amorós es giren les tornes. Plaerdemavida incita Tirant en l’ús de la força. «No farem res si una poca de força no s’hi mescla», li diu. En aquest punt, els papers d’homes i dones es transmuten. Plaerdemavida capitaneja Tirant.


  A l’hora de la veritat, Tirant és desgraciat i maldestre, i té comportaments ben poc característics d’un cavaller. És en aquest terreny, l’amorós, que trobarà la mort: la medicina medieval relaciona el «mal de costat» amb el «mal d’amor». En una escena que sembla de Beaumarchais Tirant ha de fugir de l’habitació de Carmesina i baixar per una corda massa curta que Plaerdemavida li ha donat; cau a terra, i els seus laments faran que Hipòlit el confongui amb una donzella, en una escena hilarant en què l’heroi s’arriba a fer passar per una ànima en pena. En aquest moment, la novel·la és més moderna que cap llibre d’ara.


  L’ennobliment


  Sempre necessitarem «llibres d’aquells qui més sàviament e virtuosa han viscut en lo món perquè els pugam imitar». Els ideals, la conducta noble i la superació de la realitat vulgar són la bellesa que fa del Tirant un llibre per sobre dels altres. És la capacitat de Martorell per ennoblir. Capítol per capítol, el llibre ens comunica amb les millors possibilitats de nosaltres mateixos.


  En cinc segles, la conducta humana només ha canviat superficialment. La completitud del Tirant ens espera al final dels temps. Ideal com podia haver estat, la realitat és tràgica, és la pèrdua de Constantinoble. El Tirant es llegeix en una zona entre el consol literari i la reprensió, però, més, com una possibilitat d’ennobliment i, doncs, de fe en la persona.


  El discurs del savi Abdal·là Salomó —meravellosa compilació de consells al príncep que els presidents de la Generalitat s’haurien de penjar al despatx— és útil per a qualsevol lector. Adverteix contra el conformisme, perquè «sovint és la pau pus perillosa que la guerra» i el combat és constant en qualsevol cor:


  I en veritat que és amb un mateix i amb els seus propis costums i coratge quan la guerra és més greu, ja que llavors hi pot haver menys treves, ja que la guerra és tota dins el mur, això és, dins un mateix; i aquesta guerra feble de batalles, quan ve amb so de pau, té més atreviment que quan ve armada amb bacinets.


  Com tota culminació humana, el Tirant lo Blan és un model. Els seus lectors es tornen com el poble de Constantinoble: «amaven Tirant per la molta humanitat que li veien posseir».


  Guia breu dels personatges principals


  
    TIRANT LO BLANC Protagonista de la novel·la, personifica els valors de la cavalleria. El llinatge de la Roca Salada al qual pertany descendeix del pare del rei Artús. «Si aquest cavaller mor, tota la cavalleria serà morta», diu Hipòlit. És jove i un magnífic combatent, però en el terreny amorós li falla el valor.


    CARMESINA Donzella de catorze anys, filla de l’emperador. Tirant se n’enamora tan punt arriba a la cort de Constantinoble. La princesa dóna el seu cor a Tirant, però li nega el cos.


    DIAFEBUS Cosí, company d’armes i confident d’amor de Tirant, gran conestable i comte de Sant Àngel, s’enamorarà i es casarà amb Estefania.


    ESTEFANIA Dama de la cort, filla del duc de Macedònia, donzella i amiga de Carmesina. S’enamorarà de Diafebus i s’hi casarà.


    EMPERADOR Home gran i libidinós, sempre envoltat de metges, és qui reclama la presència de Tirant per salvar l’imperi.


    EMPERADRIU Dona gran, li sembla retrobar el seu fill mort en el personatge d’Hipòlit, amb qui té una relació adúltera tenyida d’incest.


    HIPÒLIT Jove company d’armes de Tirant, que es fa amb l’amor de l’emperadriu.


    PLAERDEMAVIDA Donzella de Carmesina, desacomplexada i alegre, aliada de Tirant en la seva intenció d’anar-se’n al llit amb la princesa.


    VIUDA REPOSADA Antiga dida de Carmesina, s’enamora de Tirant i fa tot el possible per impedir que realitzi el seu amor amb la princesa.
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  Tirant lo Blanc 

EPISODIS AMOROSOS


  [Després de moltes aventures, Tirant és reclamat per l’emperador de Constantinoble perquè l’ajudi a alliberar l’imperi dels infidels, que n’ocupen una bona part. Tirant és rebut amb tots els honors, i nomenat capità dels exèrcits.]


  Tirant arriba a Constantinoble i s’enamora de Carmesina
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COM VA ARRIBAR TIRANT A CONSTANTINOBLE, I QUÈ LI VA DIR L’EMPERADOR


  Quan van ser a la gran sala del palau, l’emperador va prendre Tirant per la mà i el va dur a la cambra on hi havia l’emperadriu, i la van trobar asseguda d’aquesta manera: la cambra era molt fosca, no hi havia llum ni cap claror, i l’emperador va dir:


  —Senyora, heus ací el nostre capità major, que ve a fer-vos reverència.


  Ella va contestar, amb veu desmaiada:


  —Benvingut sigui.


  Tirant va dir:


  —Senyora, hauré de confiar que la persona que parla és la senyora emperadriu.


  —Capità major —va dir l’emperador—, qui sigui que tingui la capitania de l’Imperi grec té el dret d’obrir les finestres i de mirar a la cara totes les dones, i treure’ls el dol que porten per marit, fill o germà. I així vull que ho feu, segons el vostre càrrec.


  Tirant va manar que li portessin una torxa encesa, i de seguida ho van fer. Quan hi va haver llum a la cambra, el capità va veure un pavelló tot negre. Va acostar-s’hi i va obrir-lo i va veure una senyora vestida tota de roba ordinària i negra i amb un gran vel negre que la cobria des del cap fins als peus. Tirant li va treure el vel del cap i va deixar-la amb la cara descoberta. Vista la cara, va posar el genoll a terra i va besar-li el peu per sobre de la roba, i després la mà. I ella tenia a la mà un rosari esmaltat d’or. Va besar-lo i va fer-lo besar al capità. Després, Tirant va veure un llit amb cortines negres. I la infanta estava estirada a sobre aquell llit amb un vestit de setí negre, vestida i coberta amb roba de vellut del mateix color. Als peus, sobre el llit, seien una dona i una donzella. La donzella era filla del duc de Macedònia, i la dona tenia per nom la Viuda Reposada i havia fet de dida a la infanta quan era petita. Al final de la cambra, Tirant hi va veure cent setanta dones i donzelles, que totes s’estaven amb l’emperadriu i la infanta Carmesina.


  Tirant es va acostar al llit, va fer-li una gran reverència a la infanta i li va besar la mà. Després va anar a obrir les finestres. I per a les dames va ser com sortir d’una presó, perquè feia molts dies que les havien deixat a les fosques per la mort del fill de l’emperador. Tirant va dir:


  —Senyor, amb vènia i perdó, jo diré a vostra altesa i a la senyora emperadriu, que és aquí present, la meva intenció. Jo veig que la gent d’aquesta famosa ciutat està molt trista i adolorida per dues raons. La primera és per la pèrdua del vostre fill, el príncep; que no ha de saber greu a la vostra majestat, perquè ha mort servint Déu; ja que ell us l’havia donat, ell us l’ha volgut treure pel seu bé, perquè l’ha fet anar a la glòria del paradís. I per això l’heu de lloar molt, i ell, que és misericordiós i té una pietat infinita, us ha de donar en aquest món pròspera i llarga vida i, després de mort, glòria eterna. I us ha de fer vencedor de tots els vostres enemics. La segona causa per la qual estan tristos és perquè veuen molt a prop tants de moros, i tenen por de perdre les possessions i la vida o, com a mínim, caure presoners a mans d’infidels. De manera que la necessitat requereix que la vostra altesa i la senyora emperadriu facin bona cara a tots els que us veuran, per consolar-los del dolor que tenen i perquè així prenguin forces per batallar virilment contra els enemics.


  —El capità dóna un bon consell —va dir l’emperador—. I jo vull i mano que ara mateix, tant homes com dones, deixin el dol.
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COM TIRANT VA SER FERIT AL COR PER UNA FLETXA QUE VA TIRAR-LI LA DEESSA VENUS PERQUÈ MIRAVA LA FILLA DE L’EMPERADOR 


  Mentre l’emperador deia aquestes paraules o unes de semblants, les orelles de Tirant l’escoltaven, però els ulls contemplaven la gran bellesa de Carmesina. Com que havien estat amb les finestres tancades, feia tanta calor que estava mig descordada, ensenyant les dues pomes de paradís dels pits, que semblaven cristal·lines, i que hi van deixar entrar els ulls de Tirant, que a partir d’aquell moment ja no van trobar la porta per sortir-ne, i van ser per sempre presos en poder d’una persona lliure, fins que la mort els va separar tots dos. Però us puc ben dir, certament, que els ulls de Tirant mai no havien rebut un aliment com aquest, per honors i plaers que haguessin vist, com només va ser aquest de veure la infanta. L’emperador va agafar per la mà la seva filla Carmesina i la va treure fora d’aquella cambra. I el capità va prendre pel braç l’emperadriu i van entrar en una altra cambra molt ben guarnida, i tota envoltada de dibuixos que narraven els següents amors: de Floris i de Blancaflor, de Tisbe i de Píram, d’Enees i de Dido, de Tristany i d’Isolda, i de la reina Ginebra i de Lancelot, i de molts altres, i els seus amors s’hi veien pintats amb delicadesa i treball. ITirant va dir a Ricard:


  —No hauria cregut mai que en aquesta terra hi hagués tantes coses admirables com veig.


  I sobretot ho deia per la bellesa de la infanta. Però l’altre ho va entendre.


  Tirant es va acomiadar de tots i se’n va anar a la posada, va entrar en una cambra i va posar el cap sobre un coixí als peus del llit. No va trigar gaire que li van venir a dir si volia dinar. Tirant va dir que no, que tenia mal de cap. I estava ferit d’aquella passió que a molts fa seus. Diafebus, veient que Tirant no sortia, va entrar a la cambra i va dir-li:


  —Capità senyor, us prego pel meu amor que em digueu quin mal teniu, perquè si hi puc donar remei ho faré amb moltes ganes.


  —Cosí meu —va dir Tirant—, no cal que el sapigueu. No tinc cap més mal que l’aire de la mar, que m’ha agafat.


  —Oh, capità!, i de mi us voleu amagar? Jo que totes les coses dolentes i bones que us han passat he guardat en secret, ara, ¿per tan poca cosa em deixareu a fora dels vostres secrets? Digueu-m’ho, jo us demano si us plau que no em vulgueu amagar res que sigui vostre.


  —No vulgueu turmentar més la meva persona —va dir Tirant—, que mai no he sentit un mal tan greu com el que ara sento, que em farà morir com un desgraciat o em donarà la glòria si la fortuna no em va a la contra, perquè la fi de totes aquestes coses és el dolor, perquè l’amor és amarg.


  I es va girar de vergonya, que no gosava mirar Diafebus a la cara, i no li va poder sortir cap més paraula de la boca, només:


  —Jo amo.


  Acabant-ho de dir, dels seus ulls van sortir llàgrimes vives barrejades amb sanglots i sospirs. Diafebus, veient la vergonya que Tirant passava, va entendre per què Tirant reprenia a tots els de la seva mena i fins i tot els seus amics si parlaven d’amor. Els deia: «Esteu bojos tots els que ameu. ¿No us fa vergonya, treure-us la llibertat i posar-la en mans del vostre enemic, que abans us deixarà morir que tenir-vos mercè?», mentre se’n reia de tots. Però jo veig que ell ha anat a caure a la trampa i que no hi ha força humana que pugui sortir-se’n.


  I Diafebus pensava en els remeis que necessita un mal com aquest, i amb un gest pietós i afable va començar a dir.


  Tirant malalt d’amors. Diafebus, confident i mitjancer de Tirant
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PARAULES DE CONSOL QUE DIAFEBUS DIU A TIRANT VEIENT-LO CAIGUT A LA TRAMPA D’AMOR


  —Amar és condició natural a la naturalesa humana, perquè diu Aristòtil que totes les coses desitgen el seu semblant. I encara que a vós us sembli una cosa dura i estranya estar sotmès a l’amor, podeu creure de veritat que ningú pot resistir-s’hi. Per això, capità senyor, com més savi és un home, més ha d’amagar els impulsos naturals i no deixar veure per fora la pena i el dolor que està passant, perquè el valor de l’home es veu quan, caigut en desgràcia, sap sofrir les adversitats de l’amor amb virtut i energia. O sigui que alegreu-vos i sortiu d’aquests pensaments en què esteu, i que el vostre cor demostri alegria, perquè heu tingut sort d’haver posat el pensament en un lloc tan elevat, i vós per un costat i jo per l’altre podrem donar remei al vostre nou dolor.


  Quan Tirant va veure quin bon consol li donava Diafebus, va quedar molt conformat. Es va aixecar ple de vergonya i se’n van anar a dinar. Tenien un dinar molt especial, perquè l’emperador l’havia enviat. Però Tirant va menjar molt poc i va beure moltes llàgrimes seves, i se n’adonava, amb raó, que desitjava algú d’una categoria massa alta per a ell. Però va dir:


  —Ja que això ha començat avui, ¿quan voldrà Déu que jo pugui tenir la victòria?


  Tirant no va poder menjar. I els altres es pensaven que havia perdut la gana per culpa de la mar. ITirant sentia tanta passió que es va aixecar de taula i se’n va anar a sospirar en una cambra, perquè la vergonya, espantada, li feia passar aquells treballs. IDiafebus i els altres van anar a fer-li companyia fins que se’n va voler anar a reposar una mica.


  Diafebus va prendre amb ell un altre cavaller i se’n van anar cap al palau, no pas per veure l’emperador, sinó per veure les dames. L’emperador estava assegut a una finestra. Els va veure passar; els va fer dir que pugessin allà on era. Diafebus i l’altre van pujar a les cambres on era l’emperador amb totes les dames. L’emperador li va demanar on era el seu capità i Diafebus va dir-li que no es trobava gaire bé. I quan ho va saber, li va saber molt de greu i va manar que els seus metges anessin de seguida a visitar-lo.


  Quan van tornar, els metges van explicar a l’emperador que estava molt bé, que el seu mal només era una mutació dels aires indigestos. El magnànim emperador va demanar a Diafebus que li expliqués totes les festes que s’havien fet a les bodes del rei d’Anglaterra amb la filla del rei de França, i tots els cavallers que hi havien fet combats d’armes, i quins havien estat vencedors al camp.


  —Senyor —va dir Diafebus—, agrairé a la majestat vostra que no em faci dir a mi aquestes coses, perquè no voldria que la vostra altesa es pensés que jo lloo molt Tirant perquè sóc parent seu, i no pel que realment ha passat. I per estar més segur que la majestat vostra no hagi de creure el contrari, jo tinc aquí totes les actes firmades per la mà del mateix rei i dels jutges del camp i de molts ducs, comtes i marquesos, oficials del rei, heralds i patges.


  L’emperador va pregar-li que els hi fes portar a l’instant, que ell ho diria tot en veu alta. Diafebus va fer-ho anar a buscar, i després va estar explicant molta estona a l’emperador totes les festes, per ordre, tal com s’havien fet, i igualment els combats. Després van llegir totes les actes i van veure que Tirant era el millor cavaller de tots. L’emperador va trobar-hi molt de consol, i encara més la seva filla Carmesina i totes les dames, que escoltaven amb gran devoció les cavalleries incomparables de Tirant. Després van voler saber sobre el casament de la infanta de Sicília i l’alliberament del gran Mestre de Rodes.


  Quan tot va estar explicat, l’emperador se’n va anar a fer consell, perquè cada dia en tenia un al matí de mitja hora, i després, al vespre, un d’una hora. IDiafebus el va voler acompanyar, i el gran senyor no ho va voler, sinó que va dir:


  —Els cavallers joves acostumen a passar-s’ho bé entre les dames.


  Se’n va anar i Diafebus va quedar-se i van parlar de moltes coses. La infanta Carmesina va suplicar a la seva mare l’emperadriu que passessin a una altra sala on tindrien més espai, perquè feia molt que estaven tancades allà pel dol del seu germà. L’emperadriu va dir:


  —Filla meva, vés on vulguis, que ja m’està bé.


  Van passar tots en una sala meravellosa, tota de pedra, construïda de forma extraordinària i refinada: totes les parets eren de jaspis i pòrfirs de colors diferents, amb relleus d’imatges que feien admirar tothom que ho veia. Les finestres i les columnes eren de cristall pur, i tot el paviment dibuixava guspires, i feia una gran resplendor. A les parets hi havia imatges de Boors i de Perceval i de Galeàs, quan va passar l’aventura del seient perillós, i s’hi mostrava tota la conquesta del Sant Grial. El sostre principal era tot d’or i de blau, i entorn del sostre hi havia les imatges, totes d’or, de tots els reis dels cristians, cadascú amb la seva bella corona al cap i a la mà el ceptre, i, a sota els peus, cada rei hi tenia una base amb un escut on hi havia les armes del rei, i el seu nom escrit en lletra llatina.


  Quan la infanta va ser a la sala, es va apartar una mica amb Diafebus de les seves donzelles i van començar a parlar de Tirant. Diafebus, que hi va veure tan bona disposició, i que la infanta parlava amb tantes ganes de Tirant, va dir:


  —¡Oh quanta glòria és per a nosaltres haver travessat tanta mar i haver arribat bé al port desitjat de la nostra felicitat! ¡Per gràcia divina els nostres ulls han pogut veure la més bella imatge de carn humana que des de la nostra mare Eva hi hagi hagut i que no crec que mai hi torni a haver, plena de totes les més elevades gràcies i virtuts, gràcia, bellesa, honestedat, i dotada de saber infinit! I no em saben greu els treballs que hem hagut de patir, ni dels que vindran, per trobar la vostra majestat, que es mereix manar tot l’univers, i això només pot passar-li a la vostra altesa. I tot el que he dit, agafeu-ho com d’un fervent servidor, i guardeu-ho bé en els llocs més secrets de la vostra ànima, que aquell famós cavaller Tirant lo Blanc ha vingut només per la vostra fama, de sentir a dir de la vostra persona celestial totes les bondats i les virtuts que un cos mortal pugui arribar a tenir. I no es pensi la vostra altesa que hem vingut perquè ens ho ha demanat el rei de Sicília, ni encara menys per les cartes que l’emperador, el vostre pare, ha enviat al rei de Sicília, ni es pensi la vostra persona celestial que hem vingut per posar-nos a prova en combats d’armes, que ja ens hi hem posat moltes vegades; ni encara menys per la bellesa d’aquesta terra ni per veure els palaus imperials, perquè qualsevol casa de les nostres serviria per temple d’oració: tan grans i tan belles són, i cadascú de nosaltres presumeix de ser un petit rei a la seva terra; i pot creure la vostra persona celestial que si nosaltres hem vingut només és per veure i servir la vostra majestat. I si guerres o batalles es fan, tot serà per amor i contemplació vostra.


  —Oh trista de mi! —va dir la infanta—. I què és el que em dieu? ¿Podré jo presumir que per amor meu heu vingut i no per amor del meu pare?


  —Sobre això jo puc jurar —va dir Diafebus— que Tirant, que ens és germà i senyor a tots, ens va demanar que volguéssim venir amb ell a aquesta terra, i que li volguéssim fer tant d’honor, perquè així veuríem la filla de l’emperador, que ell tenia més ganes de veure que tot el que queda del món. I del primer cop que us ha vist, la vostra excel·lència li ha agradat tant que ha anat a parar al llit.


  Quan Diafebus deia aquestes coses a la infanta, ella estava extasiada i molt pensativa, i no deia res, i mig fora de si, i la seva cara angèlica canviava de color, perquè la fragilitat femenina l’afectava tant que no podia parlar. Perquè d’una part l’amor la volia, i de l’altra la vergonya la feia tirar enrere. L’amor li feia voler allò que no havia de voler, però la vergonya li prohibia per la por d’equivocar-se.


  En aquell moment va venir l’emperador i va cridar Diafebus, perquè li agradava molt la manera com es comportava. I van parlar de moltes coses, fins que va arribar el moment que l’emperador va voler sopar. Va acomiadar-se d’ell i es va acostar a la infanta i li va dir si la majestat seva volia que fes res.


  —Sí —va dir ella—; rebeu les meves abraçades, guardeu-ne per a vós, i doneu-ne una part a Tirant.


  I Diafebus s’hi va acostar i va fer el que ella li havia demanat.


  Quan Tirant va saber que Diafebus havia anat al palau i que estava parlant amb la infanta, va tenir el més gran desig del món que tornés, per poder saber notícies de la seva senyora. Quan ell va entrar a la cambra, Tirant es va aixecar del llit i va dir:


  —Bon germà meu, ¿quines notícies em porteu de la que és plena de virtuts i que té la meva ànima presa?


  Diafebus, veient el gran amor de Tirant, el va abraçar de part de la seva senyora i li va explicar tot el que s’havien dit. Tirant va quedar més content que si li hagués donat un regne, i es va recuperar molt, tant, que va menjar bé i va alegrar-se, desitjant que arribés el matí per poder-la anar a veure.


  Quan Diafebus va haver deixat la infanta, ella es va quedar molt pensativa, i es va haver d’aixecar del costat del seu pare i anar-se’n a la seva cambra. La filla del duc de Macedònia es deia Estefania, i era una donzella que la infanta s’estimava molt, perquè des de petites que s’havien criat juntes i tenien la mateixa edat. Quan Estefania va veure que la infanta havia entrat a la cambra, es va aixecar de seguida de la taula i va anar-li al darrere. Quan va ser amb ella, la infanta li va repetir tot el que Diafebus li havia dit, i com estava d’apassionada per l’amor de Tirant:


  —I et dic que m’ha fet més feliç la vista d’ell sol, que de tots els altres que he vist al món. És un home alt i ben fet i en el seu posat es veu la força que té, i les paraules que surten de la seva boca van acompanyades de molta gràcia. El veig cortès i afable més que cap altre. I, doncs, un com aquest, qui no l’amaria? ¡I que hagi vingut aquí més per amor meu que per amor de mon pare! Certament jo veig el meu cor amb moltes ganes d’obeir tots els seus manaments; i em sembla a mi, segons els senyals, que ell serà la vida i l’alè de la meva persona.


  Estefania va dir:


  —Senyora, d’entre els bons s’ha de triar el millor, i, sabent les excepcionals cavalleries que ha fet aquest, no hi ha dona ni donzella al món que de bon grat no hagués d’amar-lo i sotmetre’s a tota la seva voluntat.


  Mentre estaven en aquesta conversa plaent, van venir les altres donzelles i la Viuda Reposada, que tenia molta relació amb Carmesina pel que ja s’ha dit, que l’havia criada quan era un nadó, i els va demanar de què parlaven. La infanta va dir:


  —Parlem del que ens ha dit aquell cavaller de les grans festes i honors que van fer a Anglaterra tots els estrangers que van trobar-s’hi.


  I parlant d’aquestes coses i d’altres, van passar la nit, que la infanta no va dormir ni poc ni molt.


  I, l’endemà, Tirant va vestir-se amb un mantell d’or i plata. L’emblema era tot de garbes de mill, i les espigues eren perles molt grans i belles, amb una paraula brodada a cada requadre del mantell, que deia: Una val mill i mill no en valen una. I les mitges i la caputxa lligades a l’estil francès, amb aquell mateix emblema. I a la mà portava el bastó d’or de la capitania. Tots els altres de la seva colla es van mudar molt amb teixits de seda brodats amb plata, i van anar-se’n així mudats cap al palau.


  Quan van ser a la porta gran, van veure allà una cosa única i admirable: que a cada costat de la porta, de la part de dins, entrant a la plaça, hi havia una pinya feta d’or, de l’alçària d’un home, molt grosses, que cent homes no les podrien aixecar; les havia fet l’emperador feia temps, en moments de prosperitat, per fer una obra magnífica. Van entrar a dintre del palau i hi van trobar molts óssos i lleons lligats amb grans cadenes de plata; van pujar a dalt, a una gran sala tota construïda d’alabastre.


  Quan l’emperador va saber que Tirant havia vingut, va manar que el deixessin entrar. I el va trobar que es vestia, i la seva filla Carmesina el pentinava, i després li duia aigua per rentar-se les mans; ho feia cada dia. I la infanta anava amb una túnica d’or i plata tota treballada d’una herba que es diu amorval, i amb lletres brodades amb perles a l’entorn, que deien: Mas no a mi. Quan l’emperador es va haver vestit, va dir a Tirant:


  —Digueu, capità, quin era el mal que ahir sentia la vostra persona?


  Tirant va dir:


  —Senyor, la vostra majestat ha de saber que tot el meu mal és de mar, perquè els vents d’aquesta terra són més fluixos que els de ponent.


  La infanta va contestar abans que l’emperador parlés:


  —Senyor, la mar no fa mal als estrangers, si són com cal, al contrari: els dóna salut i llarga vida —mirant sempre a la cara a Tirant, somrient perquè Tirant veiés que ella l’havia entès.


  L’emperador va sortir de la cambra parlant amb el capità, i la infanta va agafar Diafebus de la mà i va aturar-lo i li va dir:


  —De les paraules que ahir vau dir-me, tota la nit que no he dormit.


  —Senyora, voleu que us ho digui? N’hem tingut també la nostra part. Però me n’alegro molt que hagueu entès Tirant.


  —¿Que us penseu —va dir la infanta— que les dones gregues sàpiguen o valguin menys que les franceses? En aquesta terra sabran entendre el vostre idioma, per difícil que vulgueu parlar-lo.


  —Per això, senyora, per nosaltres és més glòria —va dir Diafebus— parlar amb persones que hi entenguin molt.


  —Ja ho anireu veient —va dir la infanta— a la pràctica, i veureu si coneixem les vostres maneres.


  La infanta va manar que vingués Estefania amb altres donzelles per fer companyia a Diafebus, i de seguida en van venir moltes. Quan la infanta el va veure tan ben acompanyat, va entrar a dins la seva cambra a acabar-se de vestir. Tirant aquesta estona va acompanyar l’emperador a la gran església de Santa Sofia i el va deixar resant, i ell va tornar al palau per fer companyia a l’emperadriu i a Carmesina. Quan va ser a la gran sala va trobar el seu cosí Diafebus entremig de moltes donzelles, que els estava recitant els amors de la filla del rei de Sicília i de Felip. IDiafebus tenia un tracte tan familiar amb les donzelles que semblava que tota la vida hagués estat criat entre elles.


  Quan van veure entrar Tirant totes es van aixecar dretes i li van donar la benvinguda. El van fer seure entre elles i van parlar de moltes coses.


  L’emperadriu va sortir tota vestida de vellut de llana negra. Va arraconar-se amb Tirant i va demanar-li quin mal tenia. ITirant li va dir que ja estava molt bé. No va trigar gaire que la infanta va sortir vestida amb una roba del seu mateix nom, folrada de pell de marta, oberta als costats, ampla de màniga, i al cap hi duia una corona petita sobre els cabells amb molts diamants i robins i pedres molt valorades. El seu comportament agraciat mostrava bé, amb la bellesa infinita, que si la fortuna hi hagués volgut ajudar, es mereixia més que cap altra dama ser la senyora del món.


  Tirant va agafar del braç l’emperadriu, perquè era capità major, i anava davant de tots els altres; perquè hi havia molts comtes i marquesos, homes de gran categoria; i van voler prendre la infanta del braç, i ella va dir:


  —No vull que vagi a prop meu ningú més que el meu germà Diafebus.


  I tots van deixar-la i Diafebus la va agafar. Però Déu sap que Tirant s’hauria estimat més estar a prop de la infanta que no a prop de l’emperadriu. I anant cap a l’església Diafebus va dir-li a la infanta.


  —Miri la vostra altesa, senyora, com els esperits s’entenen.


  La infanta va dir:


  —Per què ho dieu?


  —Senyora —va dir Diafebus—, perquè la vostra excel·lència s’ha vestit amb túnica de xapes brodada amb perles grosses, i el cor tan sensible de Tirant porta el que li convé. ¡Oh, que feliç seria si pogués fer estar aquest mantell sobre aquesta túnica!


  I com que anaven molt a prop de l’emperadriu, va agafar el mantell de Tirant. ITirant, quan va sentir que l’estiraven pel mantell, va aturar-se un pas enrere, i l’altre el va posar sobre la túnica de la infanta. I va dir:


  —Senyora, ara tot està al seu lloc.


  —Ai, pobra de mi! ¿Que us heu tornat boig o és que heu perdut del tot el seny? ¿Tan poca vergonya teniu que en presència de tanta gent em dieu aquestes coses? —va dir la infanta.


  —No, senyora, que ningú ho escolta, ni ho sent, ni ho veu —va dir Diafebus—. I jo podria dir el parenostre al revés, i ningú no l’entendria.


  —Certament jo crec —va dir la infanta— que heu après a l’escola de l’honor, allà on es llegeix d’aquell famós poeta, Ovidi, que en tots els seus llibres ha parlat de l’amor verdader. I qui fa el que pot per imitar el mestre de la ciència, no fa poc. I si vós sabéssiu quin arbre dóna amor i honor, i sabéssiu els costums d’aquesta terra, seríeu un home benaventurat!


  Acabada aquesta discussió, van anar-se’n a l’església. L’emperadriu va entrar a dintre el seu oratori encortinat, i la infanta no hi va voler entrar, dient que feia molta calor; i només ho feia per poder mirar tant com volgués Tirant. ITirant es va posar a prop de l’altar, amb molts ducs i comtes que hi havia. I, pel seu càrrec, tots li feien l’honor de deixar-lo estar el primer. I ell sempre escoltava la missa agenollat. Quan la infanta va veure’l amb els genolls a terra, va agafar un coixí de seda amb or i plata d’aquells que ella tenia allà, i va donar-lo a una de les seves donzelles, que el portessin a Tirant. I a l’emperador, que ho va veure, va agradar-li molt aquella gentilesa que la seva filla feia. Quan Tirant va veure el coixí que la donzella li va posar perquè s’hi agenollés, es va aixecar dret i va fer una gran reverència a la infanta, doblegant el genoll i traient-se la caputxa.


  No us penseu que en tota la missa la infanta pogués acabar de fer les seves oracions, perquè no treia els ulls de Tirant i tots els seus, molt ben vestits i arreglats a la manera francesa. Quan Tirant va haver vist molt bé la bellesa excepcional de la infanta, i el seu pensament va dedicar-se a recordar totes les dones i donzelles que havia vist, i va dir que mai no havia vist ni esperava veure’n una altra de tan agraciada per la natura com ella, perquè ella resplendia per família, per bellesa, per gràcia, per riquesa, i s’hi afegia la saviesa infinita, i que semblava més angelical que humana. I fixant-se en les proporcions que tenia la seva persona femenina i delicada, es veia que la naturalesa havia fet el màxim, que en general no havia fallat en res, i encara menys en particular; perquè estava admirat dels seus cabells, que resplendien, rossos, com si fossin madeixes d’or; separats en dues parts iguals per una clenxa de blancor de neu que passava pel mig del cap; i estava admirant encara les celles, que semblaven fetes amb pinzell, una mica aixecades amunt, sense una gran negror d’espessor de pèls, sinó perfectes per naturalesa; i encara estava més admirat dels ulls, que semblaven dos estels rodons que relluïen com pedres precioses, i que girava no pas de cop, sinó refrenats per fer mirades gracioses, i semblaven confiats en si mateixos; el seu nas era prim i afilat i ni massa gran ni massa petit, segons la gràcia de la cara, que era d’una blancor extrema de roses barrejades amb lliris; tenia els llavis vermells com corall i les dents molt blanques, menudes i ben posades, i semblaven de cristall. I estava més admirat de les mans, que eren d’una blancor extrema i tan carnals que no s’hi veia cap os, amb els dits llargs i afilats, les ungles acanonades i de color rosat, que es veia que les duia pintades, i que no tenien cap defecte.


  Quan la missa va estar dita, van tornar al palau en el mateix ordre, i Tirant va acomiadar-se de l’emperador i de les dames i se’n va tornar a la posada amb tots els seus. Allà va entrar a l’habitació i es va tirar a sobre el llit pensant en la gran bellesa de la infanta, i el seu aspecte tan agraciat va fer-li créixer tant el seu mal que, d’una pena que sentia, llavors va sentir-ne cent, i va afegir-hi molts gemecs i sospirs. Diafebus va entrar a l’habitació i va veure que Tirant estava molt trist i adolorit. Li va dir:


  —Senyor capità, vós sou el cavaller més estrany que hagi vist en tota la meva vida. Així com altres farien una grandíssima festa de l’enorme alegria d’haver vist la seva senyora, i de les festes i honors que us ha fet, més que a tots els grans senyors que hi havia, i que us hagi fet portar el coixí de seda amb or i plata, que ha deixat per fer-vos-el arribar a vós amb tanta gràcia i amor i en presència de tots, que hauríeu de sentir-vos l’home més gloriós del món, i vós feu tot el contrari, amb molt gran error, que demostreu no tenir consciència.


  Tirant, veient el consol que Diafebus li donava, va dir amb veu dolorosa.
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LAMENTACIÓ D’AMOR QUE FA TIRANT


  —La pena extrema que la meva ànima sent és perquè amo i no sé si seré amat. Entre tots els altres mals que sento, aquest és el que m’afligeix més, i el meu cor s’ha tornat més fred que el gel, perquè no tinc cap esperança d’aconseguir el que desitjo, perquè la fortuna sempre va en contra dels que amen com s’ha d’amar. ¿I no sabeu vós en tots els fets d’armes que m’he trobat, ningú no m’ha pogut passar ni vèncer, i una sola visió d’una donzella m’ha vençut i m’ha tirat a terra, que no he tingut cap resistència contra ella? I si ella m’ha fet el mal, ¿de quin metge puc esperar medecina? ¿Qui em pot donar vida o mort, o salut de veritat, si no ella? ¿Amb quina força i amb quina llengua podré parlar, que pugui fer-li tenir pietat, si la seva altesa em guanya en tot, en riquesa, en noblesa i en senyoria? I si amor, que té una balança justa, que iguala les voluntats, no inclina cap a mi el seu cor gran i generós, jo estic perdut, perquè em sembla que totes les solucions que poden donar-me remei són impossibles; així que no sé què fer amb la meva gran desventura.


  Tan afligit veia Diafebus a Tirant, que no el va deixar parlar més, i va començar a dir.
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EXPLICACIONS QUE FA DIAFEBUS A TIRANT, CONSOLANT-LO DELS SEUS AMORS


  —Els enamorats antics, que volien deixar fama de la seva glòria, s’esforçaven molt per arribar a una alegria calmada, i vós voleu la mort miserable. Si això passés seria un deshonor, perquè heu començat un amor que no es pot obtenir d’una manera estranya, sinó que haureu d’aconseguir-lo amb enginy i esforç. I per la part meva m’ofereixo a fer tot el possible per conservar els vostres drets, i us dic que si jo tingués cent ànimes —i només en tinc una—, me les jugaria totes pel vostre amor. I si us comporteu així cada dia, us guanyareu una gran culpa i infàmia eterna, que és el que tot bon cavaller ha d’evitar, evitant fer bogeries. I si això arriba a orelles de l’emperador, que Déu no ho vulgui, ¿com quedareu vós i tots nosaltres, si el dia que arribeu ja us enamoreu de la seva filla, per ofendre la seva categoria i la corona de l’imperi, fent-vos jutge de la vostra pròpia causa? Amb això es veu clar que voldríeu ser cregut només per la vostra simple paraula, parlant a la gent de batalles i amors, pensant-vos que ningú s’adonarà que esteu enamorat. ¿I voleu que ja el primer dia tothom ho vegi? Perquè ja sabeu aquell refrany que diu: «Allà on es fa foc, n’ha de sortir fum». De manera que, senyor capità, ja que teniu seny, feu-lo servir i esforceu-vos sempre, i no vulgueu que ningú sàpiga les vostres passions.


  Sentint les paraules sàvies de Diafebus, Tirant va alegrar-se molt del consol que li donava com a bon amic i parent. Va estar-hi pensant una mica i després es va aixecar del llit i va sortir a la sala. I tots els seus estaven admirats del mal comportament de Tirant.


  Quan va haver dinat, va demanar a Diafebus que anés al palau i li donés un llibre d’oracions molt especial que tenia a la infanta. Era un llibre fet a París, amb les cobertes d’or massís, esmaltades amb molta delicadesa, i es tancaven amb un pany com un cargol d’escala, que traient-ne la clau ningú sabés veure per on s’obria. I a dins hi havia una lletra molt especial i històries fetes d’una manera estranya, i molt ben il·lustrades; tant, que tots els que les van veure deien que en aquell temps no es podia trobar un llibre d’oracions més esplèndid.


  Diafebus va cridar un petit patge molt mudat, i va donar-li el llibre perquè l’hi portés. Quan Diafebus va ser al palau, va trobar l’emperador a la cambra de les dames i li va dir les paraules següents, que Tirant li havia dit que digués:


  —Sagrada majestat, el vostre capità, que desitja servir la vostra altesa en tot el que li mani, no sap en què pot servir-vos. Suplica a la vostra majestat que li doni permís per anar d’aquí pocs dies a veure el territori dels moros, i d’altra part fa arribar a la vostra altesa aquest llibre d’oració: i si no us sembla bo, feu-lo donar a alguna donzella de la infanta.


  Quan l’emperador va veure el llibre, va quedar admirat d’una cosa tan extraordinària.


  —Això —va dir l’emperador—, només pot ser per a una donzella de casa reial.


  I va donar-ho a la seva filla Carmesina. I ella, tant per la bellesa del llibre com per tenir alguna cosa de Tirant, va estar-ne molt contenta i es va aixecar dreta i va dir:


  —Senyor, ¿li semblaria bé que féssim anar a buscar el capità i els músics i féssim una mica de festa? Perquè el dol i l’aflicció ja fa molt que duren i voldria que la magnificència imperial es mantingués com es mereix.


  —Filla estimadíssima, ¿no sabeu vós que jo no tinc cap més consol en aquest món que vós i Isabel, reina d’Hongria, que per culpa dels meus pecats està fora de la meva mirada, i que des que el meu fill és mort no tinc cap altre bé en aquest miserable món, sinó vós, que sou el consol de la meva amarga i trista vida? La vostra alegria serà el remei de la meva vellesa.


  La infanta de seguida va enviar el patge a buscar Tirant, i va fer seure Diafebus a la seva falda.


  Quan Tirant va haver sentit què li manava la seva senyora, va sortir de la posada i se’n va anar amb l’emperador, i va pregar-li de ballar amb la seva filla. Les danses van durar gairebé fins a la nit, fins que l’emperador va voler sopar. ITirant va tornar-se’n molt alegre a la seva posada, perquè havia ballat sense parar amb la infanta, i ella li havia dit paraules molt gracioses i ell se les havia pres com que ella li tenia gran estima.


  L’endemà l’emperador va fer un gran convit per Tirant. Tots els ducs, comtes i marquesos que van anar-hi van menjar a la taula amb ell, l’emperadriu i la seva filla. Els altres menjaven en altres taules. Després de dinar van venir les danses. I quan van haver ballat una mica, va venir el gran refrigeri. L’emperador va voler cavalcar per ensenyar tota la ciutat al seu capità. ITirant i els seus van quedar molt admirats dels grans edificis que hi havia a la ciutat, tan bells i excel·lents. I va ensenyar-li totes les fortaleses que hi havia a dintre la ciutat, i les grans torres sobre els portals i la muralla, que no es podien comptar.


  Amb molta benevolència, l’emperador va fer quedar Tirant aquella nit a sopar amb ell, perquè veiés l’estimació que li tenia. La infanta estava a dintre la seva cambra, i l’emperadriu va fer-la anar a buscar.


  —Senyor —va dir Tirant—, em sembla que és molt injust que a la filla que ha de ser la vostra successora a l’imperi se li digui infanta. ¿Per què la vostra majestat li escatima el nom de princesa? Senyor, encara que la vostra altesa tingui una altra filla, dona del rei d’Hongria i de més edat, ella va renunciar a tots els seus drets a favor de l’excel·lent Carmesina pel gran dot que la vostra majestat va fer-li quan es va casar. I per això, senyor, parlant amb tot el respecte que us mereixeu, ha de canviar-se-li el nom, que el nom d’infanta només pertoca a la filla de rei si no ha de ser hereva del regne, que, si ho hagués de ser, li dirien princesa.


  L’emperador, que va veure quanta raó tenia Tirant, va manar que d’aquí endavant només li diguessin princesa. L’endemà, l’emperador va fer consell general i va dir a la seva filla que hi anés, perquè moltes vegades li havia dit:


  —Filla meva, ¿per què no veniu sovint al consell, per aprendre de quina manera funciona, ja que per dret i perquè és llei de vida viureu més que jo, i d’aquesta manera quan jo sigui mort sabreu regir i governar la vostra terra?


  La princesa, tant per poder veure com funcionava el consell com per poder sentir parlar Tirant, va anar-hi. Quan van ser asseguts al consell, l’emperador va exposar les notícies a Tirant.


  [Comencen els preparatius per a la batalla. Carmesina aconsella a Tirant que desconfiï del duc de Macedònia, que podria haver mort el príncep imperial.]


  Tirant declara el seu amor a Carmesina
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COM TIRANT VA CONTESTAR EL QUE L’EMPERADOR LI DEMANAVA


  […]


  I Tirant va tornar-se’n de pressa al port per fer marxar els vaixells. Quan la princesa va veure que Tirant se n’anava, va cridar Diafebus i li va demanar molt que digués a Tirant de part seva que havent dinat hi anés de seguida, que ella tenia moltes ganes de parlar amb ell, i que després ballarien.


  Quan Tirant ho va saber, de seguida es va pensar què passava i va fer comprar el mirall més bell que es pogués trobar, i se’l va posar a la màniga. Quan li va semblar que era l’hora, van anar cap al palau i van trobar-hi l’emperador i la filla que conversaven. Quan l’emperador els va veure venir, va demanar que cridessin els músics, i van ballar davant seu molta estona. I l’emperador, després de mirar-s’ho una mica, va retirar-se a la seva cambra. I la princesa de seguida va deixar de ballar i va agafar Tirant per la mà i van anar a seure en una finestra. I la princesa va començar a dir:


  —Cavaller virtuós, em compadeixo molt de vós, pel mal que us veig passar, i per això us demano que em vulgueu dir quin mal o quin bé sent la vostra virtuosa persona. Perquè d’aquest mal jo per amor a vós me’n puc quedar la meva part. I si és un bé, jo estaré molt contenta que us el quedeu tot. Així que feu-me la gràcia de voler-m’ho dir de seguida.


  —Senyora —va dir Tirant—, mal vull al mal quan ve en temps de bé, i molt més mal li vull quan per ell perdo el bé, i de tant de mal jo no en donaria gens a vostra altesa, que el voldria tot per a mi abans que donar-ne una part a ningú. I no cal que parlem més d’això. Parlem, senyora, d’altres coses, de plaer i d’alegria, i deixem les passions que turmenten l’ànima.


  —Certament no hi ha res —va dir la princesa—, per més que l’estimés, que vós la volguéssiu saber i que jo no us la digués de bon grat. Però vós a mi no voleu dir-m’ho. Per això us torno a demanar, per la cosa que més ameu en aquest món, que m’ho digueu.


  —Senyora —va dir Tirant—, per favor us suplico que no em vulgueu fer una demanda tan forta com aquesta, perquè tot el que sé en aquest món us ho diré. Senyora, el meu mal aviat el diré, però estic segur que arribarà aviat a orelles del vostre pare i que això serà la causa de la meva mort. Però si no ho dic, també em moriré de dol i d’ira.


  —¿I vós us penseu, Tirant —va dir la princesa—, que les coses que s’han de guardar en secret jo les voldria dir al senyor meu pare o a qualsevol altra persona? Jo no sóc com us penseu, o sigui que no tingueu por de dir-me què us passa, perquè jo ho tindré tancat al meu compartiment secret.


  —Senyora, ja que l’altesa vostra m’obliga a dir-ho, només puc dir que amo.


  I no va dir més, i va abaixar els ulls a la falda de la princesa.
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COM LA PRINCESA VA INSISTIR A TIRANT QUE LI DIGUÉS QUI ERA LA SENYORA QUE ELL ESTIMAVA TANT


  —Digueu-me, Tirant —va dir la princesa—, i que Déu us deixi obtenir el que desitgeu, digueu-me qui és la senyora que us ho fa passar tan malament, que si us puc ajudar en res ho faré de molt bona gana, que em moro per saber-ho.


  Tirant va posar-se la mà a la màniga i en va treure el mirall i va dir:


  —Senyora, la imatge que hi veureu pot donar mort o vida. Que vostra altesa li demani que em tingui mercè.


  La princesa va agafar de seguida el mirall i amb pas ràpid va entrar a la cambra pensant que hi trobaria alguna dona pintada, i no hi va veure altra cosa que la seva cara. Llavors ella va tenir notícia plena que la festa anava per ella, i va quedar molt admirada que es pogués demanar l’amor d’una dama sense parlar. I estant ella satisfeta pel que havia vist fer a Tirant, van venir la Viuda Reposada i Estefania i van trobar la princesa molt alegre amb el mirall a la mà, i li van dir:


  —Senyora, d’on heu tret aquest mirall tan bonic?


  I la princesa els va explicar com Tirant li havia demanat amor, i va dir que mai ho havia sentit dir a ningú:


  —Ni en cap dels llibres que he llegit d’històries no n’he trobat cap de tanta gràcia com aquesta. ¡Quina glòria de coneixements que tenen els estrangers! Jo em pensava que el saber, la virtut, l’honor i la gentilesa només els tenia la nostra gent grega: ara veig que n’hi ha molt més a les altres nacions.


  La Viuda Reposada va dir:


  —Ai senyora! Que us veig anar pel pedregar! ¡Un peu va tan avançat que l’altre no pot atrapar-lo! Veig les vostres mans plenes de pietat, i els ulls donen el que els altres volen. Digueu-me, senyora, ¿és just i honest que la vostra altesa faci tanta festa com li feu a un servidor del vostre pare, que quasi per caritat l’ha rebut a casa seva, un home que aquell famós rei de Sicília ha expulsat amb la seva gent arreplegada, vestits amb robes d’or i seda que no són seves? ¿I per un home com aquest voleu perdre la fama eterna del vostre pudor honest? Si no us podeu comportar com a donzella ni com a filla d’emperador, la persecució i la infàmia ofendran les orelles de la gent. Esteu deixant l’honestedat de banda i presumiu del que hauríeu d’abominar, de coses que tota donzella ha d’evitar, que fan avergonyir. Tants magnats i grans senyors reis, i fills de rei, que volen casar-se amb vós per lleial matrimoni, i que heu rebutjat fins ara, amb paraules d’hostalera falsa, i heu decebut i enganyeu cada dia el vostre pare, i no voleu portar-vos realment bé, i obtenir honor i fama, i us voleu abandonar i oblidar les obligacions que teniu per naixement. Més us valdria morir o no haver sortit del ventre de la vostra mare abans que la gent honorable tingués notícia de la vostra infàmia. I si us en aneu amb ell per amor no lícit, què diran, de vós? I si per lícit matrimoni us en aneu amb ell, ja em direu quin títol té, si de duc, de comte o marquès, o de rei. No us vull dir res més, perquè jo no sóc dona que s’acontenti amb paraules de dubtosa honestedat. ¿Voleu que us digui tota la veritat? Mai heu sabut què són l’honestedat i l’honor. Tan poc coneixement teniu. I molt millor us seria, filla meva, que us moríssiu estimant l’honestedat que no pas viure vergonyosament.


  I va acabar de parlar. La princesa estava molt esverada per les paraules que li havia dit la Viuda, i se’n va anar quasi plorant al seu compartiment; i Estefania la va seguir, dient-li que no s’havia d’angoixar tant, i la consolava de la millor manera que podia.


  —¿No és una desgràcia —va dir la princesa—, que jo estigui sotmesa al pare i a la mare, i que a sobre sigui represa sense motiu per la dida que m’ha alletat? ¿Què faria, ella, si m’hagués vist fer alguna cosa deshonesta? Em sembla que ho hauria fet saber, cridant per tota la cort i fins i tot per la ciutat. Espero que Déu castigui com es mereix la seva llengua malvada, deshonesta i calumniadora, carregada de blasfèmies injurioses.


  —¿Qui me’n faria estar, a mi —va dir Estefania—, per por del pare, de ballar i festejar tal com ens toca fer a nosaltres, donzelles cortesanes? És costum que les donzelles de la cort presumim que ens amen i festegen. Tenim tres maneres d’amor, que són: virtuós, profitós i viciós. El primer, virtuós i honrós, és quan algun gran senyor, infant, duc, comte o marquès, que té molts mèrits i és un cavaller molt virtuós, si estima una donzella, per ella és un gran honor que totes les altres sàpiguen que ell dansa, o combat, o fa batalles per amor d’ella, i que fa actes d’honor, de renom i de fama. Ella ha d’estimar-lo perquè és virtuós i l’estima per amor virtuós. El segon amor és profitós. És quan algun gentilhome o cavaller d’antiga nissaga i molt virtuós, ama una donzella i, fent-li regals, li fa fer el que ell vol. Ella només l’amarà pel seu profit. Tal amor no m’agrada perquè tan bon punt s’acaba el profit, l’amor s’afluixa. El tercer amor és viciós, quan la donzella ama el gentilhome o cavaller pel seu delit. Ell us convenç amb paraules molt agradables, que us donen vida per un any, i que, si van més endavant i us acaben portant al llit encortinat i als llençols ben perfumats, podeu estar-vos-hi tota una nit d’hivern. Un amor com aquest em sembla molt millor que cap dels altres.


  Quan la princesa va sentir parlar així Estefania amb tanta gràcia, va agafar-li el riure i li va passar bona part de la malenconia.


  —I espereu-vos una mica, senyora —va dir Estefania—, que encara us vull parlar de tres punts que vostra altesa no sap ni segurament ha sentit mai a dir. Per la gràcia de Déu, la nostra condició és d’una manera que, si els homes la sabessin, tindrien menys feina per convèncer les donzelles, si seguissin aquest ordre. Totes nosaltres som per naturalesa de tres qualitats, i pel meu mal jo sé el dels altres. La primera, que totes som cobdicioses; la segona, goloses; la tercera, luxurioses. Primer de tot, l’home de bons sentiments ha de procurar saber quina d’aquestes tres qualitats domina en la dona que ama, perquè si és més cobdiciosa, i posat cas que estigui enamorada d’un altre, i vós li doneu més que l’altre, per la cobdícia el deixarà i us amarà a vós; i d’aquesta manera la fareu desenamorar del que amava abans i us amarà a vós. I, quan sigui vostre, us donarà tot el que és vostre i tot el que és seu. Si és golosa, feu-li arribar regals de moltes classes de dolços i de fruita nova, i del que li agradi més. Si és luxuriosa, quan parleu amb ella, només parleu-li d’això que li agrada. I encara tenen una altra cosa més bona, les que són casades, que si s’enamoren d’algú no volen l’amistat de cap home que sigui igual ni millor que el seu marit, al contrari, ens rebaixem a ser pitjors que ells i amaguem el nostre honor i la glòria de la nostra honestedat. Quan la dona surt del ventre de la seva mare, al front porta escrit amb lletres d’or Castedat. Jo no gosaria dir això davant les altres. Però mireu la comtessa de Miravall, què va agafar-li, de cometre adulteri, i va tenir la pena que es mereixia. Segura i confiada, mentre el marit dormia al llit, va fer entrar a la cambra un gentilhome de qui estava enamorada, i que no era pas dels millors. El comte es va despertar i no va trobar la dona al seu costat. Es va asseure al llit i va sentir remor a la cambra. Es va aixecar corrent i va cridar fort, i va agafar una espasa que tenia al capçal del llit. La comtessa va apagar el llum. El fill, que dormia en una recambra, va saltar del llit i va encendre una torxa i va entrar a la cambra del pare. El gentilhome, quan va veure el fill amb la llum, li va clavar un cop d’espasa al cap i el va matar. I el comte va matar el gentilhome i la comtessa, i van rebre el càstig que es mereixien.


  I mentre parlaven de tot això, l’emperadriu va demanar on era la seva filla, que feia molt que no la veia. Ella va sortir a la sala i es va trobar l’emperadriu, que li va demanar com és que tenia els ulls tan vermells.


  —Senyora —va dir la princesa—, tot avui que tinc mal de cap.


  Va fer-la seure a la falda, i va estar-la besant moltes vegades.


  L’endemà, Tirant va dir a Diafebus:


  —Parent i germà, us demano que aneu al palau i que parleu amb la princesa i mireu si la seva altesa us explica com s’ha agafat això del mirall.


  I Diafebus va anar-hi de seguida i es va trobar que l’emperador entrava a missa. Quan la missa va haver acabat, Diafebus es va acostar a la princesa, i ella li va demanar què feia Tirant.


  —Senyora —va dir Diafebus—, se n’ha anat de la posada per seure a la cadira del judici.


  —Si sabéssiu —va dir la princesa— quin joc va fer-me ahir! Va demanar-me amors amb un mirall. Però, deixeu-me’l veure, que jo li diré coses que no li agradaran gens.


  —Ai, bona senyora! —va dir Diafebus—. Tirant ha dut el foc aquí, i no n’ha trobat.


  —Sí —va dir la princesa—, però la llenya és dolenta i, amb tanta aigua que l’ha tocat, s’ha tornat humida! Però aquí en trobareu, en aquest palau mateix, de més bones i de millors, i escalfa molt més que no diríeu. És d’una llenya que es diu Lleialtat, molt tendra i seca i que dóna tranquil·litat i alegria a qui pot escalfar-s’hi.


  —Senyora, fem com us diré —va dir Diafebus—. Si a la vostra persona celestial li ve bé, n’agafarem de la vostra, que és bona i seca, i de la nostra, que és molla i humida, i farem entre tot una massa a imatge i semblança de vós i del virtuós Tirant.


  —No! —va dir la princesa—, que dues coses tan diferents no es poden ajuntar.


  I van fer broma així, fins que van haver tornat a la cambra. Diafebus va acomiadar-se i se’n va tornar a la posada i va explicar-li a Tirant la conversa que havia tingut amb la princesa.


  Quan van haver dinat i Tirant va pensar que l’emperador ja devia dormir, ell i Diafebus se’n van anar al palau, i Estefania els va veure venir des d’una finestra. Amb passos ràpids va anar a dir-ho a la princesa:


  —Senyora, ja vénen els nostres cavallers.


  I la princesa va sortir de la cambra principal. Quan Tirant va veure la seva senyora, li va fer una gran reverència, molt humilment, i ella va saludar-lo amb una cara no tan bona com solia fer. Tirant, no prou content del gest de la seva senyora, amb veu baixa i pietosa va dir-li:


  —Senyora, plena de totes les perfeccions, suplico a la vostra excel·lència que em vulgueu dir el vostre pensament, que em sembla que feia dies que no veia que us comportéssiu així.


  —La meva conducta —va dir la princesa— no és per agradar a Déu, ni encara menys al món, però ja que us heu portat d’aquesta manera nova, us diré on es veuen la vostra poca saviesa i bondat.


  [Carmesina renya Tirant per la seva gosadia. Tirant li contesta que és sincer i que està disposat a morir per ella. Tirant se’n va i Carmesina es desespera. Envia una donzella, Estefania, a buscar Tirant per consolar-lo, però, com que triga a tornar, Carmesina mateixa, amb una altra donzella, Plaerdemavida, se’n va a demanar disculpes a Tirant per com l’ha tractat.


  Mentrestant, arriba la notícia que l’exèrcit imperial, comandat pel duc de Macedònia, ha estat vençut per l’enemic. Tirant s’acomiada de Carmesina, que li dóna una camisa seva, i se’n va a la batalla, on obté una gran victòria. El Soldà demana una treva de mig any i Tirant l’hi nega.


  Tirant es reguarda al castell de Malveí, on es fa amic d’Hipòlit. El duc de Macedònia fa creure a Constantinoble que Tirant ha estat derrotat i ha fugit, però Diafebus torna a Constantinoble i explica a Carmesina les victòries i l’amor de Tirant.]


  Amors de Diafebus i Estefania
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LA SENTÈNCIA QUE L’EMPERADOR VA DICTAR CONTRA ELS CAVALLERS, DUCS I COMTES PRESONERS


  […]


  El dia abans que marxessin, Diafebus va esperar que l’emperador s’hagués retirat. Va anar a la cambra de la princesa. La primera que va trobar-se va ser Estefania, i va fer-li una gran reverència agenollant-se, i li va dir:


  —Dama gentil, quina sort tinc que la primera que m’he trobat sigui la vostra mercè. Us estaria molt agraït si la vostra benevolència admetés el que us demanaré. Em tindria per un home venturós si la fortuna em fos tan favorable que em volguéssiu fer digne de poder-vos ser el servidor més proper, per bé que no en sigui digne ni m’ho mereixi, vista la gran bellesa, gràcia i dignitat que la vostra mercè posseeix. Però amor iguala les voluntats, i a l’indigne fa digne de ser amat. Com que jo us amo per sobre de totes les dames del món, i com que vós sou dama de tan bons sentiments, no podrà negar-se’m la meva demanda. Per la vostra virtut, no us importin les paraules que empreu, que la senyora princesa us excusa, perquè ella sempre us defensarà. Les mans serviran una mica. Esteneu-les cap a mi en senyal de victòria perquè no us fallin en el millor moment, i haureu fet una bona elecció. I si feu el contrari, que costaria de creure, la vostra mercè provocarà aquella confusió i vergonya de l’amar poc que les dones d’honor blasmen, i totes es lamentaran que hagueu perdut tota la gentilesa, ja que no voleu sentir la glòria que s’aconsegueix d’amor, i us condemnaran a l’exili a l’illa dels Pensaments, on mai ningú troba repòs. I si amb això no en tinc prou perquè vulgueu tenir-me mercè, jo faré saber a totes les dones i donzelles que estudiïn la cavalleria totes les demandes que he fet a la vostra senyoria, i totes les vostres respostes cruels i sense pietat. Per una part podeu condemnar-me, per l’altra, em podeu salvar la vida, i jo demano a la vostra mercè que la il·lustríssima princesa jutgi, entre vós i jo, qui té la raó.


  I no va dir res més.


  La virtuosa Estefania, amb cara molt afable, va contestar:


  —Ja que la ignorància no és digna de perdó, obriu els ulls, que res no us ho impedirà, i veureu què diran en contra de vós les dones d’honor, i a molta honor meva. Dos contraris no poden estar junts perquè porten en ells mateixos la contrarietat. La pregunta que m’heu fet parla malament de vós innecessàriament, i demana gran retractació, si voleu reparar-la, sobretot perquè els que hi entenen jutgen que vós dieu coses que criden contra el vostre honor, ja que us veig tan interessat a fer el que voleu. Així com crec que penseu això, dubto que no us equivoqueu encara més quan sapigueu la veritat i repareu els vostres errors, i em feu posar la meva túnica sobre el vostre menyspreu. Perquè ja podeu estar segur que en això no vull fer miracles, ni ressuscitar un altre Llàtzer, com va fer Jesucrist. Però no vull que per això us desespereu pel meu poc amor, que és més gran que no diríeu ni us podríeu pensar, perquè el millor que us trobo és la ignorància que demostreu tenir.


  I volent Diafebus contestar com calia a això, va venir el cambrer de l’emperador i va dir-li a Diafebus que l’emperador el demanava. IDiafebus va suplicar a Estefania que l’esperés allà, que ell tornaria tan aviat com pogués. La dama gentil va contestar que estaria molt contenta d’esperar-lo.


  Quan l’emperador va veure Diafebus, li va dir que ell i el conestable rebrien els diners pagats pel rescat dels presoners. Diafebus va dir que n’estava content. Després va demanar molt al gran conestable que se’ls quedés, dient que ell era ignorant i no sabia comptar. I l’emperador els va manar que marxessin abans que es fes de dia.


  Diafebus va tornar-se’n a la cambra i va trobar la seva senyora desesperada, pensant, amb llàgrimes als ulls, que si l’emperador l’havia demanat era per fer-lo partir. IDiafebus, que la va veure així, va començar a consolar-la dient-li que tenia més gran dolor ell de la seva partida que ella.


  I mentre es consolaven, va entrar a la cambra la princesa, que venia de la torre del tresor, en camisa i faldetes de seda blanca, amb els cabells escampats per les espatlles, de calor que feia. Quan va veure Diafebus va voler-se’n tornar, però tenia Diafebus tan a prop que no va deixar-la tornar-se’n.


  —Voleu que us ho digui? —va dir la princesa—. De vós no m’importa, perquè és com si fóssiu el meu germà.


  Plaerdemavida va parlar i va dir:


  —Senyora, que no veu vostra altesa la cara d’Estefania? Si sembla que hagi bufat el foc, que té la cara vermella com la rosa al mes de maig. I em sembla que les mans de Diafebus no s’han avorrit gaire, mentre nosaltres érem a dalt de la torre. Ja podíem esperar-la que vingués! S’estava aquí, amb la cosa que més ama. Ja pots patir del cor!, que si jo tingués enamorat, també m’hi divertiria com feu vosaltres, però sóc dona granada, que no tinc res de bo. Diafebus, senyor, ¿sabeu a qui amo de tot cor i li vull bé? A Hipòlit, patge de Tirant. I si fos cavaller, encara el voldria més.


  —Ara jo us prometo —va dir Diafebus— que a la primera batalla que em trobi, ell tindrà tot l’honor de cavalleria.


  I van estar una bona estona fent broma. La princesa va dir:


  —Voleu que us ho digui, germà Diafebus? Quan miro entorn meu i per tots els cantons del palau i no hi veig Tirant, el cor se’m mor. Si el pogués veure, la meva ànima estaria consolada. Però, amb aquest desig, penso que em moriré abans de veure’l. Una cosa em consola: que encara que passi angoixa, no em fa mal, perquè amo un cavaller valent, ple de totes les virtuts, i la part que més m’alegra és que sigui generós. Ja ha dit el gran conestable que gasta molt, o sigui que és dels senyors que no els fa res despendre: allà on arriben, allà han de perseverar. I com que veig que Tirant en aquesta terra no té béns ni possessions, no voldria que per res perdés gens del seu honor. Jo li vull ser com pare i mare, germana i filla, com enamorada i muller. I per això, vós, el seu germà, li portareu molts encàrrecs, i entremig, embolicat, que ningú ho sàpiga ni ho vegi, mitja càrrega d’or perquè pugui gastar-se’l com vulgui. I per això he baixat amb Plaerdemavida, a pesar-ho i posar-ho en sacs. I quan sigui l’hora del sopar, fareu venir gent dels vostres. Si jo no hi sóc, Estefania o Plaerdemavida us ho donaran. I li direu de part meva que no s’oblidi de res que sigui honor seu, perquè el seu honor jo el tinc per meu. I quan hagi gastat aquests sacs, jo n’hi donaré més, i no consentiré que ni a ell ni a cap dels seus els falti res. Si jo sabés que filant al torn el podria ajudar en el seu honor, seguríssim que ho faria; o si amb la meva sang el pogués fer pujar a dalt de tot, amb molt de gust ho faria, si Déu m’ajuda; perquè la fi de les coses que passaran es remet a la fortuna, i d’un bé en neix un altre, i la meva manera de ser fa anar al seu gust totes les coses. Per això he fet que el senyor emperador li doni títol de comte. Ja veieu què va dir l’altre dia la Viuda Reposada: que ella sabia que jo amava Tirant, i que se’n reia del títol que tenia. Cada dia de la meva vida recordaré les paraules que em va dir. Al seu testament, una meva tia em va deixar un comtat que es diu de Sant Àngel; i vull que Tirant el tingui, que es nomeni comte de Sant Àngel. Almenys, si algú sent a dir o sap que jo amo Tirant, serà una gran disculpa per a mi. Diran que jo estimo un comte: perquè la meva confiança està posada en el seu valor.


  Sentint a la princesa paraules de tant amor, Diafebus va quedar molt admirat i va dir:


  —Pel meu Déu, senyora, jo no em sento capaç d’agrair ni de compensar els honors i beneficis que la majestat vostra fa a Tirant, per més que Tirant es mereixi molt, i que per les seves virtuts es mereixi coses molt més grans que aquestes. Però amb la gràcia i tant amor que la vostra persona celestial ho ha dit, encara s’ha de prendre en molt més gran estima que no és, perquè diu el proverbi que no dóna qui té, sinó qui hi té costum. Jo veig que les gràcies depenen d’on vénen, i qui la vostra altesa beneficiï serà benaventurat. I per això us demano la gràcia que jo, de part d’aquell famós cavaller, us besi les mans i els peus i que, després, ho faci per tots els que som parents.


  Estefania estava tan enamorada que no va poder callar, i va dir:


  —Només em reté de marxar amb Diafebus la vergonya. La vergonya ve de menysprear la gentilesa, perquè la infàmia que faria en honor meu no seria de cap estima entre la bona gent, encara que ho fes amb el permís de la vostra altesa, perquè és veritat que m’ha fet enveja el que feu per aquell seu gloriós mestre, Tirant el bo. Per tant, jo haig d’imitar la vostra excel·lència i donar tot el que tinc a Diafebus, que és aquí.


  I es va aixecar d’on era i va entrar a dins la seva cambra. Va escriure una nota i se la va posar entre els pits, i va tornar a la cambra on hi havia la princesa.


  Mentre Estefania se n’havia anat a escriure, Diafebus va suplicar moltes vegades a la princesa perquè es deixés besar. I la princesa no va voler-hi consentir ni deixar-li fer. IDiafebus va tornar a dir a la princesa:


  —Senyora, ja que no estem d’acord, tampoc hem d’estar d’acord en el que fem. I d’aquí ve allò que es diu, que, si un no vol, dos no es barallen. Això podria passar-nos a nosaltres, per culpa vostra, si no canvieu de manera de parlar. Fins aquí us he estat un servidor afectuós. Com anava amb els ulls embenats! Si jo hagués estat un presoner i vostra altesa m’hagués comprat, no em podríeu haver manat més del que ara em manàveu. Perquè si tingués cent vides, i només en tinc una, totes cent me les jugaria només per fer algun servei a la majestat vostra, per gran perill que hi hagués. I la vostra persona celestial no voler-me acontentar l’esperit donant-me una mica de fruita! Busqueu d’aquí endavant un altre germà i servidor que us serveixi pagant ell. No pensi més l’altesa vostra que mai més digui res a Tirant de part vostra, i encara menys que li porti els diners. I tan punt sigui al campament, m’acomiadaré i me’n tornaré a la meva terra. I encara us en penedireu, algun dia, de la meva absència.


  I, mentre parlaven, l’emperador va entrar a la cambra, i va demanar a Diafebus per què no anava per feina i es posava a punt per marxar abans que es fes de dia.


  —Senyor —va dir Diafebus—, ara mateix vinc de la posada i tots estem a punt per marxar.


  I l’emperador el va treure de la cambra i el va fer passejar pel palau, a ell i al conestable, recordant-los què havien de fer.


  —Ai trista de mi! —va dir la princesa—. ¡Com s’ha enfadat Diafebus! I ja no voldrà fer res per mi. Ja és mala sort que tots aquests francesos es desesperin tant. Tu, Estefania, prega-li, per amor a mi, que no s’enrabiï tant.


  —I tant que ho faré —va dir Estefania.


  Plaerdemavida va dir:


  —Oh, ja sou estranya, senyora! En moments de tantes dificultats per la guerra, no saber conservar l’amistat dels cavallers. Defensen els béns i les persones de la vostra altesa i de tot l’imperi, i per un besar us feu pregar tant! Quin mal és, besar? Si ells, a França, no en fan més cas que si es donessin la mà. I si us vol besar a vós, ho hauríeu de consentir, i encara que us posessin les mans a sota les faldilles, en aquests temps de gran necessitat. I, després, quan vingui la tranquil·litat de la pau, fer del vici virtut. Bona dona, bona dona, aneu enganyada! En temps de guerra es necessiten armes, i en temps de pau no calen ballestes.


  En aquesta conversa no hi era Estefania. La princesa va anar a veure-la a la cambra i li va demanar molt que el fes venir:


  —Perquè em fa por que no se’n vagi com ha dit. I si ell se’n va, no serà estrany que Tirant se’n vagi per amor d’ell. I si per amor a mi no se n’anés, se n’anirien molts altres. I ara que ens pensàvem guanyar, perdrem.


  —Massa bé voleu fer-ho, senyora —va dir Plaerdemavida—. No hi envieu ningú, que hi vagi la vostra altesa amb l’excusa de veure l’emperador. I tan punt hi parleu, li passarà l’enrabiada.


  La princesa va anar de seguida on era el seu pare, i el va trobar parlant. Quan van haver parlat, la princesa va agafar per la mà Diafebus, i li va demanar molt que no estigués enfadat per res. Diafebus va contestar:


  —Senyora, ho he provat tot amb la vostra altesa, reconeixent la vostra bona fe. Em pensava que estaríeu d’acord amb mi, ja que els perills que vindran són incerts perquè coses com aquestes són més per acontentar la vista que per fer res. A la vostra majestat li ha passat com a sant Pere, que va fugir per no morir a Roma, i la veu de Déu va fer-li tornar, reconeixent el seu error. De dues coses en tindré una: besar o comiat. Vista la meva voluntat, podeu triar.


  —Si la vergonya que es guanya amb mals actes fos honor —va dir la princesa—, jo seria la donzella més benaventurada del món deixant fer el que molts desitgen. Per contra, si l’honor portés la vergonya, no us avergonyiríeu gens, ja que no heu volgut esperar aquell que té la meva ànima presa, d’aquelles paraules que criden tant el vostre honor: besar, besar.


  Quan la princesa va haver acabat les últimes paraules, Diafebus va posar-se de genolls a la dura terra i va besar-li la mà. I es va acostar a Estefania i va besar-la tres cops a la boca, per honor de la Santa Trinitat. Estefania va parlar i va dir:


  —Ja que amb tan gran esforç i requesta vostra i per manament de la meva senyora jo us he besat, vull per la meva voluntat que prengueu possessió de mi, però de la cintura en amunt.


  I Diafebus no va ser gens mandrós: va posar-li de seguida les mans als pits, tocant-li les mamelles i tot el que va poder, i va trobar-li la nota, i, pensant-se que no fos l’escrit d’un altre enamorat, va quedar parat i als núvols.


  —Llegiu el que trobareu aquí escrit —va dir Estefania—; i no estigueu fora de vós mateix, ni penseu tant, que els que hi entenen no creuen que no pugueu ser jutjat i condemnat pel que penseu, ja que sospiteu tant.


  L’excelsa princesa va agafar la nota de la mà de Diafebus i va llegir-la, i deia això.
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LA NOTA QUE VA FER ESTEFANIA DE MACEDÒNIA A DIAFEBUS


  
    Cada dia ens mostra l’experiència com la naturalesa ha ordenat sàviament les seves coses pels passats gloriosos. Havent obtingut la llibertat de fer amb mi el que jo vull, tinguda aquella honestedat que sol ser donada a les donzelles, veuran i sabran en aquesta nota com jo, Estefania de Macedònia, filla de l’il·lustre príncep Robert, duc de Macedònia, de gust i de ciència certa, ni obligada ni forçada, tenint Déu davant dels meus ulls i tocant amb les mans els sants Evangelis, us prometo a vós, Diafebus de Muntalt, que amb aquestes paraules us prenc per marit i senyor i us dono el meu cos generosament sense frau ni engany. I us aporto en atenció al matrimoni aquest ducat de Macedònia amb tots els drets que li pertanyen. A més, us aporto cent deu mil ducats venecians, i, a més, tres mil marcs de plata, i joies i robes per la majestat del senyor emperador amb els del seu sagrat consell, estimades en vuitanta-tres mil ducats; i, a més, us aporto la meva persona, que encara estimo més.


    I si contra res d’això jo anés o pogués ser provat que ho fes, vull que se m’acusi de falsa i mentidera, i que no pugui al·legar-hi res, ni ajudar-me de cap llei dels nostres emperadors, passats o presents, ni tan sols els de Roma, i renuncio a aquella llei que va fer aquell gloriós emperador Juli Cèsar, que es diu la llei de més valer, que és a favor de donzelles, viudes i nenes.


    I, encara, renuncio al dret de cavalleria: que cap cavaller entri al camp per mi ni que cap dona em gosi defensar, sinó que em puguin clavar la mà amb la cerimònia acostumada entre cavallers i dones d’honor.


    I, per donar-hi més fe, poso el meu propi nom a sota, signat amb sang de la meva persona.


    Estefania de Macedònia.

  


  [El rei d’Egipte desafia Tirant a un combat a vida o mort. Arriben reforços a Constantinoble i l’emperador els acompanya fins al camp de batalla. Carmesina també se n’hi va.


  Tirant venç la batalla i l’emperador li concedeix el comtat de Sant Àngel. Tirant hi renuncia a favor de Diafebus, que és nomenat Gran Conestable. Es fa una gran celebració al castell de Malveí. Tirant continua demanant l’amor a Carmesina.]


  Somni fingit de Plaerdemavida
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LA RESPOSTA QUE LA PRINCESA VA DONAR A TIRANT


  —Les llàgrimes de vegades es ploren amb raó, de vegades amb engany. I la teva demanda és molt greu i amarga per a mi, perquè tu demanes una cosa que no es pot, ni, amb raó, s’ha de fer. Perquè el que comença malament, malament acaba. Si pensessis en el teu honor i en el meu, i em volguessis el bé que em dius, no buscaries tant la infàmia per a tu i la vergonya per a mi. ¿Per què corres tant, si encara la collita està verda? És una gran bogeria jugar-te el que tindràs segur.


  L’emperador es va acostar a la seva filla i ella no va poder continuar la conversa amb Tirant. I ja no va deixar-la, i parlant de moltes coses se’n van tornar al castell.


  L’endemà al matí, l’emperador va voler que diguessin la missa al mig d’un gran prat, i va voler que Diafebus estigués entre ell i la seva filla. I, dita la missa, l’emperador li va posar l’anell a la mà i va besar-lo a la boca. Després, tots els trompeters van començar a tocar molt fort, i un oficial de l’emperador va dir ben alt, cridant:


  —Aquest és el molt il·lustre i virtuós cavaller comte de Sant Àngel i gran conestable de l’Imperi grec!


  I, fet això, van començar les danses i les festes, i la princesa en tot el dia no va parar de ballar amb el gran conestable. Quan va ser hora de dinar, l’emperador va fer seure el gran conestable a la part dreta, i els ducs seien a la part esquerra, i la princesa a davant del conestable. ITirant feia de majordom, perquè ell feia la festa. Les donzelles menjaven en altres taules i a davant d’elles menjaven els barons i els cavallers. Després venia tota la gent d’armes. I tots els presoners que hi havia, aquell dia menjaven a taula per honrar la festa. Fins i tot els cavalls, Tirant va voler que aquell dia mengessin tots civada barrejada amb pa.


  Quan van haver mig dinat, Tirant va cridar els oficials de l’emperador, els heralds i els patges, i els va donar mil ducats en reals. I tots els trompetes anaven tocant, i van venir a davant de la taula de l’emperador i cridaven:


  —Sigueu generós! Sigueu generós!


  Després de dinar, es va fer un refrigeri amb molts confits i sucre. I van cavalcar tots armats amb les banderes del conestable, i van fer tornejos corrent llances a davant de l’emperador. Van combatre bellament i sense fer-se mal. Van anar fins al campament on s’estava el Soldà, i van tornar-se’n amb gran alegria.


  Quan els va semblar que era hora de sopar, allà mateix van fer la festa, que va ser molt especial, i tots van ser molt ben servits, amb molts i diversos plats. Tirant, que els servia, es va estar tot el sopar amb la cara molt trista. La princesa va fer-lo acostar a prop seu i li va dir a l’orella:


  —Digueu-me, Tirant, ¿quina és la tristesa i el mal que passeu, que se us veu a la cara, que no me la trec dels ulls? ¿Digueu-m’ho, us demano mercè!


  —Senyora, són tants els mals que passo, que no es podrien comptar. La meva vida no val res, perquè la vostra persona celestial demà se n’anirà i jo, desventurat, em quedaré amb el meu dolor pensant que no us veuré.


  —Qui fa el mal —va dir la princesa—, és just que en passi la pena. Perquè vós mateix us ho heu buscat, aconsellant a l’emperador que se’n tornés amb tots els presoners a la nostra ciutat. Mai havia vist un home enamorat donar un tan mal consell. Però si voleu que jo em faci la malalta per quinze o vint dies, jo ho faré per amor a vós i l’emperador es quedarà, n’estic segura, per amor a mi.


  —Però, ¿com ho farem —va dir Tirant—, amb tants presoners que tenim aquí? No sé trobar remei al meu dolor. Moltes vegades tinc ganes d’enverinar-me, i moltes vegades desitjo morir d’una ganivetada o de mort inesperada per acabar amb el dolor.


  —No ho féssiu pas, Tirant —va dir la princesa—. Aneu a parlar amb Estefania i vejam quin remei s’hi pot posar que per a mi no sigui un problema i que us convingui a vós.


  Tirant va anar-se’n de seguida a explicar el seu mal a Estefania. I es van posar d’acord amb el conestable que, quan tothom s’hagués calmat i les donzelles dormissin, que tots dos vindrien a la cambra i que allà decidirien quin remei podien posar a les seves passions. I van estar d’acord en això.


  Quan va ser de nit i va arribar l’hora, tots els del castell dormien i les donzelles ja eren al llit. Totes les dames dormien, a part, amb la Viuda Reposada, menys cinc que dormien en una cambra per on havien de passar ells (la princesa i Estefania dormien a la recambra). I quan Plaerdemavida va veure que la princesa no se’n volia anar al llit, tot i que li havia dit que se n’hi anés, i va sentir olor de perfum, de seguida ja es va pensar que això era que s’havien de celebrar unes bodes sordes.


  Arribada l’hora que havien dit, Estefania va agafar una espelma llarga i prima, encesa, i se’n va anar al llit on dormien les cinc donzelles i les va anar mirant una per una a veure si dormien. IPlaerdemavida es moria de ganes de veure i de sentir què passaria, i es va estar quieta, sense dormir. I quan Estefania va arribar amb la llum, va tancar els ulls i va fer veure que dormia. Quan Estefania va haver vist que totes dormien, va obrir la porta sense fer soroll, perquè ningú no ho sentís, i ja va trobar a la porta els dos cavallers, que s’estaven esperant amb més devoció que no tenen els jueus al Messies.


  En entrar, va apagar la llum. Va agafar el conestable per la mà, va passar primera, i Tirant va seguir el conestable. Així van trobar la porta de la cambra on era la princesa, que els estava esperant sola.


  I diré com la van trobar vestida: portava una túnica de tela de domàs verda, tota adornada a les vores i brodada amb perles grosses i rodones; duia un collaret tot de fulles d’or esmaltades, i de cada fulla no hi penjava res més que robins i diamants; al cap, duia els cabells daurats cenyits per un lligall amb moltes làmines d’or enfilades, que feien una gran resplendor.


  Quan Tirant la va veure tan ben vestida, li va fer una gran reverència, i clavant el genoll a la dura terra, va besar-li les mans moltes vegades. I van dir-se moltes paraules d’amor. Quan els va semblar que era hora d’anar-se’n, es van acomiadar i se’n van tornar a la seva cambra. ¿Qui va poder dormir, aquella nit, uns per amor, els altres per dolor?


  Tan aviat com va ser de dia, tothom va aixecar-se, perquè aquell dia l’emperador se n’havia d’anar. Quan es va haver aixecat, Plaerdemavida se’n va anar a la cambra de la princesa i va trobar-la que es vestia. Estefania, mig vestida, asseguda a terra, no se’n sortia de lligar-se el barret: tan desanimada i amb ganes de solitud estava; amb els ulls mig entelats, que amb prou feines s’hi podia veure.


  —Ai, Santa Maria! —va dir Plaerdemavida—. Digues, Estefania, què et passa? Què et fa mal? Que aniré a buscar els metges, que vinguin a donar-te la medecina que voldries per a la teva persona.


  —No cal —va dir Estefania—, que el meu mal estarà aviat curat, perquè només és mal de cap: ahir a la nit, l’aire del riu va fer-me mal.


  —Mira —va dir Plaerdemavida— què dius, que molt serà que no et moris. I si et mors, serà un crim. Mira bé que no et facin mal els talons, que jo he sentit a dir als metges que nosaltres, dones, el primer dolor ens ve a les ungles, després passa als peus, puja als genolls i a les cuixes i de vegades entra a aquell lloc, i allà ens turmenta molt, i d’allà puja al cap, enterboleix el cervell i d’aquí ve l’epilèpsia. I aquesta malaltia no et pensis que vingui gaire sovint, que, segons diu el gran filòsof Galè, metge molt intel·ligent, només ve una vegada a la vida, encara que no sigui un mal incurable, sinó que hi ha molts remeis, per a qui els vol fer servir. Aquesta lliçó meva és bona i vertadera, i no t’admiris si jo conec les malalties, que si m’ensenyes la llengua et sabré dir el mal que tens.


  Estefania va treure-li la llengua. Plaerdemavida va veure-la i va dir:


  —Renego de tots els coneixements que el meu pare em va ensenyar de petita, si tu no has perdut sang aquesta nit.


  Estefania va contestar de seguida:


  —Tens raó, me n’ha sortit del nas.


  —No sé si és del nas o del taló —va dir Plaerdemavida—, però heu perdut sang, i podeu confiar en mi i en la meva ciència que el que us diré serà veritat. I si la vostra majestat, senyora, vol que us expliqui un somni que he tingut aquesta nit, jo estaré contenta, amb el benentès que si dic alguna cosa que molesti l’altesa vostra no em negueu perdó.


  A la princesa li havia agradat molt el que Plaerdemavida havia dit, i, amb grans rialles, va dir-li que digués tot el que volgués, que ella li perdonava la pena i la culpa amb autoritat papal. IPlaerdemavida va començar a explicar el seu somni amb paraules com aquestes.
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EL SOMNI QUE VA TENIR PLAERDEMAVIDA


  —A la majestat vostra diré tot el que he somiat. Jo dormia en una gran cambra en companyia de quatre donzelles i Estefania venia amb una espelma llarga i prima, per no portar massa llum, i s’acostava al nostre llit i mirava si dormíem, i ens va veure a totes dormir. Jo estava fora de mi mateixa, que no sé si dormia o si estava desperta, i vaig veure en somnis com Estefania obria la porta de la cambra molt suaument per no fer remor, i va trobar el meu senyor Tirant i el conestable que ja l’esperaven. Venien vestits amb gipons, amb mantells i espases, i calçaven peücs de llana per no fer remor en caminar, i, quan van entrar, ella va apagar la llum i es va posar a davant, agafant de la mà el conestable. Després venia el virtuós Tirant, i ella semblava un mosso de cec, i els va fer entrar dins la vostra cambra. I vostra altesa estava ben perfumada amb aroma d’algàlia, i no mal guarnida, vestida i no despullada. Tirant us tenia als seus braços i us portava per la cambra i us besava molt sovint, i la vostra altesa deia: «Deixa’m, Tirant, deixa’m!». I ell us posava a sobre el llit.


  I Plaerdemavida es va acostar al llit i va dir:


  —Ai, llit! I qui us ha vist i qui us veu ara, que esteu sol, sense companyia, sense servir de res! ¿On és aquell que estava aquí quan jo somiava? I em va semblar que m’aixecava amb camisa del llit, i vaig acostar-me a aquell forat de la porta, i vaig mirar tot el que fèieu.


  La princesa va dir:


  —Has somniat res més? —li deia amb moltes rialles i un gran plaer.


  —Sí, Santa Maria! —va dir Plaerdemavida—. Ja us ho acabaré d’explicar tot. Vós, senyora, agafàveu un llibre d’oracions i dèieu: «Tirant, jo t’he deixat venir aquí per donar-te una mica de descans, de tan gran amor que et tinc». ITirant dubtava si fer el que la vostra altesa li deia. I vós dèieu: «Si m’ames a mi, m’has d’assegurar que no haig de tenir por de tu. I en aquest lloc que he agafat per amor teu no és convenient per a una donzella de tan gran autoritat com jo sóc. No em neguis el que et demano, perquè la meva castedat, en la qual jo he viscut, fora de tot crim, és molt lloable; pels precs d’Estefania has obtingut aquesta gràcia amorosa, i m’has encès d’amor digne. Per això et prego que et vulguis conformar amb la gràcia que has aconseguit gràcies a Estefania i per culpa seva». «Per l’angoixa extrema i desaforada», deia Tirant, «que veig passar a la vostra majestat, que agafeu les armes contra els que us ofenen, sereu condemnada per tots els que estimen. Però, amb tot, no vull que tingueu por que jo us enganyi. I amb gran confiança em pensava que estaríeu d’acord amb el meu desig, sense tenir por dels perills futurs. Ja que a la vostra altesa no li agrada i em voleu fer patir tant, estaré content de fer tot el que la vostra majestat vulgui». «Calla, Tirant», deia la vostra altesa, «i no t’angoixis per res, perquè la meva noblesa està sota el teu amor». I li fèieu jurar que si vós no volíeu no us molestaria amb res: «I posat cas que volguessis fer-ho no seria poc el mal i l’angoixa que em causaries. Seria tant, que cada dia de la meva vida em lamentaria de tu, perquè quan la virginitat es perd, no pot reparar-se». I totes aquestes coses he somiat que us dèieu l’un a l’altra.


  »Després vaig tenir la visió de com ell us besava molt sovint i us desfeia la peça dels pits i us besava amb molta pressa les mamelles. I quan us ha ben besat, us volia posar la mà a sota la faldilla per buscar-vos les pessigolles. I vós, la meva bona senyora, no l’hi volíeu permetre, perquè em temo que, si l’hi haguéssiu permès, el jurament hauria perillat. I la vostra altesa li deia: “Ja vindrà el temps que tindràs llibertat per al que desitges tant, i la meva virginitat es conservarà per a tu”. Després va posar la seva cara contra la vostra i, amb els braços al vostre coll i els vostres lligats al seu coll com sarments als arbres, prenia de vós amorosos besars.


  »Després vaig veure, somiant, que Estefania estava sobre aquell llit que em sembla que li veia blanquejar les cames, i deia sovint: “Ai senyor, que em feu mal! Tingueu-me una mica de llàstima i no em vulgueu matar del tot”. ITirant que li deia: “Germana Estefania, ¿per què voleu incriminar el vostre honor amb crits tan grans? ¿No sabeu que sovint les parets tenen orelles?”. I ella agafava el llençol i se’l posava a la boca, i amb les dents l’estrenyia fort per no cridar. I no se’n va poder estar que, al cap de poc, no fes un crit: “Trista, què faré? El dolor em fa cridar, i, segons veig, voleu matar-me”. Llavors el conestable li va tancar la boca. I la meva ànima, sentint aquell plany saborós, em feia complànyer de la desgràcia meva de no ser la tercera amb el meu Hipòlit. Encara que jo sigui poc fina en l’amor, el meu esperit va entendre que la fi de l’amor ja s’havia acomplert. La meva ànima tenia alguns sentiments d’amor que no coneixia, i la passió pel meu Hipòlit es va doblar perquè jo no besava com feien Tirant amb la princesa, i el conestable amb Estefania. I com més hi pensava més dolor sentia, i em va semblar que prenia una mica d’aigua i que em vaig rentar el cor, els pits i el ventre per remeiar el meu dolor.


  »I, jo mirant pel forat, al cap de poc Estefania va estendre els seus braços i es va abandonar i va entregar les armes, però va dir: “Vés-te’n, cruel amb poc amor, que no tens pietat ni misericòrdia de les donzelles, fins que els has violada la castedat. ¡Oh, sense fe! Quin càstig et mereixeràs si jo no et vull perdonar? I com més em complanyo de tu, més fort t’estimo. ¿On és la fe que m’has trencat? ¿On és la teva mà dreta, que vas ajuntar amb la meva? ¿On són els sants que fan de testimoni, que ahir la teva falsa boca va anomenar quan em vas prometre que no em faries mal i que no em decebries? Molt d’atreviment has tingut, que amb tota la intenció has volgut robar la despulla de la meva virginitat, sent tu un home de tanta autoritat; i perquè la meva queixa sigui més verdaderament coneguda…”. I va cridar a la princesa i a Tirant i els va ensenyar la camisa i va dir: “Aquesta meva sang té la força de reparar l’amor”. I tot això deia amb les llàgrimes als ulls. Després va dir: “¿Qui em voldrà, qui confiarà en mi, que no he sabut guardar-me a mi mateixa? ¿Com podré jo guardar una altra donzella si me la confien? Només em consola una cosa: que no he fet res que perjudiqui l’honor del meu marit, sinó que he complert la seva voluntat sense jo voler-ho. A les meves bodes no han vingut els cortesans, ni cap capellà s’ha vestit per dir la missa; no hi ha vingut la meva mare ni més parents; no han tingut la feina de despullar-me la roba i vestir-me la camisa nupcial; no m’han fet pujar per força al llit, perquè jo hi he sabut pujar sola; no han tingut feina els músics de tocar ni de cantar, ni els cavallers cortesans de dansar, que hi ha hagut bodes sordes. Però tot el que he fet ho ha volgut el meu marit”. Estefania deia moltes coses d’aquestes.


  »Després de tot això, que el dia ja s’acostava, la vostra majestat i Tirant la consolàveu tant com podíeu. Al cap de molt, quan els galls ja tornaven a cantar, la vostra altesa pregava humilment a Tirant i Diafebus que se n’anessin perquè no fossin vistos per ningú del castell. ITirant suplicava a la vostra altesa que li féssiu la gràcia de deslliurar-lo del jurament, perquè pogués obtenir el triomf victoriós que desitjava, tal com havia fet el seu cosí; i la vostra persona celestial no va voler, i va mantenir-se gloriosa de la batalla.


  »I quan ells se’n van haver anat, em vaig despertar i no vaig veure res, ni a Hipòlit ni a ningú. Vaig estar pensant molt: i com que em vaig trobar els pits i el ventre molls d’aigua, vaig pensar que devia ser veritat. El dolor em va créixer tant que donava voltes al llit com fa el malalt que està a punt de morir-se i no troba la manera; i vaig pensar que amava Hipòlit amb cor verdader. Passaré la meva llastimosa vida com fa Estefania? M’estaré amb els ulls tancats i ningú em donarà remei? Amor m’ha confós tant els sentiments, que sóc morta si Hipòlit no m’ajuda. Si almenys passés la meva vida dormint! Realment, té un gran dolor, en despertar-se, qui ha tingut un bon somni.


  Les altres donzelles es van aixecar i van entrar a la cambra per ajudar a vestir la seva senyora. Després de la missa, l’emperador va marxar amb tots els barons de Sicília, i el duc de Pera amb tots els presoners. ITirant i el conestable els van acompanyar uns bons quatre quilòmetres. L’emperador els va dir que se’n tornessin. I ja que els ho havia tornat a dir, van haver-ho de fer. Després d’acomiadar-se de l’emperador i dels barons, Tirant es va acostar a la princesa i li va preguntar si la seva majestat li manava res que ell pogués fer. La princesa es va aixecar el vel que portava a davant de la cara, i els seus ulls no van poder-se estar de deixar caure llàgrimes vives, i no va poder dir altra cosa que:


  —Serà… —perquè la paraula va faltar-li i es va convertir en sanglots i sospirs espessos per la seva partida. Va deixar caure del tot el vel sobre la seva cara perquè ni l’emperador ni l’altra gent veiessin què li passava.


  Ningú recorda que mai hagi succeït a cap cavaller un cas semblant al que va passar-li a Tirant, que, havent-se acomiadat de la princesa, va caure del cavall que muntava a terra, tot fora de si. I tan de pressa com va caure es va posar dret i va aixecar la mà cap al cavall i va dir que el cavall tenia mal. I l’emperador ho va veure, i molts d’altres, i van córrer cap a ell. I feia veure que mirava el peu del cavall.


  L’emperador li va dir:


  —Capità, com heu caigut així?


  I Tirant li va dir:


  —Senyor, m’ha semblat que el meu cavall tenia mal. M’he abaixat una mica per veure-li el mal i, amb el pes de l’armadura, s’ha trencat la corretja de l’estrep. Però, senyor, no és estrany que un home caigui, perquè un cavall té quatre peus i cau: com no ha de caure un home, que només en té dos?


  I de seguida va tornar a muntar i cadascú va prendre el seu camí. La princesa, com que plorava, no va voler tornar, però va demanar a Estefania què li havia passat a Tirant. I ella va dir-l’hi, segons l’explicació que Tirant havia fet a l’emperador.


  […]


  [Arriben reforços marins per als musulmans. Tirant els derrota i captura el Gran Caramany i el rei de la Sobirana Índia, però és ferit. A Constantinoble, la Viuda Reposada el cura, i s’enamora d’ell.


  Arriba a Constantinoble una ambaixada del Soldà, que demana una treva de tres mesos i ofereix casar-se amb Carmesina.]


  Festes a Constantinoble. L’episodi de la pinta i la sabata en «lo lloc vedat»
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LES GRANS FESTES QUE L’EMPERADOR VA FER PER ALS AMBAIXADORS DEL SOLDÀ


  Feta la carta, Diafebus la va donar a l’escuder que li havia dut la d’Estefania, i li va dir:


  —Amic, digues a la teva senyora, per l’interès que tinc en aquests afers, que no sóc lliure de poder-los abandonar si no m’ho mana un superior. Però que, passada la festa que el senyor emperador fa, jo faré tot el que podré per ser-hi. I has de besar les mans per mi a la que té totes les virtuts, i després a la senyora de qui sóc.


  L’escuder va acomiadar-se i va anar-se’n directament a la ciutat de Constantinoble. Quan va ser a dintre el palau, va trobar Estefania a la cambra parlant animadament amb la princesa. Quan el van veure, la que havia de rebre el regal que li portaven es va aixecar de cop i amb cara molt alegre va dir:


  —Què se’n sap d’aquell que té el meu pensament pres de la seva voluntat?


  I l’escuder, sense contestar, va anar allà on era la princesa i va besar-li la mà. Després va girar-se cap a Estefania i va fer el mateix, i va donar-li la carta que portava. I quan ella va tenir-la a les mans, la va aixecar cap al cel en senyal d’oferiment. Després, llegida la carta, totes dues van parlar molt, una queixant-se que el conestable no seria allà per les festes, perquè l’escuder no va dir la veritat de la seva vinguda fingida i temorosa.


  Arribat el dia de la festa, el conestable va arribar amb molt de secret a cinc quilòmetres de la ciutat, i es va aturar allà fins l’endemà. Estefania no volia anar de cap manera a la festa, perquè no hi havia qui ella amava. I la princesa va pregar-la molt, i li va dir que si ella no hi anava tampoc hi aniria ella, i que totes les festes se’n ressentirien; i, doncs, Estefania va haver-hi d’anar.


  Després, dites les misses amb gran cerimònia, van anar al mercat, que van trobar tot cobert, per dalt i per baix, de roba de llana blanca i verda i morada, i a les parets hi havia tela de seda amb figures franceses, i tot a l’entorn del mercat hi havia taules. El tàlem de l’emperador era molt ric i fastuós, tot envoltat de seda amb teixit d’or i argent. L’emperador es va asseure al mig, i els ambaixadors, prop d’ell. A dalt, al cap de taula, seia l’emperadriu amb la seva filla. I el gran Caramany i el rei de la sobirana Índia menjaven a terra perquè eren presoners. Les donzelles i totes les dones d’honor seien a la part dreta. I totes les dones de la ciutat que volien menjar ho podien fer. Estefania seia de cap de taula, i les altres a prop d’ella. Tots els ducs i els grans senyors seien a la part esquerra.


  Havien parat vint-i-quatre prestatgeries totes plenes d’or i de plata. Al primer prestatge hi van posar totes les relíquies de la ciutat; al segon, tot l’or de les esglésies; després venien deu prestatges tots plens de cabassos i cistells plens de tot el tresor de l’emperador, tots de monedes d’or; i després venien les copes d’or; i després venien tots els plats i salers; després, les seves joies; després d’això, gerres de plata i salers daurats. El que era blanc, tot anava per les taules. I de tot això s’ompliren els vint-i-quatre prestatges. I cada prestatge el guardaven tres cavallers amb robes de seda amb or i plata que arrossegaven per terra; i cada un duia una vara de plata a la mà. Va ser gran la riquesa que aquell dia l’emperador va mostrar. Enmig de les taules on menjaven hi havia un tancat per combatre.


  Aquell dia s’encarregaven del joc el capità, el duc de Pera i el duc de Sinòpoli. Mentre l’emperador dinava, ells combatien. Primerament, va sortir el duc de Pera. Portava paraments de seda amb or i plata, tots blaus. El duc de Sinòpoli portava els paraments de seda verda amb or i plata i llana dividits en dos. Tirant portava uns paraments de vellut verd, tots coberts de ducats que penjaven, tan grans que cada ducat d’aquells valia trenta ducats dels altres. Aquests paraments eren de gran estima.


  Tirant, un dia, passant per la porta de la cambra de la princesa es va trobar Plaerdemavida, i li va demanar què feia la princesa. I ella, tot contestant, va dir:


  —Ai, beneit! ¿Per què ho voleu saber, què fa la meva senyora? Si haguéssiu vingut més aviat, l’hauríeu trobada al llit. I si l’haguéssiu vist com jo, la vostra ànima tindria la glòria eterna. I aquella cosa que s’ama, com més es veu, més agrada. I per això em penso que porta més plaer mirar que no pensar. Entreu, si voleu, que ja la trobareu vestida amb el vestit de seda. Es grata el cap i els talons li fan picor perquè el temps s’està alegrant, i és senyal que vénen els nostres delits. Igualment ens alegrem totes. I per això us vull parlar del meu desig: ¿per què no ve amb vós el meu Hipòlit? Perquè amb ulls de pensament dolorós sovint el veig. És molt dur pensar-hi, i em dolc a dintre meu perquè cap bé present s’ha de deixar per al futur, ni patir mal pel bé futur.


  —Donzella —va dir Tirant—, jo us prego que em vulgueu dir gentilment i amb tota la veritat si és que trobo la princesa a dintre per mala sort, o si és per culpa d’alguna persona de qui jo hagi de recelar. I per això us demano consell i ajuda, i no m’ho podeu negar.


  —Jo a la senyoria vostra —va dir Plaerdemavida— no diria una cosa per altra, perquè la culpa seria igual per a tots dos: vostra mercè per venir i jo per deixar-vos entrar. I jo sé bé que la princesa no vol que l’amor que li teniu sigui sense mèrit, i, com que sé que teniu moltes ganes de la cosa desitjada, us voldria poder ajudar, perquè qui desitja i no pot satisfer el seu desig pateix, i cap cosa és més fàcil de perdre que aquella l’esperança de la qual, més endavant, no tornarà.


  Llavors Tirant va entrar a la cambra i va trobar-hi la princesa, que tenia els seus cabells daurats embolicats a la mà. Quan ella el va veure, va dir:


  —Qui us ha donat permís per entrar aquí? Ni és convenient, ni tu tens dret d’entrar a la meva cambra sense el meu permís, perquè, si l’emperador ho sap, et poden incriminar de deslleialtat. Et prego que te’n vagis, que els meus pits tremolen de recel i de temor.


  Tirant no va fer cas de les paraules de la princesa, sinó que se li va acostar i la va agafar pels braços i va besar-la moltes vegades als pits, els ulls i la boca. I les donzelles, quan van veure que Tirant jugava així amb la senyora, totes feien com si res. Però, quan ell li posava les mans sota la falda, totes corrien a ajudar-la. I, estant en aquells jocs i burles, van sentir que l’emperadriu venia a la cambra de la seva filla per veure què feia, però amb els jocs no la van sentir fins que no va ser a la porta de la cambra.


  Tirant es va ajeure de seguida a terra, i van tirar-li roba a sobre. I la princesa es va asseure a sobre seu. S’estava pentinant, i l’emperadriu va asseure’s al seu costat. Va anar de poc que no s’asseu a sobre el cap de Tirant. ¡Déu sap quina por no tenia Tirant de passar una gran vergonya! Va estar patint així la llarga estona que van estar parlant de les festes que es farien, fins que va arribar una donzella amb el llibre d’oracions. Llavors l’emperadriu es va aixecar i se’n va anar al final de la cambra a dir les seves oracions. La princesa no es va moure gens d’on era, perquè tenia por que l’emperadriu no veiés Tirant. Quan la princesa es va haver pentinat, va posar la mà a sota la roba i pentinava Tirant; i ell de tant en tant li besava la mà i li prenia la pinta. I, amb aquest perill, totes les donzelles es van posar davant de l’emperadriu i, llavors, sense fer gaire remor, Tirant es va aixecar i se’n va anar amb la pinta que la princesa li va donar.


  Quan va ser fora de la cambra, pensant-se que ja estava segur i que ningú el veuria, va veure venir l’emperador amb un ajudant de cambra. Se n’anaven de dret a la cambra de la princesa. Quan Tirant els va veure venir, per una sala gran, no les tenia totes. No tenint cap més sortida, se’n va tornar corrents a la cambra de la princesa i li va dir:


  —Senyora, com em podeu salvar, que ve l’emperador?


  —Ai pobra de mi! —va dir la princesa—. Sortim d’un mal i anem a parar a un altre de pitjor. Jo bé us ho deia, que vós veniu sempre a hores indispostes.


  De seguida va fer posar les donzelles a davant de l’emperadriu, i amb passos suaus van posar-lo a ell a dintre una altra cambra i li van posar molts de matalassos a sobre, perquè, si l’emperador hi entrava, com feia moltes vegades, no el veiés.


  Quan l’emperador va ser a la cambra, es va trobar la seva filla arreglant-se el cap. Va estar-se allà fins que no va acabar d’arreglar-se’l i l’emperadriu va haver dit les seves oracions i les donzelles es van haver vestit bé.


  L’emperadriu va passar primera i totes les altres la van seguir. Quan van ser a la porta de la cambra, la princesa va demanar els seus guants i va dir:


  —Els he guardat en un lloc que cap de vosaltres sap.


  Va tornar a entrar a la cambra on era Tirant, i va fer-li treure la roba que tenia a sobre, i ell va fer un gran salt i va agafar la princesa pels braços, i la duia ballant per la cambra, i la besava moltes vegades, i li deia:


  —Oh, quanta bellesa! Tanta perfecció mai no l’havia vist en cap donzella al món! La vostra majestat supera les més sàvies i entenimentades; de veritat, ara no em sembla estrany que el moro Soldà us vulgui tenir als seus braços.


  —A tu t’enganya el pensament —va dir la princesa—, perquè no sóc tan perfecta com dius, sinó que t’ho fa dir la bona voluntat, perquè, la cosa, com més s’ama, més es desitja amar. Encara que vagi vestida amb un vestit negre duc un vel honest, i la flama meva que resplendeix als teus ulls és amor, perquè la persona virtuosa en té prou amb la vista. I per això jo et faré donar glòria, honor i fama, i, si amb això no en tens prou i no n’estàs content, voldrà dir que no tens consciència i que ets més cruel que l’emperador Neró. Besa’m i deixa’m anar, perquè l’emperador m’està esperant.


  Tirant no se’n va sortir, ja que les donzelles li tenien les mans perquè, amb les bromes i jocs que li feia, no la pogués desvestir. I quan va veure que ella se n’anava i que no podia tocar-la amb les mans, va allargar la cama i va posar-l’hi sota les faldilles, i amb la sabata va tocar-li el lloc prohibit, i va posar la seva cama entre les seves cuixes. Llavors la princesa va sortir corrents de la cambra i va anar on era l’emperador. La Viuda Reposada va treure Tirant per la porta de l’hort.


  Quan Tirant va ser a la seva posada, es va treure les mitges i les sabates. I, aquella mitja i sabata que havien tocat a sota de les faldes de la princesa, va fer-les brodar amb molta riquesa. I el que va posar-hi, això és, perles, robins i diamants, es va valorar en més de vint-i-cinc mil ducats.


  I el dia del combat es va posar la mitja i la sabata, i tots els que hi eren, quan veien allò, estaven admirats de l’excepcionalitat de les pedres fines que hi havia. Mai s’havia vist una sabata de cuiro tan rica. I en aquella cama no portava armadura, només en duia a l’esquerra, i semblava que ja estava bé. I sobre el casc duia quatre pals d’or, i a sobre el Sant Grial fet a la manera del que Galeàs, el bon cavaller, va conquerir. I sobre el Sant Grial hi havia la pinta que la princesa li havia donat, amb unes paraules que deien, a qui ho sabia llegir: No hi ha virtut que ella no tingui. I així va sortir aquell dia.


  Enmig del tancat per combatre hi havia una gran tarima tota coberta de draps de seda amb or i plata. I al mig hi havia una gran cadira guarnida amb molta riquesa, i al mig tenia un cilindre de metall, de manera que la cadira podia girar. A dalt seia la sàvia Sibil·la, molt ben vestida, a qui se li veia una gran magnificència, i contínuament es girava de totes les parts. I a baix, al peu de la cadira, seien totes les deesses amb les cares tapades, perquè, en temps passats, els no cristians deien que eren cossos celestials. Entorn de les deesses seien totes les dones que havien amat bé, com la reina Ginebra, que va amar Lancelot, la reina Isolda, que va amar Tristany, i la reina Penèlope, que va amar Ulisses, i Elena, que va ser amada per Paris, Brisel·la per Aquil·les, Medea per Jàson, la reina Dido per Enees, Deiamira per Hèrcules, Adriana per Teseu, i la reina Fedra, que va voler Hipòlit, el seu fillastre. I n’hi havia moltes —que seria cansat d’anomenar-les—, que al final dels seus amors van ser decebudes pels enamorats, com va fer Jàson, que va decebre i va destruir la gentil persona de Medea, i com va fer Teseu amb Adriana, que la va treure de la casa del seu pare, el rei, i per mar va anar a deixar-la a una illa deserta, i allà va acabar la seva vida dolorosa. I de tals com aquestes que us he dit, n’hi havia moltes. I cadascuna tenia un fuet a la mà, i el cavaller que fessin caure per terra en el combat, el portaven a la tarima i la sàvia Sibil·la li dictava sentència de mort, dient-li que era perquè havia defraudat amor i tot el seu poder. Les altres dones i deesses s’agenollaven a davant de la Sibil·la i li demanaven la gràcia que no morís, i que la sentència fos canviada per assots. I ella assentia als precs de tantes senyores, i desarmaven el cavaller davant de tothom i després el ben fuetejaven, i així el feien baixar de la tarima a terra. Tots els que eren tirats a terra en el combat tenien aquest premi.


  Els encarregats del joc van sortir al tancat per combatre abans que es fes de dia, i no van deixar combatre ningú que no anés vestit amb seda o seda amb or i plata o ornament de xapes.


  Quan el conestable va saber que l’emperador havia manat fer aquestes festes, es va preparar molt especialment. I quan l’emperador estava al millor moment del seu menjar, el conestable va entrar per la plaça gran de la manera que diré. Anava vestit de dos colors, una part era de seda estampada morada; i la seda tenia brodades garbes de blat de moro, i totes les espigues eren brodades amb perles, i les canyes eren totes d’or. Aquests paraments eren molt vistosos i molt rics. Duia cobert el casc d’aquesta mateixa roba, i a sobre hi duia un barret de llana brodat de moltes perles i d’or fi. Amb l’espasa cenyida, es veia per què venia. Anava acompanyat per trenta gentilhomes, tots amb mantells carmesins. Els uns eren folrats de pell de marta i els altres de pell d’ermini. I deu cavallers que venien amb ell duien tots roba de seda amb plata i or. Tots anaven amb les cares cobertes amb caputxes de cavalcar. I per aquest mateix ordre anaven amb ell sis trompeters, i davant del conestable hi anava una donzella vestida ricament, amb una cadena de plata d’on duia lligat pel coll el gran conestable. I encara portava dotze bèsties de càrrega, totes amb les muntures cobertes de carmesí, i els cinturons de per sota la panxa de les bèsties eren de seda. Un animal portava el seu llit, l’altre portava una llança grossa, coberta de seda amb plata i or. Portava sis llances d’aquestes, i cada llança anava en el seu animal. I d’aquesta manera va entrar, amb els dotze animals, que cadascun portava la seva cosa, i va fer la volta pel tancat del combat. Quan va ser davant de l’emperador, va fer-li una gran reverència, i va passar per cada estament, i cadascun va saludar-lo. Quan l’emperador va veure que tots venien amb la cara coberta, va fer demanar qui era aquell cavaller que venia amb tanta ostentació. I qui va ser demanat va respondre tal com li havien manat:


  —És un cavaller de ventura.


  I no van poder saber-ne res més.


  L’emperador va dir:


  —Encara que no ens vulgui dir el seu nom, es veu clar que és presoner, ja que la donzella el du amb la cadena. Segur que és presoner d’amor. Vés i torna-hi, i demana-li a la donzella qui amor l’ha capturat així. I si no et vol dir el nom, ell porta un escrit a l’escut: mira si allà hi du el seu nom.


  L’ajudant de cambra de l’emperador va anar-hi de pressa i va fer el que li havien manat. La donzella va contestar-li:


  —El mal i la presó d’aquest cavaller l’ha fet donzella verge, i, seguint la voluntat d’ell, l’ha subjugat en la forma que veieu.


  I més no va dir-li. I ell va dur la resposta, i l’emperador va dir:


  —Obra de cavallers és que moltes vegades amen i no són amats. Tots voldríem ser joves, però jo ja no tinc calma i quasi no recordo altra cosa que la vida temorosa. Digues, ¿has llegit aquell escut, que no està trencat i no espanta?


  —Senyor —va contestar l’ajudant de cambra—, jo l’he ben llegit una i moltes vegades, i està escrit en espanyol, o en francès, i diu:


  
    Maleïda sigui qui va fer-me amar,


    si els meus dolors no puc fer-li tastar.

  


  En això que el conestable ja era al començament del tancat de combat, amb la llança a la cuixa. I va preguntar amb qui es combatia. Li van dir que amb el duc de Sinòpoli.


  Un va anar envers l’altre, i van fer unes bones topades. La cinquena carrera el gran conestable va topar el duc de Sinòpoli tan bravament que va fer-lo sortir de la sella. I d’allà el van portar a la tarima de la sàvia Sibil·la. I de seguida el van desarmar i el van fuetejar bé les dones que havien estat traïdes pels falsos enamorats.


  Quan es va haver fet tota la cerimònia, el conestable va tornar a combatre, amb el duc de Pera. I quan van ser a la desena carrera, el conestable va envestir-lo pel mig de la visera, i va fer-li perdre el sentit i va fer-lo caure per terra, a ell i al cavall.


  —¿Quin home és aquest —va dir Tirant— de mala ventura, que ha vençut així els meus amics extraordinaris?


  Es va fer posar de seguida el casc al cap i va pujar a cavall i es va posar al començament del tancat per combatre, amb una gran llança que va demanar. I mentre es preparava, el duc va recuperar la consciència i el van portar a la tarima de la sàvia Sibil·la, i van fer amb ell el mateix que havien fet amb l’altre. Quan el conestable va saber que Tirant era al començament del tancat, va dir que ja no volia combatre més. I els jutges van dir que per força havia de fer les dotze carreres tal com estava ordenat. Les dames i tots els del mercat reien molt de com aquell cavaller desconegut havia fet caure els dos ducs.


  L’emperador va dir:


  —Espereu-vos una mica, que no seria estrany que fes caure el nostre capità.


  —No ho farà —va dir la princesa—, perquè la Santa Trinitat el guardarà que li passi. I si el guanya, se li podrà dir cavaller de bona ventura.


  L’emperador va contestar.


  —Per Déu, no havia vist mai en deu carreres derrotar dos ducs, ni venir així bé en ordre com aquest cavaller ha fet. I, a més, m’agraden els animals, perquè les muntures són cobertes de seda per dintre i per fora, i la roba del animals és de seda amb or i plata. Això no pot ser de cap cavaller del meu imperi. Ha de ser un rei o un fill de rei. I és per això que vull saber d’on és, perquè em fa por que no se’n vagi i que aquells que ha tirat per terra no l’hi facin pagar. I va manar a dues donzelles de bellesa inestimable i molt ben vestides que de part de la princesa anessin al cavaller i li preguessin de part seva que volgués dir el seu nom, perquè tothom volia saber-lo.


  El conestable va contestar:


  —Si porta algun problema, que pensi la seva majestat que les coses de gran valor no es deixen obtenir amb facilitat. Però, perquè les meves paraules no semblin vanes: podeu dir a la princesa que jo sóc l’Últim Ponent.


  Amb aquesta resposta les donzelles se’n van tornar i van repetir-la. El conestable es va veure obligat a combatre amb Tirant. Un va anar envers l’altre, i el conestable va encaixar la llança al lloc per posar-la, i la va portar tota l’estona alta. Quan Tirant el va veure venir així, va aixecar la seva llança i no va voler envestir-lo. ITirant va dir amb molta tristesa que l’altre li guardava cortesia: si ho feia perquè era capità, que per això no ho fes, sinó que combatés i fes tot el que pogués, que per cortesia no se n’estigués gens.


  I el patge que va portar aquestes paraules al conestable va dir-les amb molta injúria. El conestable va contestar dient:


  —Digueu al que us envia que jo el que he fet ho he fet per cortesia, però que vigili, perquè igual que he fet amb els altres ho faré amb ell.


  I va demanar la llança més grossa que tenia. Quan va estar a punt de la topada, també va aixecar la llança. ITirant, amb molta desesperació, va tirar la seva llança a terra perquè no s’havia pogut venjar dels ducs. De seguida uns homes van agafar les regnes del cavall del conestable. L’emperador ho havia manat, perquè no se n’anés. I van anar-hi els jutges i amb molt honor el van portar a la tarima de la Sibil·la, i allà li van treure el casc del cap. Totes les deesses van rebre’l amb una grandíssima alegria, i li van fer el màxim honor que van poder.


  Quan es va saber que aquell era el gran conestable, el van seure a la cadira on seia la sàvia Sibil·la, i ella amb totes les altres van servir-li un refrigeri i viandes i tot de coses necessàries. L’una el pentinava, l’altra li eixugava la suor de la cara; cadascuna el servia com podia.


  I així com van fer amb ell, ho van fer amb tots els altres que havien derrotat un cavaller, i havien d’estar-se a la cadira fins que venia un altre cavaller que ho fes millor que el que seia a la cadira.


  Quan l’emperador va saber que aquell era el conestable va tenir-ne una gran alegria, i també van tenir-la l’emperadriu i les altres dames que hi eren. Quan Estefania va veure com murmurava la gent i va saber que ell era el conestable, va ser tan gran el seu amor que li va afectar la vista, el cor li va fallar i va perdre la consciència. Els metges, que eren allà a prop de l’emperador, van donar de seguida remei al seu mal. Per això ja va dir bé Aristòtil que a les donzelles els ve gran mal tant per molt d’amor com per molt de dolor.


  Després, l’emperador va demanar a Estefania d’on li havia vingut aquell mal, i va respondre dient:


  —Perquè portava el vestit massa estret.


  El conestable es va estar tot aquell dia assegut a la cadira, que no hi va haver ningú que l’hi pogués treure.


  Quan va arribar la nit, van combatre amb moltes torxes. Després de dues hores (i tots havien sopat) van arribar les danses i els mims, i diverses representacions que van ennoblir molt la festa. Això va durar tres hores. Passada mitjanit, l’emperador i tota la gent va anar-se’n a dormir.


  L’emperador, per no tornar al palau, havia fet construir al mercat una bella posada, on va estar-se amb les seves dames perquè poguessin fer festa de dia i de nit.


  I aquestes festes van durar vuit dies. L’endemà, molts cavallers van intentar fer fora de la cadira el gran conestable. Va arribar un cavaller, parent de l’emperador, que es deia el Gran Noble, que venia molt ben arreglat, i portava sobre les anques del cavall, dreta, una donzella que li posava el braços sobre les espatlles i treia el cap per sobre el casc, i se li veia tota la cara, i portava un escut amb lletres d’or que deien:


  
    Enamorats, mireu-la bé,


    que de millor cap més no en sé.

  


  Va venir un altre cavaller, abans d’aquest, que duia una altra donzella. Igual que sant Cristòfol portava a l’espatlla Jesucrist, així portava la donzella aquell cavaller. I duia als paraments i al cap del cavall un escrit que deia, perquè la seva enamorada es deia Lionor:


  
    Enamorats feu-li honor,


    que és de totes la millor.

  


  Tirant va combatre amb el Gran Noble, i van envestir-se moltes vegades. Al final la topada va ser quasi mortal, perquè Tirant el va envestir a la vora de l’escut i va trencar-li l’agafador i va colpejar-lo al casc, i va fer-lo caure per les anques del cavall. Com que era gran i pesat, en caure va donar-se un cop tan gran de costat que es va trencar dues costelles. I ell va atacar Tirant una mica per sobre de les cordes de l’escut, i la llança que portava era tan grossa que no es va poder trencar, i la topada va ser tan gran que el cavall de Tirant va anar-se’n tres passos enrere i va doblegar els genolls a terra. Quan Tirant va sentir-lo caure va treure els peus dels estreps, i va haver de posar la mà dreta a terra. El van ajudar que no caigués tot ell a terra, i el cavall de cop va quedar rebentat.


  Malament com es trobava, el Gran Noble va haver de ser portat a la tarima de la sàvia Sibil·la, i allà va ser castigat, però no tant com li hauria tocat, perquè tenia les costelles trencades. I a Tirant, com que havia caigut amb el cavall i se li havia mort, i havia tocat amb la mà esquerra el terra, els jutges van jutjar que, no havent caigut amb tot el cos a terra, sinó només amb la mà, que des de llavors combatés sense parament, i que als combats no portés esperó dret, ni guant de ferro a la mà.


  Veient la vergonya que li feien passar per culpa del cavall, Tirant va fer el vot que en tota la seva vida no tornaria a combatre, si no era amb un rei o amb un fill de rei.


  Després, el conestable va baixar de la cadira on estava, i van posar-hi un altre al seu lloc. I el conestable va ser l’encarregat del joc en lloc de Tirant. I en els vuit dies que van durar les festes, tan noble va ser l’últim dia com el primer, i amb tanta abundància de coses, tant d’aventures com d’entremesos com de menjars excepcionals, com de tot altres coses.


  L’endemà que Tirant va deixar de combatre, va sortir vestit amb un mantell brodat d’orfebreria sobre vellut negre, amb un arbre que es diu amors secs, que dóna un petit fruit blanc del qual se’n fan rosaris, amb aquelles mitges que duia, una de brodada i l’altra no, i de la mateixa manera la sabata que havia tocat la cosa que ell desitjava més. I abans que sortís de la seva posada va fer guarnir el millor cavall que tenia, i, amb aquells paraments amb què havia combatut —l’armadura, el casc i tot el que portava al combat—, va fer-ho dur tot al Gran Noble, i aquell va donar-n’hi infinites gràcies. Van calcular que valia més de quaranta mil ducats.


  Tirant cada dia anava a la cort parlant i rient amb tothom, i amb l’emperador, i molt més amb les dames. I cada dia es canviava de roba, però mai les mitges. Un dia, la princesa va dir-li:


  —Digueu, Tirant, si Déu us dóna honor —fent-hi broma—, aquesta manera que vós teniu de portar una mitja brodada i l’altra no, és un costum de França, o d’on?


  I era el dia que s’acabaven les festes. I el novè dia, quan anaven a la ciutat de Pera, pel camí la princesa l’hi va tornar a dir, i hi eren Estefania i la Viuda Reposada. Tirant va contestar:


  —I com, senyora! ¿No sap la vostra majestat aquest costum d’on surt? ¿La vostra persona celestial no se’n recorda d’aquell dia que va venir l’emperadriu, i que jo estava amagat i cobert amb la roba de les vostres donzelles, i l’emperadriu va anar de poc que no s’asseu a sobre el meu cap? Després va venir el vostre pare i em vau amagar a la recambra petita, entre els matalassos, i quan se’n van haver anat, jugant amb la vostra altesa, com que no vaig poder amb les mans, vaig haver de fer-ho amb la cama i el peu, i la meva cama va entrar entre les vostres cuixes, i el meu peu va tocar una mica després allà on el meu amor desitja arribar a la felicitat completa, si és que en aquest món pot arribar-s’hi. Però jo crec que els meus pecats no em consentiran arribar a tanta glòria.


  —Ai, Tirant! —va dir la princesa—. ¡Bé prou que ho sé, tot el que m’has dit, que en tinc la marca a la meva persona, d’aquell dia! Però ja vindrà el dia que de la mateixa manera que t’has brodat una cama, te les podràs brodar totes dues. I les podràs posar lliurement allà on vulguis.


  Quan Tirant va sentir-li dir aquestes paraules, acompanyades de tant d’amor, va descavalcar de seguida amb l’excusa que li havien caigut els guants i va besar-li la cama per sobre el vestit, i va dir:


  —Allà on la gràcia s’atorga, s’ha de besar i acceptar.


  […]


  [Acabades les festes, l’emperador diu als ambaixadors que es nega al casament de la seva filla amb el Soldà. La Viuda Reposada fa creure a Carmesina que Tirant parla malament d’ella i que l’únic que vol són les riqueses de l’Imperi. Carmesina es disgusta molt amb Tirant, que cau en una gran tristesa. Estefania i Plaerdemavida miraran d’afavorir els amors de Tirant i Carmesina. La Viuda Reposada intentarà fer-los fracassar.]
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PARLA PLAERDEMAVIDA


  —Senyor capità, com us falla la virtut de la paciència! ¿No sap la vostra senyoria que després del pecat ve el penediment? Heu vingut a la cambra de ma senyora, que és la vostra sepultura, perquè no hi trobeu misericòrdia. Jo us ho suplico, per favor: no s’ha de perdre l’esperança, Roma no es va fer en un dia. ¿I per un no res que la meva senyora us ha dit, ja esteu desmaiat? ¿En les batalles fortes sou un lleó valent i sempre guanyeu, i temeu una senyora sola, que amb el nostre esforç i ajut us la farem guanyar? ¿Feu patir molt la gent d’armes i amb nosaltres no teniu poder? Jo veig que el temor i la pietat no lliguen amb el valor cruel. Em sembla que Déu us paga segons els vostres mèrits. ¿Recordeu aquella bona nit del castell de Malveí, quan jo somiava, i amb quanta misericòrdia em vaig portar en aquell cas? En la nostra terra es diu que «de qui és pietós i després se’n penedeix, no se’n pot dir pietós». Ja només vull dir que totes us ajudarem perquè la vostra senyoria estigui contenta. I l’últim remei jo ja sé quin és: s’hi ha de posar una mica de força perquè se’n vagi el temor, que ve del desconeixement. És lleig que les donzelles, quan se’ls demana amor, diguin aquelles paraules espantoses: «Sí que vull». ¡Oh, quines males paraules, per a una donzella! Per això jo us prometo, a fe de dona gentil, i per la cosa que més amo en aquest món, encara que n’hagi de dur la creu, que jo hi faré tant com pugui. I, senyor, això serà poc premi al costat del que us mereixeu per treballar la vostra mercè perquè jo mantingui l’amor d’Hipòlit. Però tinc por que no m’agradi gaire quan comenci a veure cap on vol anar amb els seus passos degenerats. I per això em fa por el perill, perquè sé que ell serà bo amb l’espasa, que no mirarà d’atacar les cames, sinó que atacarà el cap. En sap més que no li he ensenyat jo.


  Tirant va alegrar-se una mica amb les bromes de Plaerdemavida, i es va aixecar dret i va dir:


  —Donzella, em sembla que vós no ameu d’amagat Hipòlit, més aviat voleu que ho sàpiga tothom que vulgui saber-ho.


  —¿Què m’importa a mi —va dir Plaerdemavida— que ho sàpiga tothom, si Déu m’ha donat el gust i l’esperança junts? I per això vosaltres, homes, moltes vegades no us assabenteu de res, i voldríeu amagar la vostra culpa dissimulant-la amb bones paraules, pensant que som donzelles i que no ens atrevirem a dir-ho. I teniu que al principi sou bons i al final sou dolents, igual que la mar, que quan hi entres trobes l’aigua suau; i després, quan ja sou molt endins, us trobeu la tempesta. Així és al començament de l’amor, que sou suaus, i després aspres i terribles.


  I, mentre parlaven així, va arribar l’emperador i va agafar per la mà el capità i el va treure de la cambra, i van parlar molt sobre la guerra. Quan va ser l’hora de sopar, Tirant se’n va anar amb els seus a la seva posada.


  I quan va arribar la nit i la princesa volia posar-se al llit, la Reposada Viuda va dir-li així:


  —Senyora, si la vostra majestat sabés la gran passió que Tirant passa per culpa de la vostra altesa, i les coses que ens ha dit a totes juntes, quedaríeu admirada. Després, parlant amb mi a part, les coses que m’ha dit de la vostra excel·lència em fa fàstic repetir-vos-les, que es veia per les seves paraules vils que poc que us estima. I se li veia que menteix, perquè la divina Providència no permet que les coses mal fetes o mal pensades durin gaire.


  La princesa es va esverar molt pel que deia la Viuda Reposada. Desitjant saber-ho, es va tornar a posar el vestit, i es van posar en una petita habitació retirada perquè ningú les sentís, i primer de tot la Viuda va repetir-li tot el que Tirant havia dit a totes, i com volia fer-les casar totes amb un bon marit, i les promeses precioses que acostumen a fer els que donen coses. Després, amb molta maldat i engany, va començar a dir maldats la mala Viuda.
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EL CONSELL DOLENT I CONDEMNABLE QUE LA VIUDA REPOSADA VA DONAR A LA PRINCESA CONTRA TIRANT


  —L’experiència demostra a les persones intel·ligents que han de fer servir més el seny que la voluntat. I com més altesa i dignitat tenen les persones, més virtuoses i perfectes han de ser. Però encara que hi hagi homes més intel·ligents i pràctics que d’altres, com és el cas de Tirant amb les armes, això no treu que tots els homes estiguin per naturalesa inclinats a parlar malament de les dones, i a portar-s’hi encara pitjor. I, sabent-ho nosaltres, hem de fer servir els nostres remeis i no voler seguir-los voluntàriament, perquè ningú pot ser senyor i conservar el seu domini si no té saviesa, i qui fa el contrari és boig. Quants cavallers bé sap la vostra altesa que desitgen i han desitjat això que Tirant voldria, cavallers savis i intel·ligents. I aquest Tirant és un home cruel i molt assassí. Qui només té ulls, ja sé que no s’hi veu més que els altres, però és més atrevit. Tampoc és més savi que els altres, però té menys vergonya i més atreviment. I, si la vostra altesa sabés el que diu de vós, mai el voldríeu.


  —Digueu-m’ho de seguida —va dir la princesa—, i no em feu patir tant.


  —M’ho ha dit molt en secret —va dir la Viuda Reposada— i m’ha fet posar les mans sobre els Evangelis per prometre que no diria res a ningú. I com que sou la meva senyora natural, i seria anar contra la fidelitat, qualsevol sagrament que jo hagi fet no val res, perquè aniria contra la caritat. Primer, m’ha dit que Estefania i Plaerdemavida s’han posat d’acord amb ell perquè se us pugui tirar, per força o per gust. I si no voleu fer-ho per gust, i tot el que ell vulgui, que us passarà l’espasa pel coll i us matarà cruelment, i després farà igualment amb el vostre pare, i robarà tot el tresor i s’embarcarà a les seves galeres i se n’aniran a les seves terres. I amb el tresor que se n’emportaran, robes i joies, allà trobaran donzelles més belles que no la vostra altesa, perquè diu que vós sembleu una mossa d’hostal, que sou una donzella amb molt poca vergonya, i que feu amb ell el que voleu. ¡Mireu, senyora, per culpa de la vostra virtut, el traïdor malvat, quines coses pensa de la vostra altesa!


  »I encara diu més, el molt malvat, de mala fe, que diu que no va venir en aquesta terra per combatre, i es queixa de quantes vegades l’han ferit, i diu que ha tingut la desgràcia de conèixer-vos a vós i al vostre pare. ¿Què us sembla, senyora, aquesta manera de parlar, d’un cavaller, que no pensa en l’honor de la vostra excel·lència ni en la de l’emperador, que tants béns i tants honors li heu fet? Que el foc el cremi, a qui diu coses així! Sabeu què diu més, encara? Que no ama ni vol bé a cap dona del món si no és pel que té, i no per la seva persona. D’aquestes coses en diu moltes, i altres moltes maldats.


  »I recordo que em va dir que si mai tornés a trobar-se en una nit com la que va passar al castell de Malveí, encara que us fes mil juraments, que no serviria de res. Per força o per gust, ell farà amb vós el que voldrà, i us farà tres vegades botifarra i us tocarà el cul, i després us dirà: “La mala dona, ni gust ni gràcies, ara que ja tinc el que desitjava”. ¡Ai, senyora, la meva ànima plora gotes de sang, quan penso en tantes maldats que m’ha dit de la vostra altesa! I per això, senyora, us vull donar un consell, encara que no me’l demaneu. Després dels vostres pare i mare, no hi ha ningú a qui li sàpiga tan de greu com a mi. Perquè us he tingut tant de temps a coll, i heu mamat la meva llet, tinc ganes de buscar-vos honors i plaers. La vostra altesa s’ha amagat de mi per fer festa amb aquest maleït de Tirant, creient-vos més a Estefania i a Plaerdemavida que a mi, i elles us tenen enganyada i us traeixen. Ai, pobra de vós! ¡I com us ha difamat, i com ho farà encara més d’aquí endavant! Estefania fa bé: voldria trobar companyia per la seva gran culpa. Deixeu-vos d’amistats com aquestes, ja que us he dit la veritat, perquè jo no us diria mai cap mentida.


  »D’aquestes coses que he dit a la vostra majestat, cal que em jureu que mai en direu res a cap persona del món, perquè em fa por que, si el traïdor de Tirant ho sabés, em faria matar i després se n’aniria. Vós, senyora, dissimuleu la cosa, i a poc a poc retireu-li l’amistat i que es dediqui a fer la guerra pel vostre pare. Perquè si la vostra altesa se’l treu de sobre de seguida, es pensarà que jo ho he dit. I aquestes altres es mereixen un càstig, però no ho farem tot en un dia. I que la vostra excel·lència es guardi de fiar-se d’elles: us trairan. ¿No veieu quina panxa més grossa que té Estefania? Jo estic admirada que l’emperador no ho vegi. I a Plaerdemavida li passarà igual.


  La princesa estava molt adolorida, perquè un nou dolor li tenia ocupat el sentiment. I deixant caure llàgrimes vives dels seus ulls, acompanyades de molta ira, va començar a lamentar-se.


  [Tirant demana a l’emperador el matrimoni de Diafebus i Estefania.]


  Esposalles de Diafebus i Estefania. Facècies de Plaerdemavida
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RESPOSTA DE L’EMPERADOR A TIRANT


  —Sèneca diu en un tractat que res es compra tan car com el que es demana amb llàgrimes i súpliques. I per això, capità, no m’agrada que em pregueu més del que nosaltres hem de ser pregats. I tot el meu lloc i poder jo el dono a la meva filla, que és aquí, perquè ho faci amb el consentiment de la seva mare.


  I va anar-se’n sense dir res més, i va deixar amb ells la princesa. Quan Estefania va veure que l’emperador se n’havia anat així de cop, va sospitar que l’emperador no volia que el seu matrimoni es fes, i sense pensar-hi més va deixar la princesa i Tirant, el conestable i Plaerdemavida, i va entrar sola en una cambra, i va començar a plorar i a lamentar-se molt.


  Tirant va agafar del braç la princesa i, acompanyats pel conestable i per Plaerdemavida, se’n van anar a la cambra de l’emperadriu. Tirant i la princesa van suplicar a l’emperadriu que volgués consentir aquest matrimoni, ja que l’emperador el volia, i ella va contestar que hi estava d’acord. I de seguida van reunir tota la cort perquè anessin al prometatge d’Estefania.


  I tots estaven junts a la gran sala, amb un cardenal que hi havien fet venir perquè es prometessin. I van fer anar a buscar la promesa, i la van trobar que encara estava plorant, perquè no en va saber res fins que la van venir a cridar que l’emperador i tots l’esperaven. I totes les altres donzelles es pensaven que era a la seva cambra per vestir-se, i ella no parava de plorar.


  Fet el prometatge amb gran magnificència, amb danses i aperitius especials, l’emperador va voler que l’endemà es fes el casament, per no detenir la partida de Tirant. I així va fer-se. I van haver-hi grans festes, amb combats d’home a home, i danses, i balls amb mims, i moltes altres comèdies que van ennoblir la festa, i tothom estava content menys el pobre Tirant.


  La primera nit que van donar la núvia al conestable, Plaerdemavida va agafar cinc gats petits i els va posar a la finestra d’on dormia la núvia, i tota la nit que no van parar de miolar. IPlaerdemavida, després de posar-hi els gats, va anar-se’n a la cambra de l’emperador i va dir-li:


  —Senyor, aneu de seguida a la cambra de la núvia, que el contestable deu haver fet més mal que no es pensava, perquè hi he sentit grans crits. Em fa molta por que no hagi mort la vostra neboda, o, almenys, malferida. La majestat vostra, que li és parent tan de prop, vagi-la a ajudar.


  Tant va agradar a l’emperador el que Plaerdemavida va dir-li, que va tornar-se a vestir, i tots dos van anar a la porta de la cambra de la núvia i van escoltar una mica. Quan Plaerdemavida va veure que no deia res, va afanyar-se a dir:


  —Núvia, com esteu, ara, que no crideu ni dieu res? Em sembla que ja us ha passat el mal i l’embat dels dos exèrcits: ¡que et vingui mal als talons! ¿No podries cridar una mica amb aquell ai saborós? És un gran gust, sentir-lo fer a les donzelles! Si calles, senyal que ja t’has empassat el pinyol! ¡Que et faci mal profit, si no t’hi tornes! Aquí tens l’emperador, que t’està escoltant per veure si crides, que té por que no et facin mal.


  I l’emperador li va dir que callés i que no digués que ell era allà.


  —De cap manera —va dir Plaerdemavida—, al contrari! Vull que sàpiguen que sou aquí.


  Llavors la núvia va començar a cridar que li feia mal, i que estigués tranquil.


  Plaerdemavida va dir:


  —Senyor, tot el que diu la núvia és fals, perquè les paraules que diu no surten de l’ànima, sinó que em sembla que són fingides, i per això no m’agraden.


  L’emperador no podia parar de riure dels comentaris saborosos que sentia dir a Plaerdemavida. Llavors, sentint-los riure així, la núvia va dir:


  —Qui ha posat allí aquests maleïts gats? Jo et prego que els vulguis posar en un altre lloc, que no em deixen dormir.


  Plaerdemavida va contestar:


  —De cap manera, si Déu vol. ¿No saps que jo sé treure els gatets de les gates maules?


  —¡Oh, aquesta és bona —va dir l’emperador—, i com agraden al meu esperit les coses que diu! Et juro per Déu que, si ara no tingués dona, no en prendria cap altra que no fossis tu.


  L’emperadriu va anar a la cambra de l’emperador i va trobar la porta tancada, que no hi havia ningú a part d’un patge que li va dir que l’emperador era a la porta de la cambra de la núvia. I va anar cap allà i el va trobar amb quatre donzelles. Quan Plaerdemavida va veure venir l’emperadriu, abans que ningú parlés, va dir:


  —Moriu-vos aviat, senyora! Mireu què m’ha dit el senyor emperador, que si no tingués dona no en prendria cap altra que no fos jo. I per l’ofensa que em feu, moriu-vos de pressa i molt de pressa.


  —Ai, filla de mal pare! —va dir l’emperadriu—, això em dius? —I es va girar cap a l’emperador—: I vós, beneit, ¿per què voleu una altra dona, per poder anar-la tocant amb l’espasa plana, i no clavar-l’hi? ¡Mireu que mai cap donzella s’ha mort de tocar-la amb l’espasa plana!


  I fent broma així, amb molta alegria, van tornar-se’n a la seva cambra, i l’emperadriu amb les donzelles se’n van anar també a les seves cambres.


  L’endemà al matí, tothom va estar content i van fer molts honors al conestable i a la casada de poc. Els van portar a l’església més gran i van sentir-hi missa amb molt honor. Quan van haver dit l’Evangeli, el capellà va pujar a la trona i va fer un pregó solemne, predicant sobre els vicis i les virtuts. I després, acabat el sermó, per ordre de l’emperador, va fer una oració per donar esperança a tots els que el servien de bon cor.


  [L’emperador fa Diafebus i Estefania ducs de Macedònia.]


  Estefania i Plaerdemavida confidents i mitjanceres de Carmesina i Tirant. Diàlegs sobre l’amor
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RAONAMENT QUE FA LA DUQUESSA ESTEFANIA DE MACEDÒNIA A LA PRINCESA


  —Si la noblesa del llinatge i el bon nom de la vostra altesa mantenen la fe que m’heu promès, que vingui endavant i es realitzi, perquè, quan una cosa es veu, testimonia veritat, i quan s’amaga, com fa la Viuda, porta mal i deslleialtat. I un seu vassall no pot amagar ni defraudar en res el seu senyor: i per això ho dic, perquè la Viuda és vassalla meva i hauria de guardar-se d’enutjar-me, i jo desitjo la seva mort, perquè els seus actes mereixen ser molt castigats.


  —Duquessa Estefania meva —va dir la princesa—, jo us amo en grau extrem, i faré per vós tant com és raonable que una germana pugui o hagi de fer, i encara molt més. Deixeu estar la Viuda, que encara que sigui vassalla vostra no té culpa de res. I us demano si us plau que no li feu cas, ja que jo no podria fer tant per vós com us mereixeu. Cap altra cosa em porta mals pensaments, només el meu cor, que té molts dubtes, perquè és matèria mortal, i em fa por que la meva desgràcia no em faci sentir passions de donzella mortal. Per això us prego que no em vulgueu treure allò que no em podríeu donar, ja que vós li podeu donar robes, joies, per gentilesa vostra, i diners perquè els gasti. I per això, germana meva, vós, que sou tota plena de paciència, no feu cas del que jo dic i deixeu estar aquests favors per als dijous sants.


  La duquessa va dir:


  —Senyora, contesteu-me respecte del que us he dit de Tirant. ¿Voleu que vingui aquesta nit, i serà la nit que ell espera amb tant desig? No em digueu que no, pel que més vulgueu!


  —Estaré contenta —va dir la princesa— que vingui a la nit, l’esperaré aquí i ballarem, i, si vol dir-me res, jo l’escoltaré de bon gust.


  —¡Ai, beneita —va dir la duquessa Estefania—, i que lleial que arribeu a ser! En cos humà no hi cap tant de saber com en el de la vostra altesa. Ara em voleu canviar el joc. Mireu, senyora: qui n’erra moltes i n’encerta una, no pot dir que les hagi errat totes. Jo només us dic si voleu que us vingui a veure aquell virtuós Tirant, que no pot venir sense bé i honor, tal com va fer aquella tan agradable nit al castell de Malveí. ¡A veure si ara m’entendreu!


  —Quan m’heu parlat de Tirant, he pensat que volíeu advertir-me de la seva maldat, que tinc tots els dies davant dels meus ulls, cansats de dolor i patiment. Ja és trista la donzella que plora inútilment. I podeu dir-li a Tirant que li suplico, com a cavaller digne de fe i de virtut, que deixi de temptar la meva ànima, que fa dies que plora gotes de sang. Però que, quan torni de la guerra, li permetré molt més que ell no es pensa.


  —Oh, senyora! —va dir la duquessa Estefania—, ningú no ha de plorar, sinó pels seus pecats, i ha d’esforçar-se per oblidar-los. I si ell s’hagués mort veient els vostres ulls, aviat ho hauríeu oblidat. I si la vostra persona celestial vol barallar-se amb Tirant, torneu sota els seus braços amb aquell mateix temor que teníeu aquella nit de Malveí amb les promeses i juraments que va fer-li la majestat vostra, i llavors podreu dir i explicar el comportament estrany que heu tingut. L’home mort no necessita espera llarga —va dir la duquessa—, i de tota virtut i de gran gentilesa, no hi ha donzella com vós, ornada amb corona imperial, en tota la cristiandat, i encara menys en terres d’infidels. I ja que la bellesa no us falta, que no us falti la virtut de la fe promesa.


  —Voleu que us ho digui, germana i senyora meva? —va dir la princesa—. Tant com visqui, vull guardar la fama i l’honor, i sempre mantindré aquest propòsit, perquè la donzella honesta, per sobre de totes les coses, ha d’amar sempre allò que plagui a Déu, i així ho faré jo.


  La duquessa se’n va anar molt enfadada, i quan va veure Tirant li va explicar les males idees de la senyora. El dolor de Tirant va ser molt més gran que no era.


  I quan l’emperador va haver sopat, sabent que Tirant era a la cambra del duc, va fer-lo anar a buscar i va dir a la princesa:


  —Feu anar a buscar els músics, que alegrin els cavallers, que ben aviat partiran.


  —No —va dir la princesa—, senyor. Tinc més ganes de jeure que de dansar.


  I de seguida va acomiadar-se del seu pare i va retirar-se a la seva cambra per no haver de parlar amb Tirant. La Viuda Reposada, que va sentir-li dir aquestes paraules, va estar molt contenta del que havia fet. Plaerdemavida va anar a la cambra de la duquessa Estefania i va dir-li a Tirant:


  —Senyor capità, mentre la Viuda li estigui a prop, no tingueu cap esperança amb aquesta senyora. Ja s’han retirat a la seva cambra a parlar a soles dels vostres afers, i mai aconseguireu res d’ella si no feu el que jo us dic. Demà es banya, i jo us ho arreglaré de tal manera que al vespre us posaré al seu llit i la trobareu tota nua, i més ara que jo dormo al llit amb ella. Feu el que jo us dic, que jo sé que no dirà res, perquè jo substitueixo la duquessa al lloc que dormia. Deixeu-me fer.


  —Donzella —va dir Tirant—, faig infinites gràcies a la vostra gran gentilesa per això que em dieu, i vull que sapigueu de mi que per res del món jo no forçaria ni dona ni donzella si sabés que això havia d’agreujar o molestar-les, ni encara que sabés que perdria la corona de l’Imperi grec, ni romà, ni la monarquia del món. ¿Qui pot pensar que jo fes tal força contra la voluntat de tal donzella, que amo més que la meva pròpia ànima? Quan la veiés plorar o angoixar-se en un cas així, abans donaria l’ànima a l’enemic que fer-li una espurna d’enuig i de mal. Quan sóc fort a les batalles i tinc algun enemic mortal a terra a punt de treure-li la vida, i em demana mercè, el perdono; i faig això només per la pietat que li tinc, i sé que és un enemic infidel, que no té el poder de perdonar-me a mi, i l’he de deixar. ¿Com faré jo a la meva senyora el mal que elles més volen evitar? Us dic que per res no faria enfadar la seva majestat. I, posat cas que ho volgués fer, la voluntat no m’ho consentiria. Més m’estimo estar-me i passar-me tota la meva vida patint amb la meva noble esperança, fent-li honors i servint-la, armat o desarmat, a peu i a cavall, de nit i de dia, fent contínues suplicacions agenollat davant la seva altesa perquè vulgui tenir mercè de mi. Perquè no vull que per vanaglòria i pel meu delit pugui acusar-se’m de traïdor. La natura i l’honor em fan tenir pietat. I que poc fiable que és qui deshereta injustament algú! Sempre que els servidors fan una cosa lletja contra els seus senyors, cauen en una infàmia gran i intolerable, i són dignes de gran càstig. Per això jo vull passar aquests treballs i penes suplicant-la, perquè jo estic convençut que ella va ser feta al paradís, com ho demostra que la seva persona agraciada sembla més angelical que humana.


  I va acabar el seu parlar. Plaerdemavida i, mostrant-se descontenta de Tirant, va començar a dir:
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COM PLAERDEMAVIDA VA DONAR ÀNIMS A TIRANT


  —Tirant, Tirant, mai en batalla sereu ardit ni temut si amant dona o donzella no hi barregeu una mica de força, i encara més si no ho volen fer.


  »Perquè teniu esperança bona i gentil i ameu donzella valenta, aneu a la seva cambra i estireu-vos al llit quan ella hi sigui nua o en camisa, i feriu-la amb valor, que entre amics no hi ha d’haver miraments. I si no ho feu així, no vull saber res més de vós, perquè jo sé que molts cavallers, gràcies a unes mans ràpides i valentes, han obtingut de les seves enamorades honor, glòria i fama. ¡Oh, Déu, quina cosa, tenir la donzella tendra als braços, tota nua, de catorze anys d’edat! ¡Oh Déu, quina glòria que és, estar al seu llit i besar-la sovint! ¡Oh Déu, quina cosa, si és de sang reial! ¡Oh Déu, quina cosa, tenir un pare emperador! ¡Oh Déu, quina cosa, tenir l’enamorada rica i generosa, sense cap infàmia! I el que més desitjo és que féssiu el que jo vull.


  I com que havia passat gran part de la nit i volien tancar el palau, Tirant se’n va haver d’anar. I quan es va haver acomiadat de la duquessa, que ja se n’anava, Plaerdemavida va dir-li:


  —Senyor capità, jo no trobaria qui fes tant per mi. Aneu-vos-en al llit, però no us adormiu.


  Tirant es va posar a riure i va dir-li:


  —Vós sou com els àngels, que sempre doneu bons consells.


  —Qui dóna consell —va dir Plaerdemavida— és obligat que també hi posi de la seva part.


  —Digueu, donzella —va dir Tirant— ¿i no sabeu vós que moltes vegades passa que qui creu un mal consell no pot ser que alguna vegada no n’hi vinguin mal i deshonor?


  I així van separar-se.


  A la nit, Tirant va pensar en tot el que la donzella li havia dit. L’endemà al matí, l’emperador va enviar a buscar el capità, i ell va anar-hi de seguida i el va trobar vestint-se, i la princesa havia vingut a ajudar-lo i portava un vestit de seda amb or i argent, i als pits no hi duia roba, i portava els cabells una mica desfets, que gairebé li tocaven a terra. Quan Tirant va ser prop de l’emperador, va quedar admirat de veure un cos humà tan extraordinari com el d’ella. L’emperador va dir-li:


  —Capità nostre, per Déu us prego que feu com sigui per marxar aviat amb tota la vostra gent.


  Tirant perdia el cap, que no podia parlar per la visió d’una dama tan extraordinària. Fins al cap d’una bona estona no va recuperar la consciència, i va dir:


  —Quan he vist la vostra majestat estava pensant en els turcs i no he entès què m’heu dit. Per això suplico a la vostra altesa que em digueu què vol que faci.


  L’emperador, admirat dels ulls que feia Tirant, i de com no l’havia entès, va pensar-se que era com deia Tirant, perquè durant mitja hora s’havia quedat sense consciència. I l’emperador va repetir-li el que li havia dit. Tirant va contestar:


  —Senyor, la vostra majestat ha de saber que el pregoner va per la ciutat notificant a tots la partida per dilluns, i avui és divendres. Així, senyor, la nostra partida és molt a prop, i ja quasi tothom està a punt.


  Tirant es va posar darrere l’emperador, per no veure’l, i es va posar les mans a davant dels ulls per no veure la princesa. Ella i les altres donzelles van fer grans rialles, i, davant de l’emperador, Plaerdemavida va dir aquestes paraules, quan Tirant encara tenia les mans tapant-se els ulls:


  —Qui vol ser senyor del tot, ha de poder agafar i deixar això que ama, o el seu vassall. Sense el poder, la senyoria val poc.


  I agafà pel braç l’emperador, el va fer girar cap a ella i li va dir:


  —Si has fet res que es mereixi un premi, és mèrit de Tirant, que va derrotar i vèncer el Gran Soldà en bella batalla campal, i li va fer passar la irreal i temorosa bogeria que tenia de fer-se l’amo de tot l’Imperi grec, ell que amb bones paraules va pensar vèncer l’antic emperador, que tenim aquí present, i va deixar desemparats els reis turcs i el Soldà, que van córrer a salvar-se a la gran fortalesa de la ciutat de Bellpuig, i no sense haver de córrer, que tenia la por als peus. Tirant ha guanyat amb el mèrit de la seva pròpia virtut. Si jo tingués el ceptre reial, o jo fos senyora de l’Imperi grec i Carmesina hagués sortit de les meves entranyes, jo sé molt bé a qui la donaria per muller. Però la bogeria de totes nosaltres, donzelles, és que no desitgem més que l’honor, l’estat i la dignitat, i per això tantes van a mala fi. De què em serviria ser del llinatge de David, si per falta d’un bon cavaller jo hagués de perdre el que tinc? I tu, senyor, tingues voluntat d’armar l’ànima, ja que has salvat el cos de les batalles passades, i no esperis donar la teva filla a un altre marit… T’ho he de dir? No ho faré? Cal que ho digui: al virtuós de Tirant. Tingues aquest consol a la teva vida, i no esperis que s’hagi de fer després dels teus benaventurats dies, perquè les coses que la natura consent i que Déu ordena, consent-les i tindràs la glòria en aquest món, i el paradís a l’altre. I jo no en vull parlar més, que no pertoca a la donzella dir el que ella vol que passi, sinó que ho deixa als homes. No vull treure valor als meus treballs. Mira, poderós senyor, i dels reis el més cristianíssim, no vulguis fer com va fer aquell rei de Provença, que tenia una illa bellíssima que va ser demanada per muller pel gran rei d’Espanya, i tant li va demostrar aquell rei amar-la, que no va voler-la casar en sa vida. Va passar que amb el temps ella es va fer vella a la casa del seu pare rei, i quan va ser vella es va morir el rei, i no va trobar ningú que la volgués per muller. Li van treure la terra i van fer-la morir fora del regne. Va morir a l’hospital d’Avinyó. La innocent donzella havia consentit a la pietat del pare.


  Llavors es va girar cap a la princesa i li va dir:


  —Tu, que véns de sang alta, pren marit aviat, molt aviat. I si el teu pare no te’n dóna, ja te’n daré jo. I no et daré sinó a Tirant, perquè gran cosa és, marit i cavaller, qui el pugui tenir a la seva vida. Ell de proeses supera tots els altres, i moltes vegades ha passat que per un sol cavaller han estat fetes moltes accions extraordinàries, i portades a terme moltes conquestes que al principi anaven a la destrucció total. Si no, vegi la majestat vostra el desordre del vostre imperi, i en quin estat es trobava abans que Tirant vingués a aquesta terra.


  —Calleu, donzella, per favor —va dir Tirant—, i no vulgueu dir tantes paraules exagerades de mi.


  —Aneu a les batalles —va dir Plaerdemavida—, i deixeu-me estar a mi a les cambres de la salvació.


  L’emperador va contestar:


  —Pels ossos del meu pare l’emperador Albert, deus ser la donzella més especial del món, i com més va més et vull bé. I ara mateix et faig donació de cinquanta mil ducats de regal del meu tresor.


  Ella va posar-se de genolls a terra i va besar-li la mà. La princesa estava molt torbada pel que havia dit, i Tirant estava mig avergonyit. L’emperador es va vestir i se’n va anar a missa. Després Tirant va tornar a acompanyar l’emperadriu i la seva filla. Sortint de missa, Tirant va trobar l’avinentesa per parlar amb la princesa, i va dir-li paraules com aquestes:
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LES RAONS QUE VAN TENIR TIRANT, LA PRINCESA I PLAERDEMAVIDA


  —Qui promet es compromet.


  —La promesa —va dir la princesa— no es va fer davant de notari.


  I Plaerdemavida, que era a prop d’ella i va sentir la resposta de la princesa, ràpidament li va dir:


  —No senyor, que en la promesa d’acomplir l’amor o d’exercir-lo no hi calen testimonis, ni encara menys acta de notari. ¡Ai, pobres de nosaltres, si cada vegada s’hagués de fer amb escriptures! No n’hi hauria prou amb tot el paper del món. ¿Sabeu com es fa? A les fosques, que no hi hagi testimonis, que no et pots equivocar, quan ho poses.


  —Oh, aquesta boja! —va dir la princesa—. ¿Sempre has de parlar amb dobles sentits?


  Tant va dir-li Tirant, tant va suplicar-la, però mai va voler fer res per ell.


  Quan van ser a la cambra, l’emperador va cridar a Carmesina i va dir-li:


  —Digueu, filla meva, les paraules que Plaerdemavida ha dit, d’on les treu?


  —Segur, senyor, que no ho sé —va dir la princesa—, ni mai li he parlat de tal cosa. Però és boja i atrevida quan parla i diu tot el que li ve a la boca.


  —No és pas boja —va dir l’emperador—, al contrari, és la donzella més assenyada de la meva cort, i és donzella de molt de bé i sempre dóna bons consells. ¿I no veus tu, quan véns al consell, quan jo la faig parlar, que parla amb molt de discerniment? ¿Tu voldries el nostre capità per marit?


  I la princesa es va tornar vermella i vergonyosa i no va poder dir res. I després d’una estona, recobrat l’ànim, va dir:


  —Senyor, quan el vostre capità hagi acabat la conquesta dels moros, llavors jo faré tot el que la vostra majestat em mani.


  Tirant se’n va anar a la cambra de la duquessa i va fer anar a buscar Plaerdemavida, i quan va tenir-la allà va dir-li:


  —Oh, dama gentil! Jo no sé de quina manera sortir-me’n, perquè la meva ànima es discuteix amb el meu cos, i tant desitjo la mort com la vida, si no doneu remei al meu dolor.


  —Jo us el donaré aquesta nit —va dir Plaerdemavida—, si em creieu.


  —Digueu, donzella —va dir Tirant—, i que Déu us doni més honor. Les paraules que heu dit en presència de l’emperador, de la princesa i meva, qui us ha demanat que les diguéssiu? Hi he estat pensant molt, i tinc moltes ganes de saber-ho.


  —Aquest mateix pensament que teniu —va dir Plaerdemavida—, el té la meva senyora, i fins i tot l’emperador, perquè ell també m’ho ha demanat, i jo li he donat unes altres raons més fortes de per què vós sou digne de tenir la princesa per muller. ¿I a qui poden donar-la millor que a vós? Si les coses del món no es comencen, tampoc es poden acabar. I, res que jo digui, tot s’ho pren bé. Per què passa això, jo us ho diré en secret. Ell es fa l’enamorat de mi, i em voldria aixecar la faldilla si jo l’hi consentís, i m’ha jurat sobre els sants Evangelis que si es morís l’emperadriu em prendria immediatament a mi per muller, i m’ha dit: «En senyal de fe, besem-nos, i aquest besar serà poca cosa, però serà més que no res». I jo li vaig contestar: «¿Ara que sou vell sou luxuriós, i quan éreu jove éreu virtuós?». I no fa gaires hores que m’ha donat aquest collaret de grans perles, i ara està amb la seva filla demanant-li si us vol per marit. I sabeu per què l’hi he dit? Perquè si vós entréssiu de nit a la cambra d’ella i per mala sort no funcionés i em volguessin carregar a mi les culpes, que jo pugui escudar-me dient: «Senyor, ja ho havia dit a la vostra majestat. La princesa va manar-me que el fes entrar». I d’aquesta manera tothom hauria de callar.


  Tirant va dir:


  —Feu-me saber la forma com ha de fer-se, que tinc moltes ganes de saber-ho.


  Plaerdemavida no va trigar a dir:


  Tirant contempla Carmesina durant el bany


  231 

COM PLAERDEMAVIDA VA POSAR TIRANT AL LLIT DE LA PRINCESA


  —L’esperança que tinc del vostre propi plaer m’obliga a servir-vos, i encara que sé que la meva culpa és tan gran que passa dels límits, em creix l’ús de la raó sabent que us mereixeu tal premi. I perquè conegueu la meva benvolença, com és de gran el desig que tinc de servir i honrar la vostra senyoria, a l’hora que l’emperador sopi, vostra mercè us deixareu trobar, abandonant les preocupacions, i jo us prometo que us posaré a la recambra de la meva senyora. En la nit reposada ve l’alegria a les persones enamorades, que combaten amb doble poder la solitud tenebrosa. I això augmentarà el vostre plaer.


  I parlant d’això, l’emperador, que va saber que Tirant era a la cambra de la duquessa, va fer-lo anar a buscar, i el van distreure de la conversa.


  Quan Tirant va ser al consell amb l’emperador, van parlar molt de la guerra i de les coses necessàries en ella. En aquella hora ja anaven tots vestits com s’ha d’anar a la guerra.


  Quan va ser fosca nit, Tirant va anar a la cambra de la duquessa. Mentre l’emperador estava sopant amb les dames, Plaerdemavida va entrar molt contenta a la cambra i va agafar Tirant per la mà i se’l va endur. Tirant anava vestit amb gipó de setí carmesí, abrigat amb mantell, i amb una espasa a la mà. IPlaerdemavida el va posar a dintre la recambra. I hi havia una gran caixa amb un forat que hi havien fet perquè pogués respirar. El bany que tenien preparat era a davant de la caixa.


  Després de sopar, les dames van ballar amb els cavallers galants, i quan van veure que Tirant no hi era van parar de ballar, i l’emperador va retirar-se a la seva cambra i les donzelles se’n van anar i van deixar la princesa a la seva recambra —allà on s’estava Tirant—, sola amb les donzelles que la servien. Plaerdemavida, amb l’excusa de treure un drap prim de lli per al bany, va obrir la caixa i va deixar-la una mica oberta i va posar-hi roba a sobre perquè cap de les altres ho veiés. La princesa va començar a despullar-se i Plaerdemavida li va preparar el seient, just a davant, de manera que Tirant la podia veure molt bé. I quan ella va estar tota nua, Plaerdemavida va agafar una espelma encesa. Per donar gust a Tirant, li mirava tota la seva persona i tot li descobria, i li deia:


  —A fe, senyora, si Tirant fos aquí, em penso que s’estimaria més que no que el fessin rei de França.


  —No t’ho creguis, tu, això —va dir la princesa—, que ell s’estimaria més ser rei que no tocar-me com fas tu.


  —Oh, Tirant, senyor, i on sou vós, ara? Com és que no sou aquí per poder veure i tocar la cosa que més ameu d’aquest món i de l’altre? Mira, senyor Tirant, vet aquí els cabells de la senyora princesa; jo els beso en nom teu, que ets el millor cavaller del món. Vet aquí les seves mamelles cristal·lines, que tinc cadascuna a la seva mà: les beso per tu. Mira com són petites, dures, blanques i llises. Mira, Tirant, vet aquí el seu ventre, les cuixes i el secret. ¡Oh pobra de mi, que si jo fos home aquí voldria acabar els meus últims dies! Oh Tirant, on ets, tu, ara? ¿Per què no véns amb mi, que et crido tan piadosament? Les mans de Tirant són dignes de tocar aquí on jo toco, i cap altres, perquè, amb aquest mos, ningú no hi ha que no volgués ofegar-s’hi.


  Tirant mirava tot això, i sentia el plaer més gran del món per la gràcia amb què Plaerdemavida ho anava explicant, i li venien grans temptacions de sortir de la caixa.


  Quan van haver estat una estona fent broma, la princesa va entrar al bany i va dir a Plaerdemavida que es despullés i que entrés al bany amb ella.


  —Només ho faré amb una condició.


  —Quina deu ser? —va dir la princesa.


  Plaerdemavida va contestar:


  —Que permeteu estar Tirant una hora al vostre llit, i que vós hi sigueu.


  —Calla! Que ets boja? —va dir la princesa.


  —Senyora, feu-me el favor de dir-me, si Tirant vingués una nit aquí, sense que cap de nosaltres ho sabés, i el trobéssiu al costat vostre, què li diríeu?


  —Què li hauria de dir? —va dir la princesa—. Li demanaria que se n’anés i, si no se’n volia anar, abans m’estimaria més callar que ser difamada.


  —A fe meva, senyora —va dir Plaerdemavida—, que així ho faria jo.


  I estant en aquestes raons va entrar la Viuda Reposada i la princesa va demanar-li que es banyés amb ella. La Viuda va despullar-se i va quedar amb unes mitges vermelles i un barret de lli. I encara que tenia una figura molt bella i ben formada, les mitges vermelles i el barret al cap la desfavorien tant que semblava un diable, i és veritat que qualsevol dona o donzella que veieu vestida així us semblarà molt lletja, per gentil que sigui.


  Acabat el bany, van portar el ressopó a la princesa, un parell de perdius amb vi de malvasia de Candia i, després, una dotzena d’ous amb sucre i canyella. Després es va posar al llit per dormir.


  La Viuda se’n va anar a la seva cambra amb les altres donzelles, menys dues que dormien a la recambra. Quan totes es van haver adormit, Plaerdemavida es va aixecar del llit i en camisa va treure Tirant de la caixa. En secret el va fer despullar, que cap d’elles no ho sentís. I a Tirant li tremolaven tot el cor, les mans i els peus.


  —Què és, això? —va dir Plaerdemavida—. No hi ha home al món que sigui valent amb les armes i que no sigui poruc amb les dones. A les batalles no us espanten tots els homes del món i aquí tremoleu per la vista d’una sola donzella. No tingueu por de res, que jo seré tota l’estona amb vós i no me n’aniré.


  —Per la fe de nostre Senyor Déu, jo estaria més content d’entrar en combat, en camp tancat, a vida o mort amb deu cavallers, que no cometre un acte així.


  I, com que tota l’estona ella li donava energia i ànims, ell va refer-se. La donzella el va agafar per la mà, i ell la va seguir tot tremolant, i va dir:


  —Donzella, de tant de bé que vull a la meva senyora, la meva por és passar vergonya. Més m’estimaria tornar-me’n que continuar més endavant. Quan penso que la seva majestat no sap res de tot això, i molt serà, quan em descobreixi, que no s’esveri tota ella, abans voldria la mort que la vida, que fer cap ofensa a la seva majestat. Voldria tenir-la amb amor més que no amb dolor, i quan veig de quina mala manera el meu gran voler ha de conquistar-la amb il·lícites pràctiques, la meva voluntat i la vostra no estan d’acord. Per Déu i per favor us prego, virtuosa donzella, que permeteu que ens en tornem, perquè abans m’estimo més perdre la cosa que més he amat i el que tant he desitjat, que fer cap cosa que en res l’ofengués. Ja em sento molt culpable d’haver vingut aquí sense haver pecat encara, que per aquesta falta hauria de matar-me a mi mateix. I no penseu, donzella, que ho deixi estar només per por, sinó que ho faig pel gran amor que tinc a la seva altesa. I quan ella sàpiga que li he estat tan a prop, i que per amor me n’he estat de molestar-la, m’ho agrairà com a mostra d’amor infinit.


  Plaerdemavida es va enfadar molt per les paraules de Tirant, i molt descontenta d’ell, va començar a dir:


  […]


  Plaerdemavida introdueix Tirant al llit de Carmesina
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RENY QUE PLAERDEMAVIDA FA A TIRANT 


  —Vós sou el més gran en tots els vicis, i el primer de la llista dels pecats mortals. Ara és el moment de parlar tant? Si no feu això, tindreu la culpa de fer-me viure una vida dolorosa i morir aviat. I per testimoni de les vostres falses i encobertes paraules, jo parlaré clarament i es veuran bé els mals vostres, que demanen enginy piadós, perquè els que m’escoltaran i els que ho sabran em tinguin misericòrdia. Quan us vaig avisar que havia perdut l’esperança, amb moltes raons, si us en recordeu, em vau demanar el que ara defugiu. Vau dir aquestes paraules, en presència de la duquessa: que de donzella que és, la faríeu tornar dona. I sabeu bé que jo no vaig esperar-me, sinó que vaig anar de pressa, segons heu vist, que us he portat a aquesta cambra delitosa, més plena de plaers que de perills, i veig ara que el vostre cor flaqueja, que us agafo per les mans, que heu de passar per haver arribat a allò que és propi d’un cavaller vençut. I vull que això s’acabi, i ja estic farta d’esperar que em demaneu, i em sembla que presumiu més de paraules que de fets, i més de buscar que de trobar.


  »I com que ho haig de fer, us asseguro que per esperar tant amb l’oferta que us he dit, ja que en teniu prou amb paraules vanes i al final dubteu, em posaré a cridar perquè l’emperador i els altres es pensin que heu entrat aquí per força. ¡Oh cavaller de poc ànim! ¿Teniu por de la donzella i us espanta acostar-vos a ella? ¡Oh malaventurat capità! ¿Tan poc us hi esforceu, que em goseu dir aquestes paraules? Feu l’esforç! Quan vingui l’emperador, quina mentida li direu? I jo us delataré, i Déu i el món coneixeran que heu enganyat, i en vós s’ajuntaran en aquest cas l’amor i el temor, i us recordo que en aquest cas perdreu el vostre honor i la vostra fama. Feu el que us dic, i jo us donaré una vida segura i us faré portar la corona de l’Imperi grec, perquè ja ha arribat l’hora que no us puc dir cap altra cosa, sinó que aneu de seguida a fer aquests passos honrosos d’estar prop de la princesa, que us serà anotat en compte a part, i feu el vostre camí d’aquí endavant.


  Tirant, veient com parlava clar Plaerdemavida, amb veu baixa va començar a dir:


  Conseqüències. Tirant es trenca la cama
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RÈPLICA DE TIRANT A PLAERDEMAVIDA


  —La por d’aquesta vergonya m’impedeix guanyar el paradís en aquest món i el repòs a l’altre, però diré el que em sembla, que és que en temps d’adversitats els parents i els amics es tornen enemics. I el meu desig innocent només era de fer serveis amb amor a aquella de qui sóc i seré tant com la vida m’acompanyi, i amb aquesta fe vull viure i morir. I si la teva voluntat i el meu desig estiguessin d’acord, la meva ànima es consolaria molt. Tot el que em passa no és més que por de la vergonya. I és nit fosca, que no puc veure el que desitjo. Hauré de creure per fe que sigui la seva majestat. Així que em despullo del temor i la vergonya i em vesteixo d’amor i de pietat, i us prego que anem sense esperar més, i que jo vegi aquest cos glorificat. Ja que no hi ha llum, el veuré amb els ulls de la imaginació.


  —Ja que us he portat aquí amb tantes maquinacions —va dir Plaerdemavida—, en defensa del meu honor i per delit i profit vostre, sigueu aquell que sou.


  I va deixar-li anar la mà. Quan Tirant va veure que Plaerdemavida l’havia deixat, no sabia on era perquè no hi havia llum en tota la cambra. El va fer estar així més de mitja hora, en camisa i descalç. I la cridava tan baix com podia, i ella el sentia perfectament i no li volia contestar. Quan Plaerdemavida va veure que ja li havia fet passar prou fred, va tenir-ne molta pietat, se li va acostar i li va dir:


  —Així es castiga els que estan poc enamorats! ¿Com podeu pensar que a cap dona ni a cap donzella li pugui desagradar, ja sigui de condició alta o baixa, i que no desitgi tot el temps de ser amada? I aquell que per més maneres honestes, o sigui secretes, de nit o de dia, per finestra, porta o terrat, hi pugui entrar, aquell elles el tenen per millor. ¡No voldria jo que Hipòlit ho fes! Que, si ara l’estimo un cop, llavors l’estimaria quaranta vegades. I si volgués estar-ne segura, no em desagradaria que m’agafés pels cabells, per força o per gust, i que m’arrossegués per la cambra i em fes callar i em fes fer tot el que ell volgués. Me l’estimaria molt més sabent que és home i que no fa com vós dieu, que no la voldríeu disgustar per res. I en altres coses heu d’honorar-la, amar i servir; però, quan estigueu a soles amb ella en una cambra, no li tingueu miraments. No sabeu, com diu el psalmista, que els agosarats triomfen? La glossa és: si voleu tenir una dona o una donzella, no vulgueu tenir vergonya ni temors; i, si ho feu, no us tindran per millor.


  —¡Per la meva fe —va dir Tirant—, donzella, m’heu explicat millor els meus defectes que mai ho hagi fet cap confessor, per gran mestre en teologia que fos! Us demano que em porteu de seguida al llit de la meva senyora.


  Plaerdemavida va portar-l’hi i el va fer estirar al costat de la princesa. I el capçal del llit no arribava a la paret. Quan Tirant es va haver estirat, la donzella va dir-li que estigués tranquil i que no es mogués fins que ella no l’hi digués. I ella es va posar dreta al capçal del llit, i va posar el seu cap entre Tirant i la princesa, i amb la cara cap a la princesa. Com que li feien nosa les mànigues de la camisa, se les va arromangar, i va agafar la mà de Tirant i la va posar sobre els pits de la princesa, i ell va tocar-li les mamelles, el ventre i d’allí avall. La princesa va despertar-se i va dir:


  —Valga’m Déu, que ets pesada! A veure si em deixes dormir.


  Plaerdemavida va dir, amb el cap sobre el coixí:


  —Ja sou una donzella poc soferta! Ara heu sortit del bany i teniu la carn llisa i gentil: tinc gran plaer de tocar-la.


  —Toca allà on vulguis —va dir la princesa—, i no posis la mà tan avall com fas.


  —Dormiu i fareu bé, i deixeu-me tocar aquest cos que és meu —va dir Plaerdemavida—, que jo estic aquí en el lloc de Tirant. Oh traïdor de Tirant, i tu on ets? ¡Que si tinguessis la mà allà on jo la tinc, com n’estaries, de content!


  I Tirant tenia la mà sobre el ventre de la princesa, i Plaerdemavida tenia la mà sobre el cap de Tirant, i quan veia que la princesa s’estava adormint, afluixava la mà i llavors Tirant tocava al seu gust; i quan ella es despertava, estrenyia el cap de Tirant i ell s’estava quiet. D’aquesta manera es van estar més d’una hora, i ell tota l’estona tocant-la.


  Quan Plaerdemavida va veure que ella estava ben adormida, va afluixar del tot la mà a Tirant i ell, acabant la paciència, va voler acabar el seu desig. La princesa es va començar a despertar, i mig adormida va dir:


  —Què caram fas? No em pots deixar dormir? ¿T’has tornat boja, que vols provar el que és contra natura?


  I no va trigar gaire que va descobrir que era més que una dona, i no va voler consentir-hi, i va començar a fer grans crits. IPlaerdemavida li tancava la boca, i li deia a l’orella, perquè cap de les altres donzelles ho sentís:


  —Calleu, senyora, i no vulgueu difamar la vostra persona. Em fa por que no ho senti la senyora emperadriu. Calleu, que aquest és el vostre cavaller, que per vós es deixarà morir.


  —Oh!, maleïda siguis tu —va dir la princesa—, ¡i no has tingut ni por de mi ni vergonya del món! ¡Sense jo saber-ho, m’has posat en un problema gros i em difamaràs!


  —Senyora, el mal ja està fet —va dir Plaerdemavida—. Doneu remei a vós i a mi. I em sembla que el més segur és callar, més val això en aquestes coses.


  I Tirant l’hi suplicava en veu baixa com millor podia. Ella, veient-se en aquest pas estret, per una banda la vencia amor, i per l’altra tenia por, però la por era més gran que l’amor i va decidir callar i no dir res.


  Quan la princesa va fer el primer crit, ho va sentir la Viuda Reposada, i va saber que el crit era per culpa de Plaerdemavida, i que Tirant devia ser amb ella. Va pensar que si Tirant la posseïa, que ella ja no podria anar amb ell. I ja tothom callava, i la princesa no deia res, sinó que amb bones paraules procurava que la batalla de plaer no arribés. La Viuda es va asseure al llit i, amb un gran crit, va dir:


  —Què teniu, filla?


  Va despertar totes les donzelles amb grans crits i remor, i la notícia va arribar a l’emperadriu. Totes es van aixecar corrents, unes del tot nues, altres en camisa, i amb passos ràpids van anar a la porta de l’habitació, que van trobar molt ben tancada, i van demanar llum amb grans crits. I en aquest moment que trucaven a la porta i buscaven llum, Plaerdemavida va agafar Tirant pels cabells i el va treure d’allà on hauria volgut acabar la seva vida i el va posar a la recambra i el va fer saltar en un terrat que hi havia i li va donar una corda de cànem perquè saltés a l’hort. I d’allà podria obrir la porta, perquè ella ho havia deixat tot ben preparat perquè, quan se n’anés, abans que es fes de dia, Tirant se’n pogués anar sortint per una altra porta. Però l’avalot i els crits que feien les donzelles van ser tan grans que no el va poder fer sortir pel lloc que tenia pensat, i va caldre que sortís pel terrat. I li va donar la corda llarga i va tornar-se’n de seguida, i va tancar la finestra de la recambra i va tornar-se’n on era la seva senyora.


  I Tirant va fer un nus i va lligar fort la corda, i amb la pressa que tenia per no ser vist no va pensar a mirar si la corda era prou llarga per arribar a terra. Es va deixar anar avall per la corda i a la corda li faltaven sis metres per arribar a terra. Per força es va haver de deixar caure, perquè els braços no li aguantaven el cos, i es va donar un cop tan gran a terra, que es va trencar la cama.


  Deixem Tirant, que està estirat a terra i no es pot moure.


  Quan Plaerdemavida va haver tornat, van dur la llum i totes van entrar amb l’emperadriu, i ella de seguida va demanar-li quin avalot era aquell, i per què l’havien cridat.


  —Senyora —va dir la princesa—, una gran rata m’ha saltat a sobre del llit i m’ha pujat a sobre de la cara, i m’ha espantat tant que he hagut de cridar amb aquests crits, de tan fora de mi que estava. I amb l’ungla m’ha esgarrapat la cara, que, si m’hagués encertat l’ull, quin mal que m’hauria fet!


  L’esgarrapada l’hi havia fet Plaerdemavida, tancant-li la boca perquè no cridés.


  L’emperador es va aixecar i, espasa en mà, va entrar a la cambra de la princesa, i, sabuda la història de la rata, va buscar per totes les cambres. Però la donzella era intel·ligent: quan l’emperadriu va haver entrat i estava parlant amb la seva filla, va saltar al terrat i va treure de pressa la corda. Va sentir que Tirant es planyia. Ràpidament va entendre que havia caigut, i no va dir res, i se’n va tornar a la cambra. I hi havia tanta remor per tot el palau, entre la guàrdia i els oficials de la casa, que feia por de veure i de sentir. Si els turcs haguessin entrat a la ciutat no hauria estat pitjor. L’emperador, que era home entenimentat, va pensar que això podia ser alguna cosa més que una rata. Va buscar fins i tot a dintre dels cofres, i va fer obrir totes les finestres, i si la donzella hagués trigat una mica a treure la corda, l’emperador l’hauria trobada.


  El duc i la duquessa, que sabien què passava, quan van sentir aquella gran remor, van pensar que havien descobert Tirant. Penseu el cor del duc com devia anar, que ja veia Tirant posat en un gran perill, i ja pensava que l’haurien mort o empresonat. Es va armar corrents, que tenia allà les seves armes preparades per ajudar Tirant, i dient-se a si mateix:


  —Avui perdré tota la meva senyoria, perquè Tirant es troba així.


  —Què faré jo —va dir la duquessa—, que les meves mans no tenen prou força per vestir-me la camisa?


  Quan el duc es va haver armat, va sortir de la seva cambra per veure què passava i per saber on era Tirant; i anant va trobar l’emperador, que se’n tornava a la seva cambra, i el duc va demanar-li:


  —Què és tot això tan gros que passa, senyor? ¿Què està passant?


  L’emperador va contestar:


  —Les boges de les donzelles, que per res ja s’espanten. Una rata, segons m’han explicat, ha passat per sobre de la cara de la meva filla i, segons diu ella, li ha fet un senyal a la galta. Torneu-vos-en a dormir, que no cal que hi aneu.


  El duc se’n va tornar a la seva cambra i ho va explicar a la duquessa, i van quedar molt descansats de saber que no era res de Tirant. El duc va dir llavors:


  —Per la Verge Maria, que jo anava amb la idea que, si l’emperador hagués pres Tirant, amb aquesta destral l’hauria mort a ell i a tots els que fossin de la seva part i, després, Tirant o jo ens hauríem convertit en emperador.


  —Però més val així —va dir la duquessa.


  Es va aixecar corrent i va anar a la cambra de la princesa. Quan Plaerdemavida va veure-la, li va dir:


  —Senyora, us demano si us plau que us quedeu aquí i que no permeteu que ningú digui mal de Tirant, i jo aniré a veure què fa.


  Quan va ser al terrat, no gosava parlar perquè ningú la sentís. Va sentir-lo a ell que es planyia fort.


  [Hipòlit i el vescomte de Branches recullen Tirant, que farà veure que ha tingut una caiguda del cavall. Els metges de la cort el curen. L’emperador pateix per la seva salut i vol que es restableixi aviat, perquè pugui tornar a la batalla. De l’Àfrica arriben reforços per a l’enemic.


  Mentre es recupera, Tirant s’escriu amb Carmesina, que ja no li amaga el seu amor. Plaerdemavida fa d’emissària entre els amants.]


  Els amors d’Hipòlit i de l’Emperadriu
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EL PRINCIPI DELS AMORS D’HIPÒLIT I DE L’EMPERADRIU


  Acabada d’escriure la carta, Tirant la va donar a Hipòlit i li va demanar que la donés a la princesa en presència de Plaerdemavida i que tornés amb la resposta, si podia. Hipòlit va donar la carta tal com li havien manat, i la princesa va agafar-la amb gran plaer. Com que en aquell moment l’emperadriu va venir a veure la seva filla, no la va poder llegir de seguida. Però, quan va veure que l’emperadriu estava parlant amb Hipòlit, demanant-li del mal que s’havia fet Tirant, i ella contestant-li, la princesa es va aixecar d’allà on seia i va entrar a la cambra amb Plaerdemavida, per llegir la carta.


  L’emperadriu va dir a Hipòlit, després d’haver parlat molt sobre la malaltia de Tirant:


  —Veig la teva cara tota alterada, Hipòlit, flaca i descolorida, i no sense causa, perquè tota la vostra companyia ha de patir molt pel mal d’un cavaller tan valent com Tirant. Perquè també hi pateixo jo, que he sofert molt i sofreixo, que de nit em desperto amb aquest patiment, com si hi estigués casada, o em fos fill o germà, o algun parent pròxim. Després que m’he despertat i he pensat en el seu mal, me’n torno a dormir amb moltes ganes.


  Hipòlit va contestar de seguida:


  —Si jo estigués a prop d’alguna senyora, si jo fos al seu llit, per molta son que ella passés, no la deixaria pas reposar com fa vostra majestat. Però no m’estranya de vostra altesa, perquè dormiu sola i ningú no us diu res, ni ronda al voltant vostre amb la intenció de portar-vos al llit. I és això que em porta, senyora, la flaquesa i l’alteració de la meva cara, i no la malaltia del meu senyor Tirant. I cada dia de bon cor suplico a Nostre Senyor que em vulgui treure aquests pensaments tan adolorits que la meva persona pateix. Només els que senten què és l’amor senten què és el mal.


  L’emperadriu va imaginar-se que Hipòlit devia amar, i tota la tristor que feia la seva cara no devia ser altra cosa que la passió d’amor. I també va pensar que el seu mal no vingués de Plaerdemavida, que deia davant de moltes altres que amava Hipòlit. I l’emperadriu no va trigar a interrogar Hipòlit sobre qui era la dama que li feia passar tanta pena sense tenir-li mercè.
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COM L’EMPERADRIU VA DEMANAR A HIPÒLIT QUI LI FEIA AQUELL MAL


  —Si Déu et deixa acomplir el teu desig en aquest món i tenir el paradís a l’altre, digue’m, qui et fa passar tants mals?


  —La meva trista sort —va dir Hipòlit—, que fa que m’oblidi de Déu i de tots els sants. Aquí on estic, no es pensi la majestat vostra que la meva vida estigui en menys perill que la de Tirant.


  —Si et vols portar bé —va dir l’emperadriu—, no has de tenir vergonya de dir la glòria dels teus actes. Posat cas que m’ho expliquis a mi, l’honor em farà callar sempre.


  —¿Qui gosaria explicar el seu dolor —va dir Hipòlit— a una senyora de tan gran excel·lència? ¿Què li falta a la vostra majestat, sinó portar aurèola de santa i que es canti per vós el Te Deum laudamus, i que totes les esglésies facin una gran missa, que hauríeu de ser nomenada pel món deessa de la terra?


  —No hi ha cor humà —va dir l’emperadriu— que no hagi d’escoltar, per bé o per mal, el que cadascú vol dir, perquè el Donador de totes les coses ha donat llibertat franca. I com més digne és, amb més humilitat ha d’escoltar.


  —Senyora —va dir Hipòlit—, estic d’acord amb el que diu la vostra altesa, si el que jo dic fos de per riure, a dreta llei. Però no tinc vassalls, ni béns, ni heretatge que pogués presentar davant de la majestat vostra. I ja que ho voleu saber tant, és amor, amor, el que tinc, i no és una roba que jo me’n pugui despullar.


  —Entenc molt bé —va dir l’emperadriu— què dius, però cal que la paraula i la seva mesura siguin segons la cosa requereix. Tu dius que ames, i jo et demano: a qui?


  —Em fallen els cinc sentits —va dir Hipòlit— per dir-ho.


  —Oh, que no tens enteniment! —va dir l’emperadriu—. ¿Per què no fas saber què et fa patir?


  —Hi ha quatre coses —va dir Hipòlit— que són més excel·lents que totes les altres, i la cinquena és saber la veritat. I com que la majestat vostra és aquella que el cel ha decidit que hagi d’amar i servir cada dia de la meva vida…


  I, dit això, no va gosar més. Se’n va anar i no va dir res més. Quan se n’anava, l’emperadriu va cridar-lo i, avergonyit, no va gosar tornar. Hipòlit va pensar que, si ella li demanava per què no havia tornat, li diria que no l’havia sentida. Se’n va anar a la seva posada pensant que havia parlat malament i fet encara pitjor, i se’n va penedir molt del que havia dit.


  L’emperadriu es va quedar molt pensativa amb això que li havia dit Hipòlit, i, tant com va viure, mai va sortir-li del cor.


  Quan Hipòlit va saber que l’emperadriu se n’havia tornat a la seva cambra, avergonyit i espantat del gran atreviment que havia tingut, va penedir-se’n. Tenia ganes d’haver ja marxat, per no trobar-se amb l’emperadriu. I per força va haver de tornar al palau per rebre la resposta de la princesa. Va entrar a dintre la cambra i va trobar-la estirada a la falda de Plaerdemavida, amb les altres donzelles, que apreciaven Tirant. Hipòlit va suplicar-li que li donés la resposta de la carta que li havia portat. La princesa no va trigar a fer a Hipòlit, de paraula, la resposta.


  [Hipòlit parla amb l’emperadriu.]
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RESPOSTA DE L’EMPERADRIU A HIPÒLIT


  —La teva gran virtut i condició afable fan que em salti els límits de la castedat, perquè et veig digne de ser amat. I si amb juraments dignes de creure m’assegures que no te n’aniràs de la llengua i que no ho sabrà ni l’emperador ni ningú, decideix què t’agradaria. Si vols satisfer del tot el teu plaer, no pensis en els perills del futur, perquè segur que seria cruel, si tu parlessis, veure’m en perill, dolor i gran difamació. La meva vida no estaria segura. Però jo confio en la teva gran virtut, i que tot es farà segons jo vull, de tal manera que, en la callada nit, que calma els treballs i dóna repòs a totes les criatures, tu m’esperaràs al terrat de la meva cambra. I si hi véns, no tinguis cap por, perquè jo, que t’estimo en extrem, no trigaré a venir, si la mort no m’ho impedeix.


  I Hipòlit va voler saber un dubte que tenia, i l’emperadriu li va dir que era una falta de valor pensar en tots els perills, si tant amor li tenia com les seves paraules demostraven.


  —Fes el que et dic i no pensis ara en cap més cosa.


  Hipòlit va contestar:


  —Senyora, estic content de fer el que la vostra majestat em mana.


  I va assegurar-li que no havia de patir.


  Acabat de parlar-ho, l’emperadriu se’n va anar de la posada de Tirant, amb totes les altres dames. Quan van ser a dintre del palau, l’emperadriu va dir:


  —Anem a veure l’emperador.


  Quan van ser amb ell, van estar parlant una estona. Després, l’emperadriu es va aixecar amb el neguit que tenia pel seu nou amor, i va dir a Carmesina:


  —Queda’t aquí amb les donzelles, que faràs companyia a ton pare.


  I ella en va estar contenta.


  L’emperadriu se’n va anar a la seva cambra i va dir a les seves donzelles que li fessin venir els cambrers, perquè volia canviar les cortines de ras i posar-n’hi unes de seda, brodades, i va dir:


  —L’emperador m’ha dit que aquesta nit vol venir aquí, i vull fer-li una mica de festa, perquè fa temps que no ve.


  Va fer desmuntar ràpidament tota la cambra, i va fer-la arreglar tota amb roba de seda amb or i plata. Després va fer perfumar molt bé la cambra i el llit.


  Quan van haver sopat, l’emperadriu va anar-se’n dient que tenia mal de cap, i una donzella que es deia Eliseu li va dir, davant de totes les altres:


  —Senyora, vol la vostra altesa que faci venir els metges perquè us hi posin remei?


  —Fes el que vulguis —va dir l’emperadriu—, però demana que l’emperador no senti res, perquè no tingui l’excusa per no venir aquí aquesta nit.


  De seguida van venir els metges i li van prendre el pols, i van trobar-l’hi molt agitat per l’excitació que tenia, que s’esperava entrar en combat amb un cavaller jove, i li feia por la perillosa batalla. Els metges van dir:


  —Serà bo, senyora, que la vostra majestat es prengui uns quants confits de cànnabis amb un got de vi de malvasia, que us trauran el mal de cap i us faran dormir.


  L’emperadriu va dir:


  —Em sembla que dormiré molt poc, de tan malament que em trobo, i reposaré menys, perquè tal com em trobo em sembla que em regiraré molt al llit.


  —Senyora —van dir els metges—, si us passa el que dieu, feu-nos venir ràpidament. I si voleu ens passarem la nit a la porta de la vostra cambra o aquí dintre, per poder mirar de tant en tant com esteu, i passar la nit així.


  —No necessito, de moment —va dir l’emperadriu—, aquest servei, ni el que m’oferiu, perquè vull tot el llit per a mi i no vull que cap de vosaltres miri si estic bé. Estic tan malament que més val que ningú em vegi, així que ja us en podeu anar, perquè em vull ficar al llit.


  Els metges van anar-se’n. Quan van ser a la porta, li van dir que no s’oblidés dels confits, i que els remullés bé amb el vi de malvasia, que li anirien molt bé per al ventre. I l’emperadriu va creure i se’n va menjar una gran capsa, remullant-los molt bé. I va demanar que perfumessin bé el llit, i als llençols i als coixins hi va fer posar algàlia. Quan va estar fet, ella ben perfumada, va manar a les seves donzelles que se n’anessin a dormir i que tanquessin la porta de la seva cambra.


  A la cambra de l’emperadriu hi havia una recambra on acostumava a arreglar-se els cabells, i a la recambra hi havia una porta que donava a un terrat, on s’estava Hipòlit. I quan ella va aixecar-se, Eliseu ho va sentir i es va aixecar de seguida pensant que no tingués algun mal, i, entrant a la cambra, va dir-li:


  —Què té l’altesa vostra, que així us heu aixecat? ¿Us trobeu pitjor que abans?


  —No —va contestar l’emperadriu—, al contrari, em trobo molt bé. Però m’havia oblidat de dir aquella oració devota que cada nit acostumo a dir.


  Eliseu va dir:


  —Senyora, feu-me el favor de voler-me-la dir.


  —Em ve bé —va dir l’emperadriu—, i és aquesta: a la nit, la primera estrella que vegis, agenolla’t a terra i digues tres parenostres i tres avemaries per la reverència dels tres reis d’Orient, que vulguin demanar gràcia per tu al gloriós Déu Jesús i a la seva mare sagrada, que igual que ells van ser guiats i protegits de les mans del rei Herodes anant, venint, dormint i estant, que vulguin demanar la gràcia que siguis deslliurada de vergonya i d’infàmia, i que totes les teves coses prosperin i creixin per bé. Estigues segura que obtindràs tot el que vulguis. I no em distreguis de la meva devoció.


  La donzella va tornar-se’n al llit, i l’emperadriu va entrar a la recambra. I quan va veure que la donzella era al llit i va sentir tocar l’hora fixada, es va posar a sobre de la camisa una roba de vellut verd folrada de pell de marta. I va obrir la porta del terrat i va veure Hipòlit al terrat, estirat perquè ningú el pogués veure. Va agradar-li molt, pensant que Hipòlit guardaria molt el seu honor. Quan Hipòlit la va veure, encara que la nit era molt fosca, es va aixecar de seguida i va anar cap a ella, i posant-se de genolls a la terra dura, va besar-li les mans i volia besar-li els peus. Però la bona senyora no ho va voler, sinó que va besar-lo moltes vegades a la boca. El va agafar per la mà, demostrant-li infinit amor, i va dir-li que anessin a la cambra. IHipòlit va dir:


  —Senyora, la vostra majestat haurà de perdonar-me, però jo no entraré a la cambra fins que el meu desig no senti part de la glòria que li espera.


  I la va agafar en braços i la va estirar a terra, i aquí van sentir l’última fi d’amor.


  Després, amb grandíssima alegria, van entrar a la recambra. Hipòlit, molt content, donant-li pau de veritat, amb ànim alegre i posat amorós, va començar a dir:
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COM HIPÒLIT EXPLICA LA SATISFACCIÓ QUE SENT PER LA SEVA SENYORA


  —Si gosés dir la glòria dels meus sentiments d’ara, per haver arribat a la gran perfecció que he conegut en la majestat vostra, no crec que la meva llengua fos suficient per explicar tanta gentilesa com es troba en l’excel·lentíssima persona vostra. No sé per quin mitjà ni per quin art de paraules us podria dir com és de gran l’amor que us tinc, i com m’augmenta d’hora en hora, perquè de veritat que no seria capaç de dir-vos-en ni la menor part, ni encara menys voldria que la vostra altesa hagués de sentir per boca d’algú altre com em té posseït. Perquè, pensant-se ell donar repòs a la meva vida penosa, em doblaria el mal.


  L’emperadriu no va trigar gaire, amb cara i gest afables, de fer-li una resposta semblant.
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RÈPLICA QUE FA L’EMPERADRIU A HIPÒLIT


  —Per més que el meu pensament hagi estat turmentat, això no treu que no et conegui el més que es pot, cosa per la qual, per no fallar a tanta excepcionalitat que trobo en tu, no em queixaré de tu, ni menys de Déu, ni de mi mateixa, ja que t’he sabut guanyar amb tan gran decisió.


  —Senyora —va dir Hipòlit—, ara no és el moment de parlar tant, sinó que us demano que em feu la gràcia i mercè que anem al llit, i allà parlarem d’altres coses que us agradaran molt i que seran un gran consol per a mi.


  I dit això, Hipòlit es va despullar en un moment, es va acostar a la gentil vella i li va treure la roba i va deixar-la en camisa. I la seva noble persona era tan gentil i ben formada, que, qui l’hagués vista així, hauria pensat que era una donzella amb tanta bellesa com es pogués trobar al món. I la seva filla Carmesina se li assemblava en moltes coses, però no en totes, en general, perquè ella, de jove, la superava. El galant va prendre-la pel braç i va pujar-la al llit. I van estar aquí parlant i fent broma com fan les persones enamorades. Quan va haver passat mitjanit, la senyora va fer un gran sospir.


  —Per què sospira la vostra majestat? —va dir Hipòlit—. Digueu-m’ho, us ho demano per mercè, si Déu us deixa fer tot el que voleu. Potser no esteu contenta de mi?


  —És tot el contrari del que dius —va dir l’emperadriu—, perquè encara m’agrades més. Perquè si al començament et tenia per bo, ara et tinc per molt millor i més valent. Però la causa del meu sospir no és que vulgui més, sinó que em dol que et tindran per un heretge.


  —Com, senyora! —va dir Hipòlit—. ¿Què he fet, jo, perquè em puguin tenir per heretge?


  —Certament —va dir l’emperadriu—, sí que poden tenir-t’hi, perquè t’has enamorat de la teva mare i m’has demostrat que ets valent.


  —Senyora —va dir Hipòlit—, ningú com jo sap què valeu, que miro la vostra persona galant i perfecta, i no veig que hi sobri res.


  D’aquestes coses i de moltes altres van estar parlant els enamorats, amb tots aquells delits i dolçors que solen tenir els que s’estimen. I no van dormir en tota la nit, fins que quasi va sortir el sol. I ja els va dir bé la veritat, l’emperadriu, als metges, que aquella nit dormiria poc. I ja cansats d’estar desperts, es van adormir que era de dia.


  Quan va ser del tot de dia, la donzella Eliseu, que ja s’havia acabat de vestir, va entrar a la cambra de l’emperadriu per demanar-li com estava o si volia manar-li res. Quan es va acostar al llit, va veure un home al costat de l’emperadriu, que tenia el braç estès, i el cap del galant sobre el braç i amb la boca a la mamella.


  —Ai, Santa Maria! —va dir Eliseu—. ¿Qui és aquest traïdor renegat que ha enganyat la meva senyora?


  Va estar a punt de fer grans crits i dir: «¡Mori el traïdor que amb astúcia i engany ha entrat a aquesta cambra per posseir el goig d’aquest llit benaventurat!». Després va pensar que ningú no hauria tingut un atreviment tan gran per entrar allí sense la voluntat d’ella, i que ella havia arreglat la cambra amb un gran misteri. I mirava de coneixe’l a ell i no podia, perquè tenia el cap baix i no el podia veure bé. Li feia por que les donzelles no entressin a la cambra per servir l’emperadriu com tenien per costum. Eliseu va entrar on dormien i va dir:


  —La senyora us mana que no sortiu de la cambra, perquè no feu remor, perquè no ha satisfet encara els ulls del seu delitós dormir.


  Al cap de mitja hora, van venir els metges per saber com es trobava l’emperadriu. La donzella va anar a la porta i va dir-los que la senyora estava reposant perquè a la nit s’havia trobat una mica malament.


  —Nosaltres ens estarem aquí —van dir els metges— fins que la majestat es desperti, que així ens ho ha manat l’emperador.


  La donzella no sabia què fer, si despertar-la o no, i va estar-hi pensant, fins que l’emperador va trucar a la porta de la cambra. La donzella, enfadada, va anar corrents al llit i va cridar en veu baixa:


  —¡Aixequeu-vos, senyora, aixequeu-vos que teniu la mort a prop! L’infeliç del vostre marit truca a la porta i sap que amb deslleialtat, en prejudici de la seva gran persona l’heu ofès indignament, sense causa ni motiu. ¿Qui és aquest home cruel que porta tant de dolor amb ell i que us està tan a prop? ¿És un rei desconegut? ¡Demano al Déu sobirà que li pugui veure portar corona de foc al cap! ¡Si és un duc, a presó perpètua, que el vegi morir! ¡Si és un marquès, que el vegi menjar-se de ràbia les mans i els peus! ¡Si és un comte, que es mori en un mal combat! ¡Si és un vescomte, amb espasa de turc, del cap fins al melic, el vegi jo d’un cop partit! ¡I si és un cavaller, que vulgui la fortuna que a mar, sense pietat, al fons de tot acabi els seus dies! I si jo tingués la virtut que tenia la reina Pentesilea, jo el faria penedir, però jo tinc el costum trist de lamentar-me i plorar.


  Quan l’emperadriu va veure que la despertava un tan mal so, pitjor que de trompeta, no va tenir prou força per parlar i va quedar quieta, sense poder dir res. Hipòlit no va entendre les paraules de la donzella, només va conèixer la veu. I, perquè no el coneguessin, va posar el cap a sota de la roba. I va veure el gran neguit que la senyora tenia. Li va posar el braç sobre el coll i va fer-la baixar a sota de la roba i li va demanar què li passava.


  —Ai, fill meu! —va dir l’emperadriu—. En aquest món no es pot ser mai feliç del tot. Aixeca’t! Tenim l’emperador a la porta! La teva vida i la meva, ara mateix són a les mans de Déu. I si jo no et puc ajudar, o tu a mi, perdona’m de bon cor, que jo faré igual amb tu. Ara veig que aquest dia serà el principi i el final de tota la teva felicitat i delit, i el final de la teva vida i de la meva. Serà molt trist per a mi que després de la teva mort jo no pugui banyar el teu sepulcre amb les meves llàgrimes adolorides i portar desfets els cabells. No em podré tirar sobre el teu cos mort dins l’església i fer-te aquells besos freds, tristos i amargs.


  Quan Hipòlit va sentir dir aquestes paraules a l’emperadriu, va sentir una gran pietat per si mateix, que mai s’havia trobat en un cas així. I tan jove que era, va fer companyia a l’emperadriu, ajudant-la més amb llàgrimes que amb consells o remeis. Però va demanar a la donzella que fes el favor de portar-li l’espasa que tenia a la recambra, i va dir, recuperant l’ànim:


  —Aquí vull ser màrtir i davant la vostra majestat perdre la vida, i tindria la meva mort per bona.


  En aquell moment, l’emperadriu no va sentir cap remor. Va dir a Hipòlit:


  —Vés, fill meu, salva’t en aquesta recambra, i si passa res gros jo els tindré entretinguts i podràs salvar la vida, que jo desitjo que visquis en honor i bona posició.


  —Ni que em donessin tot l’Imperi grec multiplicat per quatre, jo no deixaria la vostra majestat. La vida i tot el que tinc vull abandonar-ho abans que separar-me de la vostra altesa, i us suplico que em beseu en senyal de compromís —va dir Hipòlit.


  Sentint l’emperadriu aquestes paraules, li va créixer molt el dolor, i això va fer-li créixer també molt l’amor. I, no sentint cap remor, se’n va anar cap a la porta de la cambra per escoltar si sentia gent armada o algun altre mal indici, i, per una mica d’escletxa que hi havia a la porta, va veure l’emperador i els metges que discutien sobre el seu mal, i amb això va entendre que no passava res. I va tornar corrents cap a Hipòlit i el va agafar per les orelles i el va besar intensament i va dir-li:


  —Fill meu, per tot l’amor que et tinc, et prego que vagis a aquella recambra mentre jo vaig a excusar-me amb l’emperador i els metges.


  —Senyora —va dir Hipòlit—, en tot seré més creient a la vostra majestat que si m’haguéssiu comprat per esclau, però no em maneu que me’n vagi d’aquí, perquè jo no sé si vénen a fer algun mal a la vostra persona.


  —No tinguis cap por —va dir l’emperadriu—, perquè hi hauria un gran tumult per tot el palau, i jo sé que no passa res del que m’ha dit Eliseu.


  Hipòlit se’n va anar de seguida a la recambra, i l’emperadriu va tornar-se’n al llit i va fer obrir les portes de la cambra.


  L’emperador i els metges van venir al llit i van parlar amb ella i van demanar-li com s’havia trobat del seu mal aquella nit. L’emperadriu va contestar que el mal de cap i de ventre no l’havien deixat dormir tota la nit, ni reposar, fins que les estrelles del cel van haver-se amagat.


  —I quan ha passat això, els meus ulls no han pogut resistir la vetlla i m’he adormit. I ara em sento molt més alegre i contenta que abans. I m’ha semblat que si hagués durat més aquest son tan agradable, la meva ànima s’hauria trobat més bé que dormint tota una nit. Però en aquest món la persona no pot arribar ni un sol dia o una sola nit a la felicitat completa, perquè aquesta donzella m’ha despertat tan malament que m’he alterat tant que el meu esperit ha quedat tan malament que no es pot ni dir. I si jo pogués tornar a com estava abans, em seria un gran consol poder tocar i tenir als meus braços les coses que amo i he amat en aquest món, i em sembla que si puc fer això, em serà un paradís en aquest món i una glòria. I podeu creure, que si jo pogués tornar a aquell repòs gloriós, la meva ànima estaria tan contenta que jo aviat estaria curada.


  L’emperador va dir:


  —Digueu, senyora, ¿què era això que teníeu als vostres braços?


  L’emperadriu va contestar:


  —Senyor, el més gran bé que en el món jo he tingut, i que estimo per sobre de totes les persones del món. I puc dir de veritat que, estant jo resant, vaig adormir-me, i de cop va semblar-me que estava en camisa amb una roba curta folrada de pell de marta, de color de vellut verd, i que estava en un terrat per dir l’oració que acostumo a dir als tres reis d’Orient, i quan vaig acabar l’oració beneïda, vaig sentir una veu que em deia: «No te’n vagis, que en aquest lloc tindràs la gràcia que demanes». I no va trigar que vaig veure venir el meu tan amat fill, acompanyat de molts cavallers tots vestits de blanc, i portava Hipòlit per la mà, i acostant-se a mi em van agafar tots dos les mans i me les besaven, i em volien besar els peus, i jo no ho volia. I asseguts al paviment del terrat vam estar dient moltes coses que em consolaven, i a mi em va agradar molt, i eren de tal manera i m’agradaven tant que mai em sortiran del cor.


  »Després vam entrar a la cambra agafant-lo per la mà, i el meu fill i jo ens vam posar al llit, i jo li vaig posar el meu braç dret a sota les espatlles, i la seva boca besava les meves mamelles. Mai tan a gust no he dormit, i el meu fill em deia: «Senyora, ja que no em podeu tenir a mi en aquest món miserable, preneu per fill el meu germà Hipòlit, perquè jo l’amo tant com a Carmesina». I mentre deia aquestes paraules estava estirat prop meu. IHipòlit, per obediència, estava agenollat al mig de la cambra. I jo li vaig demanar on vivia, i em va dir que era al paradís, posat entre els màrtirs cavallers perquè havia mort en una batalla contra els infidels. I no li vaig poder demanar més, perquè Eliseu m’ha despertat amb un so més dolorós que el d’una trompeta.


  —¿No us dic jo —va dir l’emperador— que només sap parlar del seu fill?


  —¡Ai, senyor —va dir l’emperadriu—, que ningú va patir tant com jo! En aquest braç el tenia; la seva boca gustosa tocava els meus pits, i, els somnis que es tenen de matinada, molts resulten verdaders. I jo penso que encara no se’n deu haver anat. Voldria provar, dormint, si em torna a parlar, i poder tornar al delit en què estava.


  —Jo us prego —va dir l’emperador— que us tragueu aquestes bogeries del cap, perquè en aquestes coses que dieu, qui més hi posa més hi perd.


  —Jo us suplico, senyor —va dir l’emperadriu—, que, per la meva salut i pel delit que jo espero aconseguir, vulgueu deixar-me reposar una mica més, perquè tinc els ulls entelats de dormir poc.


  —Senyor —van dir els metges—, la vostra majestat ja pot anar-se’n. Deixem-la dormir, que si li traiem aquest gust no seria estrany que la malaltia li cresqués més que no ara.


  L’emperador va marxar, i van fer sortir totes les donzelles de la cambra, menys Eliseu, que s’hi va quedar. Quan les portes van estar tancades, l’emperadriu va fer tornar Hipòlit al seu lloc i va dir a la donzella:


  —Ja que la sort ha permès que sabessis què passava, ara t’ordeno que vulguis servir Hipòlit tant com puguis, més que la meva persona. Posa’t en aquesta recambra fins que haguem dormit una mica, i et tindré present i seràs més afavorida que totes les altres, i et casaré la millor de totes. Després, Hipòlit et donarà tants de béns seus, que en quedaràs ben contenta.


  —Que Déu no m’ajudi —va dir Eliseu— si tinc cap voluntat de servir Hipòlit, ni menys d’amar-lo ni honrar-lo. Però, per creure el que em mana la majestat vostra, ho faré. Si no fos per això, no em voldria ajupir a terra per agafar ni una agulla per ell, que us dic que mai he portat més mala voluntat a cap home del món que la que li porto a ell des que l’he vist estar de tal manera a prop de la vostra altesa. Voldria que un lleó afamat se li mengés els ulls i la cara i tota la persona!


  Hipòlit va contestar:


  —Donzella, mai vaig pensar de fer-vos conscientment res que us desagradés. I jo us vull amar i fer per vós molt més que per totes les altres donzelles del món.


  —Feu per les altres —va dir Eliseu—, i a mi deixeu-me estar, perquè no vull acceptar res que sigui vostre.


  I ràpidament va anar-se’n a la recambra i va posar-se a plorar fort.


  I els dos amants van quedar-se tant al llit que quan es van aixecar ja era quasi l’hora de la missa de vespres. I es van trobar la donzella que encara plorava. Quan els va veure entrar a la recambra, va parar de plorar i l’emperadriu va consolar-la. I li va pregar que no fes cas del que passava amb Hipòlit. I això ho feia perquè tenia por que no els descobrís.


  —Senyora —va dir la donzella—, no tingui por la majestat vostra, que jo abans triaria amb paciència la mort que no dir res a persona del món sense que m’ho demanéssiu, perquè sé que la vostra altesa hi perdria tant que en passaria un gran martiri, més cruel que el que van donar a cap dels apòstols. I per l’altra cosa no patiu. En presència o en absència, ja faré tots els serveis que podré a Hipòlit, per atenció a la vostra majestat.


  L’emperadriu en va estar contenta. Va deixar Hipòlit a la recambra i va tornar-se’n al llit, i va fer obrir les portes de la cambra. I de seguida va arribar la seva filla i totes les dones i donzelles i l’emperador i els metges. I els va tornar a explicar el somni tan agradable que havia tingut.


  El dinar estava a punt i l’emperadriu va menjar com una persona cansada de caminar molt, i la donzella va procurar servir molt bé Hipòlit i va donar-li un parell de faisans perquè mengés, i tot el que li fos necessari per a la vida humana, i el tenia a prop dels plats especials perquè no es disgustés. I, quan no volia menjar, li demanava que ho fes de part de la seva senyora. Hipòlit la posava al corrent de les coses burlant-se’n molt, i ella mai li contestava, si no era en les coses que el servia.


  Així va estar l’emperadriu, que no es va aixecar del llit fins l’endemà, quan l’emperador ja havia dinat. I quan es va haver pentinat, va entrar a la capella per sentir missa, i hi va haver un gran debat entre els capellans si a aquella hora havien de fer combregar, havent passat el migdia.


  I de tal manera i tan a gust va estar-se Hipòlit a la recambra per tota una setmana. Quan va semblar-li a la senyora que ja l’havia espremut prou, va acomiadar-se’n dient-li que un altre dia, quan hagués descansat, podria tornar a la cambra i podria fer amb ella tot el que li vingués de gust. I l’emperadriu va treure un collar d’or fet en forma de mitjallunes d’una caixa on tenia les seves joies. A les puntes de cada lluna hi havia dues perles grosses, una a cada cap, i a sobre, enmig de la lluna, un diamant gros, i davant hi venia una cadeneta d’acer amb una pinya d’or, esmaltada, i tenia la meitat oberta i la meitat tancada, i els pinyons de dintre eren robins grossos. No crec que uns pinyons tan saborosos s’haguessin vist mai. Hipòlit sabia aquest sabor, perquè l’havia degustat. I a la part de la pinya que estava tancada, a cada clofolla hi havia un diamant, o un robí, o maragda, o safir, i no penseu que fos de tan poc valor que no valgués més de cent mil ducats. I l’emperadriu, amb les seves mans, la hi va posar al coll, i va dir-li:


  —Prega a Déu, Hipòlit, que visqui, que no seria estrany que jo et fes portar, abans que passin gaires anys, corona reial. Ara portaràs això per amor meu, i quan ho tinguis a davant dels ulls, pensaràs en aquella que t’estima tant com a la seva vida.


  Hipòlit es va agenollar a terra i va donar-li infinites gràcies, i va besar-li la mà i la boca, i li va dir:


  —Senyora, ¿com vol perdre la vostra majestat una joia tan especial per donar-me-la a mi? Si jo la tingués, la donaria a la vostra altesa, que la lluiria més, i per això us suplico que us la quedeu.


  L’emperadriu va contestar:


  —Hipòlit, no refusis mai res que et doni la teva enamorada, perquè la regla és que, qui és més amunt, la primera vegada que es fan amics, ha de donar a l’altre, i l’altre no ha de refusar.


  —Així, senyora, què m’ordeneu? Què voleu que faci?


  —Et demano que te’n vulguis anar, perquè tinc por que demà l’emperador no entri en aquesta recambra i et trobi aquí. Vés-te’n ara, que, després, ja tindràs altres dies per poder tornar, i deixa que em passi aquest temor.


  Hipòlit es va posar a riure, i amb cara afable i posat humil li va dir paraules com aquestes.
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LA COMPARACIÓ DE LA VINYA QUE HIPÒLIT FA A L’EMPERADRIU


  —Sé que sóc amat immerescudament per la vostra altesa, ja que vós sabeu el gran amor que us tinc, tant, que supera el que la meva vida humana permet, i no puc fer-hi més, per la gran gentilesa que veig en la vostra majestat. Però em sento abandonat quan penso en el poc amor que em mostreu, o que poc contenta esteu de mi, que m’acomiadeu així. Perquè quan penso en la vostra absència i que no us veuré tal com he fet en aquests dies benaventurats, dintre meu s’hi fa un dolor extrem i sense remei. I per dir-ho de seguida, a la majestat vostra li passa com a un home que patia molt per la gana cruel que passava, igual que jo la passo per amor, i, anant pel camí, va perdre’s i va anar a parar a un bosc gran i espès, i no va poder-ne sortir fins al matí. I mirant per totes bandes si podia veure alguna població que fos a la vora, i caminant tot el dia, ni vila ni lloc no va poder veure mai, i la gana que tenia era tan gran i tan extrema que caminava amb gran fatiga. Va haver d’aturar-se a la nit i dormir a terra.


  »L’endemà, el cel era molt clar i net, i amb tot l’esforç que va poder va pujar a dalt d’una muntanya que hi havia a poca distància i va veure un castell, lluny. Va caminar de dret cap a aquella part, amb una gana incalculable, i quan va ser vora el castell, el senyor que hi havia, que era un cavaller, s’estava en una finestra, i va veure venir de lluny l’home i va voler saber d’on venia i on anava. Quan l’home va ser a prop del castell, va veure una vinya amb molts raïms. Va deixar el camí que anava cap al castell i va entrar a la vinya. Quan el cavaller va veure que hi entrava, va cridar un dels seus criats i va dir-li: “Vés de seguida a la vinya i allà hi trobaràs un home. No li diguis res, però fixa’t què fa, i de seguida tornes a dir-m’ho”. El criat va tornar i va dir: “Senyor, el trobareu estirat a terra, i amb les mans agafa raïms sense trencar-los del cep i se’ls menja sense mastegar, i no mira si són verds o madurs: així se’ls menja”. “Això és senyal”, va dir el cavaller, “que els troba bons. Torna-hi i mira què fa”. El criat va tornar i va dir al seu senyor: “Els cull a grapats, i així se’ls menja”. “Deixa’l estar, que els troba bons. Torna-hi un altre cop”. El criat va tornar i va dir: “Senyor, ja no se’ls menja amb aquell gust. Ara els pren de quatre en quatre i de cinc en cinc”. “Deixa’l estar, que encara hi troba gust”. I l’altre cop que hi va tornar va dir: “Senyor, ja busca els que són madurs, i se’ls posa a la boca i se’n menja la molla de dintre i llença la pellofa”. Amb grans crits li va dir: “Vés, corre, i digues-li que surti de la meva vinya, que ara me la destrossa tota”.


  »Això fa la vostra majestat, senyora, que he entrat en aquesta cambra i em menjava els raïms a grapats i sense mastegar, de quatre en quatre i de cinc en cinc, i la vostra altesa no em deia que me n’anés, encara que vingués l’emperador o entrés o inspeccionés les vostres cambres. Però ara, que menjo els grans d’un en un, m’acomiadeu i em dieu que me’n vagi. Estic content d’obeir el manament de la vostra altesa.


  Quan Eliseu va haver sentit què deia Hipòlit, va caure-li tan bé i va fer-ne tal rialla, de tant que li havia agradat, que va ser admirable, perquè en tots aquells dies no l’havien vista riure ni poc ni molt, ni alegrar-se, fins a aquell moment. Amb cara afable, va començar a dir:


  —Hipòlit, senyor, m’ho he passat tan bé amb el que heu dit a la meva senyora, que veig que com a home de bon sentiment heu sabut entendre com és ella, i per això us prometo, per la meva fe de dona gentil, que tots els dies de la meva vida estaré tant de la vostra banda i us afavoriré tant com Plaerdemavida fa amb la princesa, i molt més, i no menys. I us vigilaré tot el que és vostre, que no sigui d’un altre, ja que la vostra bona sort us hi ha portat.


  I es va girar cap a l’emperadriu i va suplicar-li humilment que li fes el favor de deixar-lo estar allà tant i tant com ell volgués. I l’emperadriu va dir que sí per donar gust a la donzella. Hipòlit es va aixecar del costat de la senyora i va anar cap a Eliseu i va abraçar-la i besar-la, i va donar-li gràcies infinites pel favor que per mitjà d’ella havia obtingut. I així van fer les paus.


  Estant un dia Hipòlit a la recambra, l’emperadriu i Eliseu parlaven d’ell. Va dir la donzella:


  —¿Com, senyora, tenint la vostra altesa un cavaller per enamorat, permeteu que ell estigui amb Tirant? ¿I la vostra majestat no pot mantenir-lo i donar-li els vostres béns tan i tan abundantment que no hagi de dependre de ningú? Jo que sóc una pobra donzella em tindria per desventurada, perquè si tingués un enamorat l’ajudaria tant com pogués, encara que m’hagués d’empenyorar el vestit per ajudar-lo. ¿Com no ha de fer-ho la vostra altesa, que és una senyora tan gran i tan rica? Perquè les dones virtuoses han de fer servir els recursos que tenen.


  L’emperadriu va dir:


  —Ja que m’ho aconselles, estaré contenta de fer-ho, però aquests estrangers, quan els ameu molt i els heu donat els vostres béns, se’n van, o es tornen massa orgullosos, o són difamadors.


  —No, senyora —va dir Eliseu—, que aquest no és així, que, tan jove, ja l’heu vist a la vostra cort.


  —Tingue’n tu les gràcies —va dir l’emperadriu—, perquè t’ami més.


  Hipòlit s’havia estat quinze dies a la recambra, i, un dia abans d’anar-se’n, estant a la cambra i tenint el cap a la falda de l’emperadriu, va suplicar-li que li cantés una cançó per amor d’ell, una cançó que cantava amb molta perfecció i gràcia. La senyora, perquè estigués content, va cantar en veu baixa un romanç de quan Tristany es planyia de com el rei Marc l’havia ferit amb la llança. I quan va haver acabat, va dir:


  —Dona, et quedaràs sola, sense el teu Hipòlit.


  I amb la dolçor del seu cant van caure dels seus ulls llàgrimes vives. Eliseu, perquè no parlessin de coses tristes ni doloroses, els va fer aixecar d’on eren i els va fer entrar a la recambra, i va agafar les claus de les joies i va obrir la caixa on estaven. I l’emperadriu va posar de seguida la mà sobre la tapa perquè no acabés d’obrir-la fins a haver-li dit el que li volia dir, i no va trigar a començar a parlar.


  La Viuda declara el seu amor a Tirant. Difamacions i maquinacions de la Viuda: el negre Lauseta i el fals avortament de Carmesina
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COM L’EMPERADRIU VA ARREGLAR LA VIDA D’HIPÒLIT


  […]


  Quan Tirant va estar millor de la cama, anava sovint al palau sense ajuda de ningú. Però els metges no li deixaven fer tot el que hauria volgut. I l’emperador sovint els demanava quants dies trigarien a donar-lo per curat, amb la cama prou reforçada per poder-se’n anar. I ells li deien que molt aviat ja podria cavalcar. Sabent Tirant com estava de pendent l’emperador de la seva partida, patia molt perquè no podia fer com volia, ni tan sols trobar-se algun cop amb la princesa.


  La gran passió que tenia la Viuda Reposada no es va veure fins llavors, perquè quan va sentir dir a l’emperador que Tirant se n’aniria molt aviat, va pensar si amb les seves paraules enganyoses podria convèncer Tirant que la deixés anar amb ell al camp, amb l’excusa de servir-lo. I que si no podia aconseguir això, amb l’enteniment diabòlic que tenia, va pensar de sembrar a la cort una llavor molt bona que es diu zitzània, barrejada amb mala voluntat, perquè pogués fer-se’n una bona collita. Se’n va anar amb la princesa i li va dir:


  —¿No sabeu, senyora, que Tirant m’ha dit, quan sortien de missa, que tenia moltes ganes de parlar amb mi per alguna cosa que em seria molt útil i de profit? I jo li vaig respondre que estaria molt contenta si la vostra majestat me’n donava permís. I que jo hi pensaria, i que, si es podia fer, ho faria amb molt de gust. I em sembla que l’únic que passa és que ell veu la seva partida molt propera, i voldria mirar si pot ser d’alguna manera infidel a la vostra altesa, calculant que estarà bé si li surt bé, i si li surt malament, com l’altre dia, passat el riu, ja no pensarà en vós, així m’ho va dir l’altre dia, que ell és així. M’ho deia amb grans rialles, com si em parlés d’una cosa molt bona que hagués fet, perquè a mi m’ho diu tot, sigui bo o dolent. I un home com aquest no us ha d’agradar per la seva bellesa ni pels seus bons costums, perquè les seves mans estan preparades per fer tota mena de traïcions. Si no, fixeu-vos quin atreviment va tenir l’altre dia. IDéu va premiar-lo segons es mereixia. I encara diu que, per amor de dona, l’home no ha d’agafar les armes, ni deixar-les per bella donzella que hi hagi al món. Ell parla com a gran home, però no com a cavaller enamorat, perquè els fets gloriosos de les armes són dignes de renom i de fama, perquè tots s’han fet, o la major part, per les dones.


  —Doncs, fem això —va dir la princesa—. Parleu amb ell i a veure si té al cor alguna traïció. I m’heu donat un bon consell, que ara haig de vigilar molt amb ell.


  —Però, senyora —va dir la Viuda—, perquè jo el pugui descobrir, caldrà que no sortiu d’aquesta cambra fins que jo no torni.


  La Viuda va sortir a la sala, va agafar un patge i va dir-li:


  —Digues a Tirant que la senyora princesa està aquí a la cambra de parament i que té moltes ganes de parlar amb ell. Si vol venir, ella estarà contenta, i, si no, li farà perdre l’esperança que té.


  El patge va anar de seguida a dir-l’hi. Quan Tirant va saber que la seva senyora el feia anar a buscar perquè el volia veure, no va esperar que ningú anés amb ell. I la Viuda, que estava molt al cas de quan vindria, quan el va veure a la cambra de parament, va fer veure que en aquell moment sortia de la cambra de la princesa, i es va acostar a ell i li va fer una gran reverència i honor, i va dir-li:


  —L’esperit maligne de l’emperadriu s’ha endut la princesa a dintre de la cambra. Estàvem aquí parlant de moltes coses i jo li he demanat que volgués fer-vos venir, perquè de la mateixa manera que Jesús va il·luminar els apòstols, vós il·lumineu totes les dones quan entreu en aquest palau i, quan us en aneu, totes quedem tristes i adolorides. I encara que Déu no em doni l’alegria que li demano, quan us veig, la meva ànima, per trista que estigui, rep un gran consol quan veu la vostra imatge agradable. I en aquest moment qualsevol mena de disgust o de tristor que tingui fuig de mi. I si no us dic la veritat, que al final de la meva vida no pugui trobar Déu. I com que la meva senyora m’ha manat que vingui aquí per fer-vos companyia fins que l’emperadriu se n’hagi anat, em sembla que bé podem seure fins que la seva altesa vingui, que no voldria que la vostra cama, per culpa meva, empitjorés gens.


  Van seure al lloc de les visites i Tirant va començar a dir paraules com aquestes.
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PARAULES QUE DIU TIRANT A LA VIUDA REPOSADA


  —Fent-vos recordar, senyora, això que m’heu dit, el consol que teniu de veure’m, i que per mi s’il·lumina el palau fosc de la meva deessa, us agraeixo molt el que em dieu. Però sé que la meva trista sort no permet que pugi al tercer ni al quart esglaó de l’escala. I si de la mateixa manera tingués el vostre voler, us voldria haver donat l’honor i els béns, i ningú es podria dir més benaventurat que jo. I pensava, senyora, que dels precs que puc fer a Nostre Senyor, i després a vós, de poder obtenir per mitjà vostre la meva salut, de tant benefici com em vindrà de vós, que aconseguiré remei i descans de la meva vida cansada, d’aquest remei us deuré tant de favor. Perquè la passió que em pensava que ja m’havia passat, ara veig que m’ha crescut molt més. I si la fortuna em permet aconseguir tot el bé que la meva vida espera de vós, no vull atrevir-me a barallar-me més amb vós, sinó que, per la bona voluntat que us tinc, us explicaré el cas d’un mercader que es deia Gaubedí.


  »Anant per mar, Gaubedí havia sortit d’aquella gran i magnífica ciutat de Pisa, i, navegant pels mars d’Espanya, havia invertit tota la seva fortuna en un barril de jocs de cartes, pensant que arribaria a un port salvador i que la seva mercaderia es vendria amb un gran increment del valor. I arribant a les mars del Roine, a prop d’Aigües Mortes, en la nit fosca la nau va tocar un escull de roca que la va foradar del tot. Tots els mariners van perdre l’esperança i es van llançar a mar per salvar la vida. Aquest pobre mercader, pensant més en salvar el barril que en la seva vida, va baixar a sota de la coberta i va veure la nau mig plena d’aigua que hi anava entrant. Amb gran fatiga i més gran perill, va treure el barril de la seva mercaderia, el va tirar a mar i després s’hi va tirar ell a darrere. I es va agafar al barril per poder-lo treure a terra. I va esforçar-s’hi tant que, perdent i recuperant el barril dos o tres cops, va pensar que hi deixaria la vida. Al final, sense poder-hi fer res, va haver-lo de deixar. I, nedant per arribar a terra, perduda tota l’esperança de recuperar el barril, es va trobar una gran caixa. I molt preocupat, tant per la mar com pel barril perdut, va haver d’aguantar-se a la caixa, i al cap de poc, la mar el va llançar a la terra. El mercader afligit, assegut sobre la caixa, va començar a lamentar-se molt, queixant-se de la pèrdua de la mercaderia dels jocs de cartes. I estant nu, sense camisa, volia més la mort que la vida. Quan es va haver lamentat molt de temps, va deixar la caixa, com un home desesperat, i va allunyar-se’n dos tirs de ballesta. I pensant què era millor, va tornar-se’n a la caixa per veure si hi havia alguna cosa per vestir-se. I va trencar-la i va trobar-hi molta roba de seda amb or i plata, i molts gipons, i mitges, i tot el fons de la caixa estava cobert de ducats i de joies i de moltes pedres precioses, que tot valia un tresor infinit.


  »Si bé, senyora, això sigui poca glòria a l’estima del vostre valer (i us dic de veritat que, en tal lloc, jo vull ser la caixa), havent perdut vós el barril, sereu pròspera i benaventurada en aquest món. I abans que tingui resposta de vós, us prego que porteu aquesta cadena per amor meu, perquè mirant-la penseu en mi, que vull fer molt per vós.


  La Viuda daurada no va trigar a començar a dir.
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RESPOSTA QUE FA LA VIUDA A TIRANT


  —Per no quedar-me pensant en això, haig de respondre el que dieu, perquè entenc el sentit final de les vostres paraules, però tindré la boca tancada i mantindré el preu del meu honor en una tomba secreta, perquè ara, entre la por i l’esperança, em fa por que la meva llengua digui el contrari del que altres vegades ha dit. I per contestar-vos, us dic i us suplico que, si ameu la vostra vida i honor, traieu el peu del llindar tan desventurat i del pas tan perillós on el teniu. Perquè em fa molta por que no us treguin la llum de la vostra vida. Us veig embolicat en el fang del dolor sense fi, perquè ningú ignora com us heu fet el mal a la cama. I com que la necessitat de la guerra demana que estigueu content i no us disgusteu, dissimulen i fingeixen no saber-ne res. I si ells estiguessin segurs i en pau, sense la guerra, Carmesina seria la primera que us tancaria en un dolor infinit i amarg. ¿I tan poc us en adoneu que no podeu veure les pràctiques malvades i deshonestes que es tenen en aquest palau i es maquinen i es fan? I com que em sembla una cosa molt odiosa i abominable, jo no la permetria per res del món, i per culpa d’això no m’estimen, perquè jo sé que vós no sou amat segons us mereixeu.


  »I si voleu que us duri la vostra bella enamorada, mireu que sigui lleial i verdadera i de bon discerniment i, si podeu, que no sigui d’una classe més alta, ni creguda, perquè el bon consell verdader diu que la bona companyia entre dos, ha d’anar d’acord en fets, paraules i obres virtuoses. Digueu, ¿no seria millor per a vós amar dona que fos bona en l’art de l’amor, honestíssima, encara que no sigui verge? Aquesta us seguirà per mar i per terra i per totes les parts que aneu, tant en la guerra com en la pau. I us servirà a la tenda de dia i de nit, i mai no pensarà res més que com acontentar la vostra persona virtuosa.


  —Digueu, senyora —va dir Tirant—, si Déu us dóna honor, ¿qui és la dama que em faria tan bons serveis com vós dieu?


  —Oh pobra de mi! —va dir la Viuda—. I no he dit prou? ¿Per què em voleu donar més pena de la que tinc? No vulgueu dissimular el que tan clarament enteneu. I jo no m’he esforçat per trobar el millor moment perquè veiéssiu el meu dolor, i no per mitjà de ningú altre, el meu mal, que tant de temps he tingut amagat, des d’aquell dia dolorós que vau entrar en aquesta ciutat. I em sembla que us he ensenyat la meva intenció prou clarament. I bé s’ha de tenir per benaventurat cavaller qui rep per gràcia tal favor.


  Tirant no va trigar a donar-li aquesta resposta.
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RESPOSTA QUE VA FER TIRANT A LA VIUDA REPOSADA QUAN ELLA VA DEMANAR-LI AMORS


  —Per contestar el que em dieu, contestaré les vostres gracioses paraules. Em sap greu no poder satisfer-les, acompanyades com estan de tant d’amor. Perquè el meu esperit, ferit de tan enamorada vida, no té la llibertat de poder-ho fer, perquè té la voluntat presa. I si jo volgués intentar-ho, els cinc sentits corporals no m’ho deixarien fer. I per una mica que no faci com volen, els meus sentits es barallen tan fort amb mi que només faig que patir: i ara sé què és amor, que abans no ho sabia. Qui m’allunyi de la seva altesa, que el vegi lluny de tot bé!


  »I per no capficar més el meu pensament cansat, us prego, senyora, que vulgueu posar tot el vostre pensament en un altre cavaller, que en trobareu infinits de més forts i virtuosos, dignes i senyors, que no jo. I us parlo amb tota veritat, que si jo hagués posat el meu voler en vós, així com ho he fet en aquella que mereix portar la corona del món, no podria fer cap ofensa. I per això m’heu d’estar agraïda, perquè si jo fos un altre, sent vós una dama tan gentil, us podria prometre molt i després donar poc, i del color blanc us dirien que és groc, per, en un lloc amagat, poder-vos portar al llit. I penso que si qui ameu us deixés per una altra, no ho podríeu suportar. Però sé que teniu moltes virtuts, que sou digna de moltes lloances, perquè amb una honestedat excepcional teniu a ratlla els vicis seguint les virtuts.


  I no va dir més. No va trigar la Viuda, amb esforç, a dir paraules com aquestes.
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LA VIUDA REPLICA AL PARLAR DE TIRANT


  —No he intentat igualar les lleis divines amb les humanes. M’hauria costat molt controlar la llengua, no sabent allò que més m’hauria convingut ignorar, és a dir, no sabent que el vostre voler tenia mesura. Però si és així, la vostra virtut serà premiada. Tot el que us he dit, només era per posar a prova la vostra paciència. I perquè sapigueu, senyor Tirant, quant us vull servir, amb els meus treballs us faré saber tot de coses que ignoreu, perquè no us equivoqueu respecte a la princesa, perquè ella ha perdut tota la pietat i l’honor seus, del seu pare i de la seva mare, i no ha mirat prim.


  »Coneixent ella un cavaller tan valent i virtuós com sou vós, i molts altres que s’han enamorat d’ella, podria satisfer els seus desitjos honestament. Però els cels, la terra, el mar i la sorra abominen el pecat que ella ha comès, i que comet cada dia. ¿Com la benignitat de nostre Senyor permet i no castiga immediatament el crim nefast de l’adulteri? Si vós sabéssiu tant com jo sé, li escopiríeu a la cara. I, després, a totes les dones del món, per culpa d’ella. Però, ¿per què vull parlar tant d’un crim tan lleig que, parlant clar, admira i fa feredat d’espantós que és, fins al punt que és impossible que els que ho sentin puguin tornar a dormir ni a menjar amb tranquil·litat i sense inquietud? I després d’haver-la servida molt de temps amb el meu viure dolorós, els meus pensaments cansats s’han vestit de dol. El meu dolor no podria suportar-ho per sempre. És una desviació que moltes vegades es cobreix dissimulant-la amb paraules honestes, i així les males persones s’alegren del seu pecat.


  »És veritat que hi ha moltes menes de pecat: els uns són venials, els altres són mortals. Però aquest és tan gran que la meva llengua, ja cansada de tant de parlar, no té força per poder-lo explicar. És veritat que la llei mana que les dones siguin honestes i que, si no ho fan, que siguin castigades, i encara més les que s’han casat. I si es comet el pecat, que almenys no sigui amb un home fora de la llei, perquè el pecat que es comet contra la llei és molt abominable a Déu i encara més lleig per a les donzelles. Si la princesa vol excusar-se dient que van enganyar-la les bones aparences, i que no en té cap culpa i que no era ella mateixa, això no és cap excusa, perquè les infàmies públiques de deshonestedat no les ignora ningú. I, per això, el que fan les donzelles virtuoses se’ls dóna el doble d’honor, i es donen penes a les que no en són, perquè el principi de la virtut brilla en nosaltres i els vicis de seguida els veu tothom. Per això, si em voleu creure, aparteu-vos d’ella com més aviat pugueu, que us convé molt, perquè s’ha embolicat amb un que es diu Lauseta, un esclau negre, comprat i venut, un moro que porta l’hort.


  »I tot el que us he dit, no es pensi la vostra senyoria que són faules, perquè, si m’ho heu d’agrair i guardar-me el secret, amb els vostres mateixos ulls us ho faré veure. Sense pensar en la virtut, deixant la companyia de reis, ducs i grans senyors, fa molt de temps que em fa viure amb aquesta pena extrema. No és cosa que la meva llengua hagi de dir, però la seva gran deshonestedat em força a fer-ho perquè, per molt que l’hi digui, no vol estar-se’n. I l’altre dia es dissimulava la panxa. ¿I què us en diré, d’això? La seva boca esforçada menjava poques viandes, no dormia bé i la nit li semblava un any i, encara que en sentís dolor, el meu cor ho lamentava. El color havia fugit de la seva cara, la magresa havia debilitat els seus membres. ¡Quantes herbes i de quina classe he anat a collir i amb mà valenta les hi he posat per destruir l’embaràs del seu ventre, digne de molta infàmia! ¡Ai pobra de mi, que pel meu pecat el desgraciat rep el càstig! I el seu cos no enterrat, sinó riu avall, ha fet el seu viatge. ¿Què podia fer més jo, perquè l’emperador no acabés tenint davant dels ulls tal nét? Ella en pren el plaer, si es pot dir, i jo en porto la culpa.


  »Per això em cal dir-vos-ho, perquè no us vulgueu del tot perdre, ni us vulgueu ofegar en una bassa tèrbola d’oli pudent. Les altres coses callaré per no ser prolixa, i voldria que vós, que teniu el ceptre de la justícia, li donéssiu la pena que es mereix per apartar-la de tan greu falta. I jo li dic moltes vegades: “Filla meva, ara has de resistir a tan gran mal. Deixa estar tota mena de viltat i d’amor corrupte, i estaràs tranquil·la i vencedora. I pots veure, filla meva, si l’altesa dels teus parents i la fama de la teva virtut, i la flor de la bellesa i l’honor del món present, i totes les altres coses que corresponen a una donzella de tan alta dignitat, has d’estimar-les i sobretot la gràcia d’un enamorat tal que et desitja servir i amar com a muller més a tu que a totes les dones del món. I el vols perdre per aquest negre? No ho has de voler, i penso que d’ara endavant no ho voldràs, si ets sàvia, i més si hi penses tu mateixa. Doncs, oblida els falsos plaers permesos a l’esperança bruta, llança’ls fora teu”. Us dic, senyor Tirant, que no serveix de res, per més que l’hi digui. Seria un miracle de Déu que ella se’n pogués estar. I ja d’aquesta hora endavant cap pensament de bé podrà tenir ella.


  Tirant no va trigar, tot i la melancolia que tenia, a començar a dir.
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TIRANT REPLICA A LA VIUDA, IGNORANT LA SEVA MALDAT


  —Oh fosca sequedat d’aquells que amen malament! Amb quina voluntat, amb quina atenció i diligència treballen per perdre al mateix temps l’ànima i la vida! Oh voluntariosa por d’aquells que, recelant, temen els perills del viciós viure i morir, i amb invencible i discreta voluntat pel regne del cel abandonen la vida! Aquestes paraules, senyora Viuda, m’han entrat al cor miserable i em donen les penes més grans que mai hagi sentit. És el primer cop que uns dolors així colpeixen tant la meva vida. Però, d’ara endavant, pel mal que m’heu explicat, si visc, em passaré tota la vida plorant infinites llàgrimes, encara que no siguin normals en mi, i els meus dies no tindran consol.


  »I en aquest moment em corren mil pensaments pel cap, i quasi tots es concreten en un, que és que, si ella n’ama un altre, a mi em veuran llençant el meu cos d’aquesta torre avall, o aniré a fer companyia als peixos, a la mar profunda. Per això us prego, virtuosa senyora, que feu que els meus ulls vegin el meu dolor, perquè, si no, jo no creuré en paraules tan contràries a la raó natural, perquè per mi és impossible que el seu cos celestial posi la seva bellesa en mans d’un negre salvatge, perquè, si fos així, tothom sabria que la bellesa de la seva majestat seria un do miserable per qui desitja viure virtuosament.


  »Oh tu, senyora princesa! On reposa ara el teu pensament? Vine i sentiràs què diuen de la teva altesa. Jo no ho crec, ni Déu m’ho deixa creure, que una dona que estimi una mica el seu honor pugui fer una falta així, que ni li passi pel cap, però el teu cor sensible, allà on és, sent què diuen de la teva altesa? ¡Oh senyora princesa, només tu ets la meva beatitud!


  I del pit de Tirant va sortir un suau sospir, acompanyat d’aquestes paraules:


  —Oh fe piadosa! Oh vergonya digna de la reverència màxima! Oh castedat i pudor inestimable de les donzelles honestes! ¿Qui pot haver-hi al món que vulgui o pugui, per parentiu de sang o per amistat estreta, que t’estimi com jo? Molt t’equivoques si creus que vanament ningú t’ami com jo ho faig. Doncs, si jo més t’amo, més pietat mereixo!


  Va callar i no va voler dir res més. I la Viuda Reposada es va quedar pensant, perquè Tirant no s’havia cregut del tot les seves paraules.


  I estant ells en aquesta conversa, va entrar l’emperador a la cambra i va veure que Tirant era allí, i el va agafar per la mà i van entrar a una cambra per parlar de la guerra. La Viuda es va quedar sola. De seguida va dir-se:


  «Si Tirant no s’ha cregut les meves paraules, l’engany que he començat no té sentit. Però jo faré de manera que aconseguiré el que vull, encara que hagi de donar l’ànima al diable per sortir-me amb la meva intenció, perquè d’altra manera no tindria valor per tornar a estar davant d’ell. I no seria estrany que ell no ho digués a la princesa i jo, en aquest cas, continuaria amb la maldat. Però el vull esperar aquí fins que surti amb l’emperador del consell».


  I es va dir:


  «Oh ira antiga! Estigues segura que on vagis jo et seguiré queixant-me, que tota pietat serà deixada de banda! I jo continuaré la benaventurada obra que he començat, per no perdre el premi i la virtut de la meva fama gloriosa. Per què trigo tant? No haig de tenir por de res, perquè sóc destra i poderosa per una maldat com aquesta, i encara més gran. I l’únic que em sap greu, pel que desitjo, és que no faci ja dies que hagués començat a fer-la».


  Amb gran fúria va entrar a la cambra on hi havia la princesa. Amb rialles falses li va ensenyar la cadena d’or que Tirant li havia donat, que pesava més de deu marcs, i li va dir:


  —Si vós, senyora, poguéssiu veure en realitat què vol, quedaríeu admirada, i més si jo volgués permetre la gran maldat que vol fer. Vol preparar una galera i, de nit, per força, agafar-vos. I us vol portar a la seva terra. I sempre que parla, li passa com al que té la boca plena d’aigua i bufa el foc, i es pensa que l’encendrà, i l’apaga amb l’aigua —fingint i dient aquestes paraules quasi com una burla.


  La princesa, que va veure que se’n reia de Tirant, es va enfadar molt amb si mateixa. Va anar-se’n d’allà i va entrar a la seva recambra. Va començar a pensar molt en Tirant, pel gran amor que li tenia i pels grans regals que donava a les donzelles per a ella. I ella, quan pensava en el gran amor que li tenia, tenia molts pensaments i dolors amargs. Quan va haver-hi pensat molt, es va pentinar i va sortir a la cambra principal per parlar amb Tirant i fer-li festes, perquè sabia que aviat marxaria cap a la guerra.


  La Viuda Reposada va esperar a la porta del consell a Tirant, i va dir-li:


  —Senyor capità, jo voldria assegurar-me per la vostra mercè que, del cert o de broma, el que us he dit amb molt de secret no ho sàpiga la meva senyora princesa, perquè no passarà de les onze de la nit que jo us ho faré veure amb els vostres propis ulls.


  —Senyora Viuda —va dir Tirant—, això us agrairé molt que m’ho feu veure. I perquè estigueu ben segura de mi, us prometo pel benaventurat senyor Sant Jordi, pel nom del qual jo tinc l’honor de cavalleria, de no dir res del que m’heu dit a ningú.


  L’emperador va girar-se i va veure la Viuda i va dir-li:


  —Aneu de seguida a dir a l’emperadriu i a la meva filla que vinguin de seguida a l’hort, que les esperaré allí.


  I de seguida totes les dames se’n van anar on era l’emperador, i allà van parlar de moltes coses, i de com l’emperador havia ordenat que vinguessin dues mil llances del campament per acompanyar el capità. La princesa, quan va sentir això, va alterar-se molt, com si el cap li fes mal, i va dir:


  —Em desfaré els cabells encara que el capità sigui aquí.


  Es va treure tot el que tenia al cap i va desfer-se els cabells, els més bonics que mai hagi tingut cap donzella. Quan Tirant va veure-la amb tanta resplendor, estava admirat i la desitjava doblement. I aquell dia la princesa duia un vestit de seda blanca amb dibuixos i a sobre el vestit portava un mantell de tela de França, i les costures eren de fil gruixut d’or. I les seves mans es barallaven amb els cordons del vestit, i es descordava de pressa, amb molta angoixa, i es passejava sola per l’hort. L’emperador va voler-li demanar pel seu mal, i si volia que vinguessin els metges. I ella va contestar que no.


  —Que el meu mal no vol metge ni medecina.


  En això, la Viuda Reposada es va aixecar d’on seia i va agafar una companya i dos escuders perquè l’acompanyessin, i se’n va anar a casa d’un pintor i li va dir:


  —Tu que ets el millor del món en l’art de pintar, ¿podries fer al meu gust una cara de color de carn, posada sobre una pell prima i negra, que fos com Lauseta, l’hortolà del nostre hort, amb pèls a la cara, uns de blancs i els altres negres? Es podria aguantar bé amb gomes, i com que som a prop de la festa del Corpus Christi, voldria fer aquella comèdia, amb guants a les mans perquè semblés que sóc tota negra.


  —Senyora —va contestar el pintor—, es pot ben fer, però ara mateix tinc molta feina. Però si vós em pagueu bé, jo faré el que vulgueu, que deixaré tot el que tinc per fer perquè sigueu servida.


  La Viuda es va posar la mà a la bossa i va donar-li trenta ducats en or. I l’altre va fer-lo ben bé com era Lauseta.


  Quan la princesa es va haver ben passejat per l’hort, va veure Lauseta, que estava arreglant un taronger, perquè ell era l’encarregat de l’hort. Es va aturar a parlar amb ell. La Viuda, que ja havia tornat, estava mirant Tirant i li va fer senyal perquè mirés com la seva senyora parlava amb el negre Lauseta. ITirant, que era al costat de l’emperador, es va girar i va veure la princesa que parlava amb grans expressions amb l’hortolà negre, i va dir per si mateix:


  «Oh d’aquesta mala dona de la Viuda! ¡Encara amb els seus falsos enganys em farà creure el que m’ha dit que era veritat! I per molt que ella faci o digui, no pot ser que la princesa faci una cosa tan dolenta. I jo no m’ho creuria mai si no ho veiés amb els meus ulls».


  En això que l’emperador va cridar una donzella i va dir-li:


  —Vine, Pràxidis —que es deia així—. Vés a la meva filla i li dius que cridi el capità, i digues-li que li pregui que se’n vagi de seguida cap al camp. Sovint els cavallers joves creuen més les donzelles que a mi mateix.


  I la princesa va contestar que ho faria, ja que la seva majestat l’hi manava. Quan va haver estat una bona estona parlant amb Lauseta dels tarongers i de les murtes, tornant al seu entreteniment, passejant-se per l’hort, quan va ser davant de l’emperador, va cridar Tirant i li va dir que estava molt cansada, que la prengués pel braç, i van passejar-se així per l’hort. Déu sap Tirant quant de consol va tenir quan la princesa el va ajudar d’aquesta manera. I quan van ser una mica lluny, Tirant va començar a parlar-li.


  [Tirant demana a la princesa que no sigui cruel amb ell.]


  Matrimoni secret no consumat entre Tirant i Carmesina
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RESPOSTA QUE LA PRINCESA FA A TIRANT


  —Les passions amb què l’amor turmenta els meus pensaments afligits no es poden descriure, perquè la fi d’un mal és el començament de l’altre. I a mi em diuen benaventurada per amor perquè no saben les meves misèries, i passo treballs en pensaments vans per decorar la meva joventut, i passo penitència pel mal que no he fet. Perquè no estava acostumada a la passió que ara sento per amor, ni a les penes que ara passa la meva ànima. I perquè els meus mals s’acabin i el meu cap pugui reposar d’una vegada, amb les meves paraules et confirmaré el que demanes. Dóna’m la teva mà dreta, que l’ajuntaré amb la meva.


  I quan es van haver donat les mans, la princesa va dir:


  —Perquè això sigui un verdader matrimoni, ara jo dic: jo, Carmesina, dono el meu cos a vós, Tirant, per lleial muller, i prenc el vostre per lleial marit.


  I les mateixes paraules, o semblants, va dir Tirant, segons és costum.


  Després, la princesa va dir:


  —Besem-nos en senyal de fe, perquè sant Pere i sant Pau ho manen, i que facin testimoni de veritat en aquest cas. I després, en nom de la Santa Trinitat, que és Pare, Fill i Esperit Sant, et dono plena potestat perquè facis de mi com de muller que és companya del marit. I dono la fe als sants jurats, sant Pere i sant Pau, i amb aquesta certesa pots creure que tens en mi muller i castedat, i et juro, pels sants que he dit, que, tants dies com visquem tu i jo, no deixaré la teva persona per cap altre home del món, i et seré sempre lleial i verdadera, sense cap màcula.


  »Tirant, senyor, no dubtis de res del que t’he dit, perquè encara que alguna vegada m’hagi mostrat cruel en contra teu, no vull que pensis que el meu esperit no hagi estat sempre d’acord amb el teu. I sempre t’he amat i vist com un déu, i et puc ben dir que, com més gran em faig, més amo. Però el temor de la infàmia em fa vigilar l’honor de la castedat, que les donzelles han de vigilar molt i témer per ella, per tal que puguin anar pures al tàlem de benedicció. I així vull guardar-la tant com la vulgui la teva senyoria. Ha arribat el moment que podràs saber-ho tot de mi, si t’amo, perquè d’avui endavant et vull donar el premi per l’amor que m’has tingut. De manera que, estigues tranquil, et demano mercè, i vulguis estimar tant la meva honestedat com la teva vida. Entre tots els mals, el que m’afligeix més és l’absència teva que per alguns dies hauré de patir. Per això no tinc alegria perquè vegis l’infinit amor que els teus mèrits m’obliguen a tenir per tu. I per això esperaré el moment que sense temor jo et pugui mostrar per quina poca cosa tinc la meva vida.


  Va callar i no va dir res més. Però Tirant, molt content del bon consol que li donava i de la gràcia extraordinària que havia obtingut de la princesa, amb cara afable i posat humil va dir-li paraules com aquestes.
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COM TIRANT VA FER JURAR A LA PRINCESA QUE ES FARIA EL MATRIMONI


  L’ànima de Tirant va rebre una alegria de goig inefable quan es va veure en camí de posseir la corona de l’Imperi grec per mitjà d’aquest casament, veient que l’excelsa senyora amb tanta generositat i amistat li havia volgut mostrar l’amor infinit que li portava, i com l’havia tractat amb verdadera fe i esperit sincer. A Tirant li semblava que el món no era res, perquè l’havia conquerit amb aquella glòria que sentia i tenia moltes ganes de poder-ho explicar al seu cosí germà, Diafebus, duc de Macedònia. Pensava que, igual que a ell, a tothom havia d’agradar la felicitat que ell tenia. I encara, per estar-ne més segur, va agafar un reliquiari que portava, on hi havia un tros de la creu on el Fill de la casta donzella havia posat les seves precioses espatlles i va fer-hi posar les mans a la princesa, conjurant-la perquè, amb fe pura i intenció sencera, li demanés matrimoni. I ella, amb molta alegria, va fer el jurament, i Tirant li va dir:


  —Senyora, la vostra majestat demana igualtat en aquest matrimoni per confiar en mi, i per això jo faig el mateix sagrament de ser-vos lleial i verdader, i no oblidar-vos per cap altra que sigui al món.


  I la princesa va renunciar a totes les lleis imperials i a totes les coses que poguessin valdre-li a ella o fer cap mal a ell.


  I fet el que s’ha dit a dalt, Tirant va agenollar-se a la dura terra i va voler-li besar les mans, perquè temia més d’enutjar-la a ella que a cap sant. I ella no ho va permetre, i ell va fer-li infinites gràcies per la gràcia que n’havia obtingut. I esperant altra vegada sentir de la seva majestat paraules que manifestessin l’estat de la seva vida, la princesa no va trigar a començar a dir.
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RÈPLICA QUE FA LA PRINCESA A TIRANT


  —Encara que la meva poca edat i el temor d’avergonyir-me’n m’hagin aturat fins ara, que no he pogut ni m’atrevia a poder-vos explicar com us vull, acompanyada d’infinit amor i de pensaments dolorosos sóc estat forçada a atorgar-vos part del premi que us mereixeu. I per mantenir la meva fama i honor em reservo la part més desitjada per vós, la qual us serà tan ben guardada com els ulls. I després del triomf de la vostra pròspera victòria, amb el benaventurat repòs, collireu sense esforç aquell fruit dolç i saborós d’amor que en el sant matrimoni s’acostuma a collir, que us farà portar durant la vostra benaventurada vida la pròspera corona de l’Imperi grec, que, per la vostra gran virtut, heu recobrat.


  »I us suplico que no us enutgeu per haver d’esperar tant, perquè la glòria i el delit d’aquest món miserable no s’aconsegueix ni es pot aconseguir, sinó amb actes esforçats. Però, la major delectació que pot sentir la meva ànima és amar a vós, que sou el més gran bé que jo pugui posseir. Però, ¿qui serà aquella desventurada persona que dues voluntats tan juntes i unides pugui mai separar, si no és per la vostra culpa? I moltes coses us podria explicar, sinó que no les explico per por que no siguin sabudes. I amb això podeu veure el bé que us vull, que amb cap cosa del món no es pot comparar. I el mal més gran que em pugui imaginar és la vostra absència, que estareu un temps fora, que no us veuré. Però, pensant així mateix en la ferma esperança que tinc de la vostra pròxima i triomfal tornada, ella m’aconsella i em dóna una mica de remei per al meu dolor. I ja no us puc dir res més, sinó que em demaneu, com a senyor que us he fet de la meva persona, tot el que us sigui plaent.


  Tirant va voler contestar les raons afables de la princesa i, amb veu tremolosa, més per l’alegria sobreabundant que pel dolor o el temor, va començar a dir paraules com aquestes.
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RÈPLICA QUE FA TIRANT A LA PRINCESA


  —Sento més glòria que mai quan penso que la vostra majestat té tanta gratitud que ha volgut acceptar els meus treballs i, encara que tota la vida hagués servit la vostra persona celestial, el premi de la meva servitud no seria de tanta estima com és l’estima de la vostra noble i agraciada persona. I encara que la vostra edat sigui petita en dies, és antiga en saviesa, i acompanyada de molt d’enteniment, segons m’heu demostrat del tot volent-me donar un premi tan gran com és la vostra persona virtuosa, per compensar serveis tan petits com jo he fet a la vostra persona celestial i mirant la vostra gran dignitat, que no pot donar coses que no siguin de gran estima.


  I encara que jo estimi molt la graciosa esperança de posseir en el futur la cosa que més desitjo en aquest món, tanta voluntat tinc ara mateix de posseir-la que cada hora em sembla mil anys. I em sembla que per culpa dels meus pecats no arribaré mai a la fi. Per això us agrairé molt que, abans de la meva trista partida, jo pugui sentir part d’alguna guspira d’aquella glòria excepcional que per la vostra majestat m’ha estat donada amb molta benignitat i que jo he acceptat, besant-vos les mans, que, si fos possible canviar-ho, el temps futur fos fet present, i seria la més gran gràcia que jo pogués tenir en aquest món. Us ofereixo jurar que no passaré dels límits de la vostra voluntat, perquè us tinc per deessa de la meva vida i l’adoro com a Déu, i espero rebre d’ella la salvació de la meva ànima pecadora.


  No trigà, la princesa, amb gest afable, a començar a parlar.


  [L’emperador fa una gran festa en honor de Tirant. Tirant demana ajuda a Plaerdemavida per poder anar de nit a veure Carmesina. Tirant i Carmesina es troben, es besen i parlen.]
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RÈPLICA DE TIRANT A LA SEVA PRINCESA


  —Senyora, se’m fa llarga l’espera per veure-us en camisa o tota nua al llit. Jo no vull la vostra corona o ser senyor d’ella. Doneu-me tots els drets que em pertoquen segons la Santa Mare Església, que diu aquestes paraules: «Si les donzelles amb esforç arriben al matrimoni, qui pot i no ho fa, peca mortalment si del matrimoni no se’n segueix la còpula». I a mi em sembla, senyora, que si vós ameu el cos, també heu d’amar la meva ànima, i la vostra altesa no ha de permetre que jo hagi de pecar. I ja sabeu que Déu no vol tenir mercè de l’home que se’n va a combatre estant en pecat mortal.


  I, parlant així, Tirant no s’estava de començar-li a descordar el vestit i despullar-la, besant-la infinites vegades, i dient:


  —Em sembla que una hora sigui un any, esperant anar al llit. Déu m’ha donat tant de bé que em fa por de perdre’l.


  Plaerdemavida va dir:


  —Ai, senyor! Per què voleu esperar el llit? Feu-ho sobre la seva roba, i que siguin testimoni més verdader. Nosaltres tancarem els ulls i direm que no hem vist res, perquè, si espereu que la seva altesa estigui despullada, se us farà de dia. A més, que nostre Senyor us podria demanar càstig com a cavaller rebel a l’amor si en aquest cas no us en sortiu o si en ve cap inconvenient. Per res del món ho voldríeu! I per culpa de ser un enamorat tan civilitzat, nostre Senyor no us tornaria a donar un mos com aquest, ni us hauria de donar-ne cap més, perquè no conec home al món que no se l’empassés, encara que estigués segur d’ofegar-se empassant-se’l.


  La princesa va contestar:


  —Calla, enemiga de tota bondat! Mai m’hauria pensat de tu, Plaerdemavida, que tinguessis tanta crueltat, perquè fins avui t’he pres com una mare i com una germana, i ara et prenc com una madrastra pels mals consells que dónes en contra meu.


  En aquest moment Tirant va acabar-la de descordar i, en braços, la va posar a sobre del llit. Quan la princesa es va veure en un punt tan delicat, perquè Tirant, despullat, s’havia posat al costat seu i treballava amb l’artilleria per entrar al castell, ella, veient que amb les armes no el podia defensar, va pensar salvar-lo amb les armes de les dones i, plorant vives llàgrimes, va començar a lamentar-se.
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LAMENTACIÓ QUE FA LA PRINCESA ESTANT EN BRAÇOS DE TIRANT 


  —Amb mà tremolosa eixugaré els meus tristos ulls abans de dir-te res. ¡Oh, quantes paraules piadoses t’he ofert i no has volgut acceptar-les! Que el meu error i la meva vergonya de culpa infinita et facin tenir pietat, perquè mires d’apartar de mi el gran amor que et porto quan vols fer servir el teu poder absolut amb mi i vols omplir d’ira infinita la meva ànima. Gran seria l’ofensa que em faries, i et puc dir que tant baixarà el meu amor a tu que quedaràs sorprès com Llucifer, que va caure de l’alta cadira. No voldria que tu caiguessis en tan gravíssim error. No vull pensar que estimes més el teu plaer que la meva glòria i el meu honor. Però jo sempre et creuré, i podràs fer amb mi tot el que vulguis, i jo ho suportaré amb molt de dolor, només pel poc amor que m’hauràs demostrat. Déu no vulgui que en un esperit francès i de la casa de Bretanya tan poc amor pugui haver-hi.


  »Tirant, obre els ulls de l’enteniment a la gran desventura que t’espera i, tornant en tu mateix, dóna lloc a la raó i desvia i refrena els apetits del desig. Tempera els volers poc intel·ligents en altres obres, endreça els teus pensaments i resisteix aquest inici de voluntat libidinosa. Perquè les lleis de l’amor són més fortes que les altres. Elles trenquen, no solament les de l’amistat, sinó també les de marit i muller, que poden ser dites divines. No vulguis, senyor Tirant, donar-me motius per la ira, i perquè t’avorreixi. És una grandíssima virtut resistir a les males inclinacions del desig.


  I totes aquestes lamentacions i d’altres de semblants feia la princesa amb els seus ulls plorant llàgrimes vives en gran abundància.


  Quan Tirant va veure les llàgrimes abundants i les entenimentades i piadoses paraules de la seva senyora, acompanyades de tant d’amor, va decidir fer-la contenta aquella nit, fent com ella volia, per bé que tota aquella nit els dos amants van dormir poc, perquè van estar jugant i divertint-se, ara al cap del llit, ara als peus, fent-se moltes carícies, i tots dos molt contents. I quan el dia va ser prop, que la gent del palau ja s’aixecava, la princesa va dir:


  —Per mi voldria que el dia no hagués vingut tan aviat, i el meu plaer seria que aquest plaer durés un any, o que mai s’acabés. Aixeca’t, Tirant, senyor de l’Imperi grec, que demà, o quan tu vulguis, podràs tornar al mateix lloc.


  I Tirant es va aixecar amb gran dolor i va dir:


  —Vull fer el que em maneu, però temo que el meu desig mai s’acomplirà, i el meu pensament en té molta por.


  I per no ser sentit ni vist per ningú, va anar-se’n amb molta passió i angoixa i donant-li, marxant, infinits petons, sense ordre.


  Quan va haver-se’n anat, Plaerdemavida estava tan atabalada que no podia més. La princesa va fer-la anar a buscar i va fer venir la donzella de Montblanc i, amb elles allà, com que sabien què havia passat entre ella i Tirant, va dir:


  —Déu hi faci més! —va dir Plaerdemavida—. La vostra altesa en té el plaer i Tirant el delit, i jo el pecat; em dol tant que no s’hagi fet, que em penso que em moriré de ràbia. Deixeu-me veure aquest cavaller flac i abatut i ja veureu què li diré! Que mai faré res més per ell, al contrari, li faré tant mal com pugui.


  —Per la meva fe! —va dir la donzella de Montblanc—. Ell ha estat virtuós, com a cavaller valent i cortès que és, i s’ha estimat més perdre el seu delit que enutjar la meva senyora.


  […]


  [L’emperador fa una festa per Tirant. Plaerdemavida el renya perquè Carmesina conserva la virginitat. Mentrestant, la Viuda Reposada ha preparat una trampa a Tirant.]


  La ficció que fa la Viuda Reposada
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FICCIÓ QUE VA FER LA MALEÏDA VIUDA A TIRANT


  —No m’admira que vulgueu conquistar el món, perquè, a mi, em teniu captivada —va dir la Viuda—. Perquè la fortuna, enemiga de la pau, té embolcallat el meu flac i dèbil cor amb l’amor que tinc a la vostra senyoria, i és això que em fa parlar, ja que veig que amb els ulls oberts us ofegareu voluntàriament en una bassa d’oli, i vós, com a home adolorit i que ha perdut el camí, no trobeu ningú que us ajudi ni que us tingui pietat. Jo vull ser aquella que, tenint pietat de la vostra mercè, vol ajudar-vos i treure-us dels llims del dolor i la infàmia perpetus. I per això podeu dir que el meu cor és clar i net, i no tan fosc com l’Apocalipsi, perquè, si voleu veure si en el futur tindreu dolor o bé salut, goig i alegria, en els temps millors de la vostra vida haureu de donar gràcies a Déu i pregar-li per mi, perquè tinc per boig qui en aquesta vida es busca la ira de Déu i de la gent. De manera que, senyor Tirant, si a les dues tocades voleu ser en un lloc secret, podreu veure tot el que us he dit.


  Tirant va dir que se n’alegrava molt i, a qualsevol hora que ella volgués, que ell estaria a punt.


  La Viuda se’n va anar de seguida. I tenia a darrere de l’hort preparada la casa d’una dona molt vella. La va fer arreglar i va fer-hi posar un llit que fos de la categoria de Tirant.


  I com que havia dormit poc, la princesa es va despullar per dormir més al seu gust.


  Quan la rabiosa Viuda va veure que havia arribat l’hora, va anar en secret a Tirant i va fer-li fer grans juraments i va fer-lo disfressar. I tots dos van anar-se’n a la cambra de la vella. A la cambra hi havia una finestra petita que mirava a l’hort, i es veia bé tot el que passava allà. Però la finestra era molt alta, i només s’hi podia mirar amb una escala. La Viuda va agafar dos miralls. Un el va posar a dalt de la finestra i l’altre el va posar a sota, de cara a Tirant i de cara a l’altre mirall. I tot el que es veia en el de dalt es reflectia en el de baix, perquè la lluna d’un mirall mirava a l’altra. Perquè s’entengui: un home té una ferida a l’espatlla, ¿com la podrà veure? Que agafi dos miralls i que en posi un a la paret, i l’altre de cara a aquell mirall per poder-lo veure. I la ferida es reflecteix al primer mirall, i d’aquest es reflecteix a l’altre.


  Quan la Viuda va haver fet això i va haver deixat Tirant a la cambra, se’n va anar ràpidament al palau i va trobar la princesa, que dormia al llit, i va dir-li:


  —Aixequeu-vos, senyora, que el senyor emperador m’ha enviat a dir-vos que els metges demanen que us aixequeu i no dormiu tant, perquè, havent dormit tan poc la nit passada, dormint molt després de dinar i amb aquesta calor, vénen moltes malalties que farien mal a la vostra delicada persona.


  I va obrir les finestres de la cambra perquè no dormís, i la princesa va estar-hi d’acord per les paraules piadoses del seu pare. Quan va haver-se aixecat, es va posar un vestit de seda amb or i argent, tota descordada, sense res que li tapés els pits, amb els cabells escampats per les espatlles, i la Viuda va dir-li:


  —Els metges voldrien que baixéssiu a l’hort per veure aquella verdor. I allà farem molts de jocs perquè us passi la son, perquè jo tinc una disfressa de la festa del Corpus Christi, que sembla que sigui el vostre hortolà, i Plaerdemavida, que aquestes coses li agraden i s’ho passa molt bé, se la posarà i us farà bromes de les seves.


  La princesa va baixar a l’hort amb la Viuda i les dues donzelles. ITirant no parava de mirar pel mirall, i va veure venir la princesa amb les seves donzelles. La princesa es va asseure a prop d’una sèquia d’aigua. I la Viuda ho havia preparat bé, per tot el que li convenia. Perquè en aquell moment l’hortolà negre no fos a l’hort, va enviar-lo a la ciutat de Pera. I la Viuda va ajudar a vestir-se Plaerdemavida amb la careta que li havien fet i que era ben bé com la cara de l’hortolà negre. Amb aquesta disfressa va entrar per la porta de l’hort. Quan Tirant va veure’l entrar, verdaderament va pensar-se que era aquell moro hortolà. Portava al coll una aixada i va començar a cavar. Al cap de poc, es va acostar a la princesa i es va asseure al seu costat, i va agafar-li les mans i les va besar. Després li va posar les mans als pits i va tocar-li les mamelles, i li feia requestes d’amor. I la princesa feia grans rialles, i li va passar tota la son. Després, ell va acostar-se més i li va posar les mans a sota les faldilles, i totes estaven alegres de les coses divertides que deia Plaerdemavida. La Viuda girava la cara cap a Tirant, es fregava les mans i escopia a terra perquè es veiés el fàstic i dolor que sentia pel que la princesa feia.


  Penseu el mesquí i desventurat de Tirant, que un dia estava tan ufanós i content d’haver arribat a casar-se amb una senyora de tan alta dignitat —la cosa que ell més desitjava en aquest món—, després, veure amb els seus propis ulls el seu plany i el seu dolor! I, pensant-hi, es va témer que els miralls no l’enganyessin, i va trencar-los, i va mirar a dintre si hi havia alguna cosa dolenta feta per art de bruixeria. No hi va trobar res del que es pensava. I es va voler enfilar a la finestra per veure si veuria més i com acabarien aquells afers. I veient que no tenia escala perquè la Viuda, preveient-ho, les havia apartades, Tirant, no tenint cap més remei, va agafar el banc de davant del llit i el va posar dret, i va agafar una corda que va tallar de la cortina i va passar-la per la biga i s’hi va enfilar. I va veure com l’hortolà negre s’enduia per la mà la princesa en una cambra que hi havia a dintre de l’hort, on tenia les eines per treballar a l’hort i on dormia. IPlaerdemavida la va portar a dintre d’aquesta cambra, i van buscar-li una caixa on tenia la seva roba de vestir i van regirar-li tot el que tenia. Després d’una mica, va sortir la princesa. I la Viuda es passejava amb una donzella a prop de la cambra. Quan la van veure sortir, la Viuda es va acostar a la donzella, va donar-li un mocador de cap i va dir-li, per omplir el joc de rialles:


  —Posa-li a sota les faldes de la princesa.


  La donzella, tal com li havia dit la Viuda, quan va ser davant de la seva altesa es va agenollar a terra i va posar-li el mocador a sota la faldilla. I la ignorància de la princesa va ajudar la malícia de la Viuda.


  Havent vist Tirant un cas tan nefast, va tenir cruels pensaments i, amb veu miserable, plena d’un gran dolor, va començar a lamentar-se així:


  —¡Oh fortuna, enemiga de tots els que volen viure al món d’una manera recta! ¿Per què has permès que els meus ulls desventurats poguessin veure una cosa que cap persona havia vist ni es podia pensar que fos possible, i, doncs, que cap maldat és impossible a la condició femenina? Oh adversa fortuna! ¿En què t’he ofès, que a les batalles em fas ser victoriós i triomfar i en amar sóc l’home més desafortunat que mai hagi nascut? Que ara que m’havies compromès en tal matrimoni de tan alta dignitat que, per la meva condició, jo només me’l mereixia a la vista dels meus treballs, un matrimoni que amb la teva ajuda jo havia buscat, i tu, per tornar-me més vil, has permès que jo fos deshonrat per un home de la condició i natura més vils que poguessin trobar-se, i enemic de la nostra santa catòlica fe.


  »¡Oh senyora princesa, que poc entenimentada que és la teva ànima, que hagis volgut fer que, després d’haver-me lligat a la teva requesta, m’hagis agreujat tant, que ja no tinc temor de Déu ni del teu pare, i menys de mi, que et sóc marit, i, doncs, quin més interès hi tinc! ¡Mai hauria cregut que en una donzella de tan pocs anys hi hagués tan poca vergonya i tant d’atreviment, que pogués cometre sense temor un crim tan abominable! ¡Oh fortuna, com estàs en contra meu, que en uns casos m’aixeques i en d’altres m’abaixes tant! ¡Ajuntes a les meves penes noves ànsies. Tu, sorda, de poc amor! Assegura els meus planys i mitiga les meves lamentacions de dolor infinit, perquè no hagi de fer res que després hagi de penedir-me’n! ¡Oh trist desventurat! Qui sigui que sóc, s’ha vist a les grans coses, i no podent sobreposar-me a l’ànim cruel, es veu que jo, desventurat petit servent, m’he tornat abominable a la prosperitat, ja que sóc refusat per la meva senyora.


  En aquest punt va entrar la Viuda Reposada, que, aturada una bona estona a la porta, havia sentit les lamentacions de Tirant, i va dir:


  —Ara veig el fruit d’allò que he sembrat.


  Quan va ser a dintre de la cambra, va veure que Tirant estava molt adolorit, amb el coixí ple de llàgrimes, i continuava lamentant-se. Es va asseure prop d’ell preparada perquè si Tirant volia dir res, ella estigués a punt per tot el que li demanés. Quan la Viuda va veure que Tirant canviava de to, va començar-lo a consolar amb paraules com aquestes.
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CONSOL QUE LA VIUDA REPOSADA DÓNA A TIRANT


  —¡Moguda per aquell amor extrem, pel qual l’home ha d’estar naturalment inclinat a amar les persones virtuoses, patint jo per la gran pèrdua del vostre honor i fama, no podent-me consolar veient la vostra persona tan excepcional i plena de virtuts infinites, i amb cavalleries tan remarcables com la vostra mercè ha fet per persona que poc ho veu, i menys ho estima (que ama més el plom que l’or, i es mereix càstig gran, amadora de tota deshonestedat, que no vol veure la gran infàmia que li portarà dur una vida tan abominable, que no vol estar-se’n per precs ni per amenaces que se li facin, sinó que s’alegra de dur a terme els seus desitjos), trista de mi! Què faré? No trobo res que em pugui ajudar. Amb aquestes mamelles —que es va treure a fora perquè Tirant les veiés— he donat el pit a aquesta senyora.


  I les va tenir així una bona estona, fent veure que amb els laments s’havia oblidat d’amagar-les.


  Va dir més:


  —Senyor Tirant, consoleu-vos com fan els miserables de les seves misèries acompanyades de molta compassió. ¡Oh, Senyor totpoderós, Trinitat verdadera! Així mostrava jo amb quanta ira furiosa i amb quantes llàgrimes, amb quanta angoixa de la meva ànima, quasi cada dia em passaven pel cap pensaments així. Però, amor tebi i esperança en pur dolor em van fer canviar el primer desig, i la meva cara, tornada groga, tota la meva cambra tornava malenconiosa, parlant de mi diversos desvaris, i els pensaments temorosos em feien doldre. Però quan venia la nit, fatigada de tants dolors, em trobaven sola a la meva cambra, eixugant els meus ulls plorosos amb drap d’estopa, per fer-me sentir una pena més gran.


  Tirant no va trigar a donar-li resposta.


  
    [La Viuda Reposada demana amor a Tirant. Tirant mata Lauseta.


    Els turcs tenen una gran victòria que torna a posar en perill tot l’imperi. Tirant de nou està malament de la cama. Finalment una jueva el guareix. Sense voler saber res més de Carmesina, s’embarca cap al camp de batalla.


    Però Plaerdemavida puja al vaixell i li explica l’engany de la Viuda. Just llavors, sense que Plaerdemavida tingui temps de baixar, hi ha una tempesta que s’endú els vaixells del port i els arrossega fins a les costes africanes. Allà, els vaixells naufraguen. Només se salven Tirant i Plaerdemavida, però per separat. Plaerdemavida és acollida per un moro vell, i la seva filla la pren per companya. Tirant, en canvi, és recollit pel Cabdillo sobre los Cabdillos, i entra al seu servei.


    El rei d’Etiòpia, Escariano, comença una guerra contra el senyor del Cabdillo, el rei de Tremicèn. El Cabdillo es fa ajudar per Tirant, que salvarà el rei de Tremicèn i la seva filla, Maragdina. Maragdina s’enamora de Tirant, però Tirant serà sempre fidel a Carmesina.


    El rei Escariano aconsegueix matar el rei de Tremicèn i agafar Maragdina, amb qui vol casar-se. Tirant fa presoner el rei Escariano. Converteix al cristianisme Maragdina i el mateix Escariano. Ajudat per un frare, bateja més de quaranta-quatre mil moros.


    Maragdina es casa amb Escariano. Els moros tornen a atacar els cristians. Després de moltes batalles, Tirant arriba a Montàgata, on hi ha Plaerdemavida fent de serventa de la reina. Tirant fa Plaerdemavida reina de la ciutat, però Plaerdemavida retorna la ciutat a la reina, que, amb els seus súbdits, es converteix al cristianisme. Plaerdemavida es casa amb el senyor d’Agramunt, que Tirant fa rei de Fes i de Bogia.


    Tirant envia Melquisedec a Constantinoble i s’assebenta que els turcs ja gairebé han arribat a la capital. Carmesina s’ha tancat en un monestir. Tirant decideix preparar-se per alliberar definitivament l’Imperi de l’enemic turc, i demana reforços al rei de Sicília.


    Tirant envia un missatger a l’emperador. Els turcs tenen Constantinoble envoltada per terra i per mar. Quan la Viuda Reposada sap que Tirant està a punt d’arribar, se suïcida per por del càstig que l’espera. Veient-se perduts, el Soldà i el Gran Turc demanen una treva o pau per cent anys. Tirant se’n va a Constantinoble a consultar-ho amb l’emperador. Allà es troba Plaerdemavida, reina de Fes.]

  


  Tirant i Carmesina consumen el matrimoni secret
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COM TIRANT VA ANAR A CONSTANTINOBLE PER PARLAR AMB L’EMPERADOR


  Una vegada el virtuós Tirant va haver tingut consell amb els magnànims reis, ducs, comtes i barons, sobre la resposta que havia de donar-se als ambaixadors del soldà i del Turc, el consell va decidir consultar la majestat de l’emperador. El valerós Tirant va pensar que havia finalment arribat a allò que desitjava, és a dir, tenir l’excusa perfecta per anar a veure i fer reverència a aquella que tenia presa la seva ànima. I pensant com era d’important aquesta qüestió i com afectava més el seu honor que no el de tots els altres, va decidir que, en secret, tot sol, aniria a la noble ciutat desitjada per parlar amb la majestat de l’emperador i saber què volia i havia decidit. D’allà podia sortir-ne una gran pau i tranquil·litat per a l’Imperi grec i, per a ell, el repòs tranquil en braços de la seva senyora. I quan va ser fosca nit, va parlar amb el rei de Sicília i el rei de Fes i va encomanar-los el campament. I va pujar a una galera i va anar-se’n cap a Constantinoble, que era a vint milles del campament de Tirant.


  Quan el virtuós Tirant va ser al port i la galera va haver ancorat, eren les deu de la nit. Es va disfressar i, sol amb un altre home, va baixar a terra. Va manar al patró de la galera que no es mogués d’allà, i, quan va ser al portal de la ciutat, va dir als guàrdies que l’obrissin, que era un servidor de Tirant que venia a parlar amb la majestat de l’emperador. Quan va ser dins, li van dir que l’emperador ja era al llit. Tirant va anar a la cambra de Plaerdemavida, ara reina de Fes, i va trobar-la en una recambra fent oració. Quan la reina el va veure, de seguida el va conèixer i va córrer a abraçar-lo i besar-lo. I va dir-li:


  —Senyor Tirant, el plaer i la superba alegria que tinc de la vostra desitjada vinguda és inestimable. Ara tinc més motius per donar gràcies a Déu que de mi, indigna, vulgui sentir les justes pregàries. No us puc dir com és de gloriosa la meva ànima pel consol de veure-us, pensant que al final de les meves devotes oracions hagi obtingut el major bé que desitjava, és a dir, la vostra presència, enemiga de tota tristor. No crec que els meus mèrits, sinó els vostres, han inclinat la bondat divina per tal que, quan jo deia les últimes paraules de les meves piadoses pregàries, no sé si mans d’àngels o moviments celestials han girat la meva feixuga i trista persona cap a la porta de la meva desconsolada recambra, on us he pogut veure, senyor, que sou la persona més virtuosa i més mereixedora de ser contemplada entre els mortals. Veniu, senyor, digne de tota glòria! Ja és hora que prengueu la paga i la satisfacció dels vostres honrosos treballs amb repòs delitós als braços d’aquella on hi ha la vostra felicitat i el motiu de les vostres magnànimes empreses, perquè jo crec que, si vós voleu, jo faré que aconseguiu finalment allò que tant heu desitjat. I si ara no feu la meva voluntat, creieu que us juro que mai més podreu comptar amb mi, sinó que, tant aviat com jo pugui, me’n tornaré a les meves terres.


  El valerós Tirant no va deixar parlar més la reina, i va començar a dir:


  —Germana senyora, si mai no us he cregut, us suplico que em perdoneu per mercè, perquè jo us prometo i us juro, per l’orde de cavalleria que tinc, que no hi haurà cap cosa al món que per vós em sigui manada que jo no us cregui, encara que sabés que hi perdria la vida, perquè estic segur que sempre vau donar-me bons consells, si jo els hagués sabut seguir.


  —Ara, doncs —va dir la reina—, veurem què sabeu fer, que ho veurem per experiència, que heu d’entrar a combatre en camp tancat. I no us tindré per cavaller si no us veig vencedor de la delitosa batalla. Quedeu-vos aquí a la recambra, que jo aniré a parlar amb la princesa i li suplicaré que vingui aquí a dormir aquesta nit amb mi.


  De seguida la reina va anar-se’n a la cambra de la princesa, i la va trobar que es volia posar al llit. Quan la princesa va veure la reina, li va dir:


  —Què passa, germana, que veniu amb tantes presses?


  La reina va fer veure que estava molt contenta i, acostant-se a l’orella de la princesa, li va dir:


  —Senyora, feu-me la mercè d’aquesta nit venir a dormir amb mi a la meva cambra, perquè vull parlar de moltes coses amb la vostra majestat, perquè ha vingut una galera del campament de Tirant i ha baixat un home a terra que ha parlat amb mi.


  I la princesa, molt alegre, li va dir que estava contenta, perquè ja havia dormit amb ella altres vegades, i la reina igualment, a la seva cambra. Feien això quan volien parlar al seu gust, per no despertar les sospites de l’emperadriu i les donzelles.


  La princesa va agafar la reina per la mà i així van anar-se’n a la cambra, que van trobar molt endreçada i perfumada, perquè la reina ja ho havia fet preparar tot. La princesa es va posar molt de pressa al llit, de tantes ganes que tenia de saber notícies de Tirant, i les seves donzelles la van ajudar a despullar-se. Quan la princesa va ser al llit, van donar-li la bona nit, nit que estava preparada sense que ella ho sabés.


  Quan les donzelles van ser fora la cambra, la reina va posar la balda a la porta i va dir a les seves donzelles que se n’anessin a dormir, que ella havia de resar una mica, i que després ja es posaria al llit, que no volia ningú. Les donzelles se’n van anar a una altra cambra, on dormien. Quan la reina les va haver acomiadat totes, va entrar a la recambra i va dir-li al virtuós Tirant:


  —Cavaller gloriós, despulleu-vos que us quedi només la camisa, i aneu descalç a posar-vos al costat d’aquella que us ama més que a la seva vida. I claveu fort els esperons, tal com toca a un cavaller, sense cap pietat. I això no m’ho discutiu, que no us ho permetria, ni ho retardeu, perquè jo us juro, a fe de reina, que si no feu el que us he dit, mai més en tota la vostra vida aconseguireu aquesta gràcia.


  Tirant, sentint les paraules afables de la reina, va agenollar-se a la dura terra i va voler besar els peus i les mans de la reina. I li va dir paraules com aquestes.
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GRÀCIES D’AMOR QUE FA TIRANT A LA REINA 


  —Senyora i germana, empresoneu la meva llibertat amb fortes cadenes. Feu per mi una cosa que, ni sent captiu vostre i servint-vos cada dia de la meva vida, podria tornar-vos tot el que us mereixeríeu. Vós em doneu la vida, vós em doneu la glòria, vós el bé, vós el delit, vós feu que la meva ànima cansada tingui el paradís en cos mortal. Ni si us donés tot el que em queda per viure i tot el que pugui conquistar, juntament amb el que la fortuna m’ha donat, no us seria prou premi. Només amor us ho ha de pagar, i us amo d’aquell amor verdader que us ha portat a fer per mi una gràcia tan especial. I que no em mori abans que veieu com us mostro la bona voluntat que us tinc.


  —Senyor Tirant —va dir la reina— no perdeu temps, que el temps perdut no es recupera. Despulleu-vos de pressa.


  El virtuós Tirant va treure’s la roba de sobre, que en un moment es va haver despullat, i va quedar descalç i en camisa. La reina el va agafar per la mà i el va portar al llit on hi havia la princesa.


  La reina va dir a la princesa:


  —Senyora, heus ací el cavaller vostre benaventurat que la vostra majestat tant desitja. Feu-li la mercè de fer-li bona companyia, tal com ell espera de la vostra excel·lència. No ignoreu els mals i els treballs que ha passat per arribar a la felicitat del vostre amor. Porteu-vos sàviament, ja que sou l’enteniment del món, que és el vostre marit. I que la vostra majestat només pensi en el present, perquè el futur no se sap quin serà.


  La princesa va contestar:


  —Germana falsa, mai m’hauria pensat que em traíssiu així. Però confio en la gran virtut del meu senyor Tirant, que compensarà el vostre gran malfet.


  I no penseu que mentre elles parlaven Tirant badés, que les seves mans feien la seva feina. La reina els va deixar i va anar-se’n a dormir en un llit que tenia a la cambra. Quan la reina se’n va haver anat, la princesa es va adreçar a Tirant, que la combatia de més a prop, i li va dir aquestes paraules.
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COM TIRANT VA GUANYAR LA BATALLA I AMB LA FORÇA DE LES ARMES VA ENTRAR EN EL CASTELL


  —Senyor meu Tirant, no convertiu en una pena difícil l’esperança de tanta glòria com és aconseguir-vos veure. Calmeu-vos, senyor, i no vulgueu fer servir la vostra força bel·licosa, que les forces d’una delicada donzella no podrien resistir un tal cavaller. No em tracteu, per la vostra gentilesa, de tal manera. Els combats d’amor no s’han de fer gaire fort. No es guanyen amb la força, sinó amb afalacs enginyosos i dolços enganys. No hi insistiu, senyor, no sigueu cruel. No us penseu que això sigui camp de batalla, ni torneig amb infidels. No vulgueu vèncer la que ja és vençuda per la vostra benevolència. ¿Us mostrareu cavaller damunt l’abandonada donzella? Deixeu-me part de la vostra masculinitat perquè m’hi pugui resistir. Ai, senyor! ¿I com us pot agradar una cosa forçada? Ai! ¿I amor us consent fer mal a la cosa amada? Senyor, atureu-vos, per la vostra virtut i la noblesa que acostumeu a tenir. ¡Mireu, desgraciada, que les armes d’amor no han de tallar, no han de rompre, no ha de ferir l’enamorada llança! ¡Tingueu pietat, tingueu compassió d’aquesta donzella sola! Ai cruel, fals cavaller! Cridaré! ¡Mireu, que vull cridar! Senyor Tirant, no tindreu mercè de mi? No sou Tirant. Trista de mi! Això és el que jo tant desitjava? ¡Oh esperança de la meva vida, vet aquí la teva princesa morta!


  I no us penseu que per les piadoses paraules de la princesa Tirant s’estigués de fer la seva feina, perquè en poc temps Tirant va haver vençut la batalla delitosa i la princesa va deixar les armes i es va abandonar, esmorteïda.


  Tirant es va aixecar de pressa del llit, pensant que no l’hagués morta, i va anar a cridar la reina, que el vingués a ajudar. La reina es va aixecar de seguida, va agafar una ampolla d’aigua de roses i va posar-n’hi a la cara i va fregar-li els polsos, i així va recuperar l’esperit. I llançant un gran sospir va dir.
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REPRENSIÓ D’AMOR QUE FA LA PRINCESA A TIRANT


  —Encara que aquests siguin els senyals d’amor, no s’han de prendre amb tanta força i crueltat. Ara, senyor Tirant, arribo a creure que no m’amàveu d’amor virtuós. ¿La brevetat de tan poc delit ha pogut impedir la virtut, consentint que hagueu maltractat tant la vostra princesa? Si almenys haguéssiu esperat el dia de la solemnitat i la festa cerimonial per entrar lícitament als ports de la meva honesta castedat. Ni vós us heu portat com un cavaller, ni jo he estat reverenciada com a princesa, raó per la qual sóc així de veritat ofesa, i d’aquesta ira justificada, i la pèrdua per escampament dels meus carmesins acollidors, la meva maltractada delicadesa ha quedat tan debilitada que em sembla que entraré jo vençuda als regnes de Plutó abans que vós, vencedor, us quedeu amb les tendes dels perduts i temorosos infidels. Així que la festa de goig que per a mi s’havia de celebrar podeu canviar-la per tristos i dolorosos funerals.


  La reina no va esperar que parlés més l’afligida princesa, i amb cara alegre va dir-li:


  —Ai, beneita! ¡Com us feu la víctima, que armes de cavaller no fan mal a donzella! ¡Que Déu em deixi morir d’una mort tan dolça com vós fingiu que us heu mort! ¡Que em vingui aquest mal que em dieu, si al matí no sou guarida!


  La princesa, no prou consolada per l’honestedat perduda, no va voler contestar les paraules boges de la reina i va callar. Tirant se’n va tornar al llit i la reina se’n va anar a dormir. Els dos amants es van passar tota la nit en aquelles benaventurades distraccions en què solen estar els enamorats.


  [L’emperador accepta la pau, amb la condició de fer presoners el Soldà i el Gran Turc i que els seus soldats se’n tornin a peu i desarmats. Es fan grans festes de celebració i l’emperador atorga la mà de Carmesina a Tirant per recompensar-lo. Serà, doncs, Cèsar de l’Imperi i successor de la corona. Tirant acaba de reconquerir tot el territori de l’Imperi.]


  Mort de Tirant
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COM TIRANT VA AGAFAR EL MAL QUE VA FER-LO MORIR


  Entre tants esforços, no puc deixar de banda aquest i que la mà cansada pugui estar-se de pintar en blanc paper el desconeixement humà de la fortuna, tot i que el record dels gloriosos actes de Tirant em porten un dolor nou, perquè no han pogut aconseguir el seu premi. Però ho faig perquè sigui exemple clar per als que vindran, perquè no confiïn en la fortuna per aconseguir grans delits i prosperitats, i no perdin el cos i l’ànima per tenir-los, ells que per ambició boja i desordenada caminen amb temeraris i perillosos passos, d’on es pot veure com els banals, pomposos homes, que tant busquen contínuament la seva estimada fama, malgastaran l’inútil temps de la seva miserable vida.


  El Cèsar, doncs, havent conquistat i recobrat tot l’imperi i sotmeses moltes altres províncies veïnes, se’n va tornar molt triomfant i victoriós a la ciutat de Constantinoble amb el magnànim rei Escariano i la seva companyia, i amb el rei de Sicília i el rei de Fes i molts altres reis, ducs, comtes i marquesos, i innombrables cavallers que venien amb ell per assistir a les grandíssimes festes que s’havien de fer per la seva vinguda i per amor del rei Escariano, i ningú no el volia deixar, perquè hi hauria la celebració de les bodes de Tirant. L’emperador, avisat de la seva arribada, li estava preparant una grandíssima festa, i va fer rompre vint passos del mur de la ciutat perquè el príncep virtuós pogués entrar amb el carro triomfal.


  I quan Tirant va ser a una jornada de Constantinoble, en una ciutat que es diu Adrianàpolis, s’hi va aturar perquè l’emperador li havia fet dir que no entrés fins que ell no el fes avisar.


  I estant el virtuós Cèsar en aquella ciutat amb molt de delit i buscant distraccions i plaers, i passejant-se amb el rei Escariano i amb el rei de Sicília per la vora d’un riu que passava per un costat dels murs de la ciutat, va agafar-li una pleuresia tan dolenta i forta que el van haver d’agafar en braços i portar-lo a la ciutat.


  Quan Tirant va ser al llit, van venir el sis metges que portava amb ell, dels més bons del món, i quatre del rei Escariano. I van donar-li moltes medecines, i no li podien trobar cap remei per al dolor.


  Llavors, Tirant va tenir-se per mort i va demanar confessió. Van fer-li venir de seguida el confessor que portava amb ell, que era un bon religiós de l’orde de Sant Francesc, mestre en sacra teologia, home de gran ciència. Quan el confessor va haver arribat, Tirant va confessar bé i amb diligència tots els seus pecats, amb molt penediment, perquè el greu dolor que passava era tan gran que ja es tenia per mort, veient que, per més que hi fessin els metges, el dolor augmentava contínuament.


  I estant-se confessant el Cèsar, el rei de Fes va enviar un correu molt urgent a l’emperador, explicant a sa majestat que el Cèsar estava molt malament i que els seus metges no hi podien donar cap remei, i li suplicava que ràpidament li enviés els seus, que patia que no hi fossin a temps.


  Després que el Cèsar s’hagués confessat, es va fer dur el preciós cor de Jesucrist, i mirant-lo amb gran devoció i llàgrimes va dir moltes oracions, entre les quals, amb gran devoció, va dir les paraules següents.


  [Tirant fa les últimes oracions, el testament i aquest comiat a Carmesina.]
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BREU COMIAT TRAMÈS PER TIRANT A LA SEVA PRINCESA


  Ja que la mort m’és tan veïna que més no puc restar en aquest món, no em queda altra cosa a fer abans d’emprendre el meu viatge que donar a vós, senyora de virtut preclara, el meu darrer, trist i dolorós comiat. Perquè la fortuna no vol ni ha permès que jo, indigne i no mereixedor, hagi pogut tenir la vostra persona, que era el premi dels meus treballs, i la mort no em doldria tant si als vostres braços hagués acabat la meva vida trista i dolorosa. Però suplico a la vostra excelsa senyoria que no deixeu de viure, perquè, en premi del gran amor que us he tingut, recordeu i tingueu present la meva ànima pecadora, que amb molt de dolor torna al seu Creador, que me l’havia encomanada.


  I com que la fortuna no em permet poder-vos parlar ni veure, que em sembla que hauríeu estat remei i salvació de la meva vida, he decidit escriure-us breument, perquè la mort no em vol deixar més temps. Que almenys estigueu certa de la meva extrema passió, i que he arribat al final de la meva vida. No us puc dir més, que el molt dolor que tinc no m’ho permet. Només us suplico i us demano la gràcia que tingueu presents els meus parents i servidors.


  El vostre Tirant, que besant-vos peus i mans us encomana la seva ànima.
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COM L’EMPERADOR VA ENVIAR EL DUC DE MACEDÒNIA I HIPÒLIT AMB ELS METGES, I COM TIRANT, FENT-SE PORTAR A CONSTANTINOBLE, PEL CAMÍ VA DEIXAR AQUESTA VIDA


  Després d’haver fet el testament, va demanar molt al rei Escariano i al rei de Sicília, i al rei de Fes, que el fessin portar a la ciutat de Constantinoble abans de deixar aquesta vida, perquè el dolor més gran que tenia era el de morir-se sense veure la princesa, i creia i tenia fe que només la seva visió li donaria salut i vida.


  I entre tots van decidir portar-l’hi, atès el gran desig que li veien. I els metges ho van lloar, perquè el tenien per mort i pensaven que amb el gran consol que tindria veient la princesa que ell amava tant la naturalesa podia fer-hi més que totes les medecines del món. I de seguida el van posar en una llitera i, a coll d’homes, el van portar amb molta comoditat. I van acompanyar-lo tots els reis i grans senyors, només amb cinc-cents homes d’armes. Tota l’altra gent es va quedar a aquella ciutat.


  Quan l’emperador va haver rebut per correu la carta del rei de Fes, va agafar-li una gran angoixa i patiment i, tan en secret com va poder, va demanar pels metges i pel duc de Macedònia i per Hipòlit, i els va ensenyar la carta del rei de Fes i els va demanar que ràpidament pugessin als cavalls per anar-hi. El duc de Macedònia i Hipòlit, sense dir res a ningú, van sortir del palau imperial i van fer camí amb els metges, perquè l’emperador tenia por que si la princesa ho sabia perdria els sentits i estaria en perill.


  Quan el duc de Macedònia i Hipòlit, amb els metges, van ser a mitja jornada de Constantinoble, van trobar Tirant al camí i van descavalcar, i la llitera va ser posada a terra. El duc de Macedònia va acostar-se a Tirant i va dir-li:


  —Cosí germà senyor, com està la vostra senyoria?


  Tirant va contestar:


  —Cosí germà, tinc gran plaer d’haver-vos vist abans de la meva fi, perquè jo estic al darrer moment de la meva vida, i us prego que em beseu vós i Hipòlit, perquè aquest serà el darrer comiat que prendré de vosaltres.


  I el duc i Hipòlit el van besar amb moltes llàgrimes. Després, Tirant els va dir que els encomanava la seva ànima i la princesa, muller seva, que l’estimessin més que a la seva pròpia persona. El duc va contestar-li:


  —Senyor cosí germà, ¿un cavaller tan virtuós com vostra senyoria es desmaia tan fort? Confieu en la misericòrdia de Nostre Senyor, que amb la seva clemència i pietat us ajudarà i us donarà de cop la salut.


  I mentre li deien aquestes paraules, Tirant va fer un gran crit, dient:


  —¡Jesús, fill de David, tingues pietat de mi: crec, protesto, confesso, penedint-me, confio, misericòrdia reclamo! ¡Verge Maria, Àngel Custodi, Àngel Miquel, empareu-me, defenseu-me! Jesús, a les teves mans, Senyor, encomano el meu esperit.


  I dites aquestes paraules, va donar a Déu la seva noble ànima, i el seu bell cos va quedar als braços del duc de Macedònia.


  Els plors i els crits de tots els que eren allí van ser llavors molt grans, i feia llàstima de sentir, perquè el príncep Tirant era molt amat per tots.


  Quan van haver plorat i cridat molt, el rei Escariano va cridar el rei de Sicília i el rei de Fes, i el duc de Macedònia i Hipòlit, entre d’altres, i, a part, van reunir-se en consell per decidir què fer. I tots van estar d’acord que el rei Escariano, amb els de la seva companyia, duria el cos de Tirant fins a la ciutat, i que no entrarien a dintre perquè el rei Escariano encara no s’havia vist amb l’emperador, i no era el moment ni el lloc de veure’s, amb la tribulació que passaven. I també van decidir d’embalsamar el cos de Tirant, perquè se l’havia de dur a la Bretanya.


  I van anar-se’n amb el cos del lloc on Tirant s’havia mort i van fer camí cap a la ciutat de Constantinoble. Quan hi van haver arribat, era nit molt avançada. Al portal de la ciutat, el rei Escariano va acomiadar-se del rei de Sicília i del rei de Fes, i del duc de Macedònia i d’Hipòlit. I amb la seva gent se’n va tornar a la ciutat d’on havia marxat, lamentant-se’n molt, perquè el rei Escariano amava moltíssim Tirant. I els altres van entrar el cos de Tirant a la ciutat, en una casa on els metges van embalsamar-lo.


  Després d’embalsamar-lo, van vestir-lo amb un gipó de seda amb or i argent i un vestit per a les grans cerimònies, de seda amb or i argent, folrat de pell de marta, i així el van portar a l’església major de la ciutat, o sigui, a Santa Sofia. Aquí van fer-li una plataforma molt alta i grossa, coberta de seda amb or i argent, i sobre la plataforma un llit guarnit sumptuosament, fet molt noblement, amb roba d’or amb el seu bell cortinatge de la mateixa roba, i aquí van posar el cos de Tirant, sobre el llit, estirat, amb l’espasa cenyida.


  I quan l’emperador va saber que Tirant era mort, queixant-se de tan gran desventura, es va esquinçar la túnica i, baixant de la cadira imperial, lamentant-se per la mort de Tirant, va dir aquestes paraules.


  Planys fúnebres de l’emperador i Carmesina per la mort de Tirant
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LAMENTACIÓ QUE L’EMPERADOR VA FER PER LA MORT DE TIRANT


  —Avui és el dia que es perd el nostre ceptre i que veig per terra la triomfant corona del meu cap. Del nostre cos el braç dret ens falla, i el pilar on segur recolzava el nostre estat l’enderroques tu, fortuna adversa. ¡Oh, injusta mort, que, robant una vida, dónes als tristos infidels moltes guies per viure! ¡Oh enemiga mort, que deixant-me viure a mi, em dónes pena mortal i eterna! Has mort Tirant per matar l’emperador de Constantinoble. Jo sóc el mort, i per sempre són vives la glòria i la fama del coratjós Tirant. ¡Oh, jerarquies celestials, tingueu un nou goig rebent entre vosaltres i posant el benaventurat cavaller entre els que es mereixen premi! I vosaltres, prínceps de les tenebres, alegreu-vos, si teniu mai alegria, perquè és mort aquell per qui la santa religió cristiana creixia cada dia molt més. Que se n’alegrin encara, finalment, totes les nacions enemigues, perquè aquell vencedor i invencible Tirant, a qui la ferocitat i la unió de tots els infidels no van poder guanyar, ara superat i vençut per la mort, la seva mort de gran alegria us dóna motiu.


  Només jo, emperador solitari, dec celebrar els funerals de tanta tristesa. Doncs, que el sol es perdi de la nostra vista, que el cobreixin la boira espessa i els núvols perquè la clara lluna, d’ell, no pugui prendre’n la claror. I que el món, restant tot en tenebres, sigui cobert d’una túnica negra. Que moguin els vents aquesta ferma terra i que les muntanyes altes caiguin daltabaix i els corrents dels rius s’aturin, i que l’aigua clara de les fonts es barregi amb la sorra, i així se la beurà la gent grega, com una trista tórtora desemparada pel seu espòs Tirant. I que aquests fets succeeixin per demostrar el seu dolor. I la gran mar, que deixi desemparats els peixos. ¡I mentrestant, canteu, belles sirenes, els mals tan grans que sentiu a la terra! ¡Canteu planyent la mort d’ell, que semblava un fènix entre els vius! ¡Que els animals udolin, que s’aturin els cants melodiosos del ocells i que se’n vagin a viure a les selves deshabitades! ¡Que mori jo, que me n’aniré als reialmes de Plutó i, portant l’ambaixada de tant de dolor, faré que Ovidi compongui versos digníssims sobre el meu Tirant! ¡Despulleu-me de les robes daurades i que treguin les riques porpres dels palaus! Cobriu-me de seguida amb un aspre cilici, que tots es vesteixin de dol negre, que sonin juntes les campanes i sense ordre, que tothom es dolgui de tanta pèrdua que la meva llengua no és prou per parlar-ne.


  En aquest plany l’emperador va passar la major part de la nit. I, arribant el dia, se’n va anar a l’església per fer honor a Tirant i fer-li un gran funeral, dignificant-lo com s’acostuma amb els grans senyors.


  La princesa, que va veure que tothom plorava, estava molt sorpresa. Va demanar i va voler saber de què ploraven els de palau, i les seves donzelles. Va pensar que no s’hagués mort el seu pare, l’emperador. I es va aixecar amb camisa, amb molta pressa. Va anar a la finestra i va veure el duc de Macedònia, que plorava i s’arrencava els cabells del cap, i Hipòlit, i molts altres, que s’esgarrapaven la cara amb les mans i es donaven cops de cap a les parets.


  —Per un sol Déu us prego —va dir la princesa— que em vulgueu dir la veritat. Quina és la causa de tanta novetat i tristesa?


  Va parlar la viuda de Montsant i va dir:


  —Senyora, tard o d’hora ho haureu de saber. Tirant ha deixat aquesta vida present i ha pagat el seu deute amb la natura. I a mitjanit l’han portat a l’església per donar-li cristiana sepultura tal com ell es mereix. Allà hi ha l’emperador, que plora i fa un gran dol per la seva mort, que ningú pot consolar-lo.


  La princesa va perdre la consciència, ni va plorar ni va poder parlar, sinó que, sanglotant i sospirant, al cap de poc, va dir:


  —Doneu-me la roba que el meu pare m’havia fet per a les meves bodes, que encara no me les he vestit i que eren de molt valor.


  I les hi van portar de seguida. Quan va haver-se-les posat, la viuda de Montsant va dir:


  —¿I com, senyora, en la mort d’un tan admirable cavaller, mort en servei de la majestat de l’emperador i vostra, us vestiu i us mudeu com si anéssiu a casament? Tots els altres van vestits de dol i de tristesa, que no hi ha ningú que pugui deixar de plorar, i la vostra altesa, que més se n’hauria de sentir i de doldre, us heu mudat, com mai he vist fer, ni he sentit dir que s’hagi fet mai.


  —No en feu cas, viuda —va dir la princesa—, jo me’n doldré quan sigui l’hora.


  Quan es va haver pentinat, amb totes les seves dones i donzelles va sortir del palau imperial l’entristida senyora i, amb passos ràpids de dolorosa angoixa, se’n va anar a l’església, on hi havia el cos del seu Tirant. I, quan va ser a dalt de l’entarimat i va veure el cos de Tirant, li va semblar que el cor li esclataria, i la ira va fer-la pujar a sobre el llit. I amb aquestes emocions, vessant pels ulls llàgrimes vives, es va llançar sobre el cos de Tirant. I amb tals paraules, acompanyades de llàgrimes sense final, va començar aquesta lamentació.


  473 

LA LAMENTACIÓ QUE VA FER LA PRINCESA SOBRE EL COS DE TIRANT


  —Oh fortuna monstruosa! Amb variades i diverses cares, movent sempre sense repòs la teva inquieta roda, contra els miserables grecs has mostrat poderosament el grau més alt de la teva malvada força. Envejosa i enemiga dels valents, no desdenyes vèncer els flacs, i et delita triomfar sobre els forts i destruir-los. ¿No havia durat prou el dol i la tristor pel meu germà i pel dolor que hi havia per tot l’Imperi? I ara ho has volgut enfonsar tot! Aquest era el suport de la meva vida, aquest era el consol de tot el poble i el repòs de la vellesa del meu pare. Aquest últim dia amarg de la teva vida ha estat l’últim de tot el nostre Imperi i de la nostra benaventurada casa. Oh fats durs, cruels i miserables! ¿I com no permeteu que jo, amb les meves desventurades mans, pogués servir aquest gloriós cavaller? Deixeu-me’l besar moltes vegades per acontentar la meva adolorida ànima!


  I l’afligida senyora besava el cos fred amb tanta força que es va trencar el nas, traient sang abundant, amb els ulls i la cara plens de sang. Ningú que la veiés lamentar-se no podia deixar de plorar llàgrimes abundants de dolor. Després va tornar a dir:


  —Ja que la fortuna ha ordenat i vol que així sigui, els meus ulls no han mai més d’alegrar-se, sinó que vull anar a buscar l’ànima d’aquell que era meu, Tirant, als llocs benaventurats on reposa la seva ànima, si la puc trobar. I certament vull ser companya teva en la mort, ja que, en la vida que t’he amat tant, no t’he pogut servir. Oh vosaltres, dones i donzelles meves! No ploreu, guardeu aquestes llàgrimes per una fortuna pitjor, perquè molt aviat plorareu el mal present i el que vindrà. N’hi ha prou que jo plori i em lamenti, perquè aquests són mals meus. ¡Ai, trista de mi! Que jo plori i cridi: on és el meu Tirant? I el tinc a davant dels ulls, mort i tot ple de la meva sang. Oh Tirant! Rep els besars i els plors i sospirs junts, i pren aquestes llàgrimes, perquè tot quant et dono m’ha quedat de tu, perquè, quan la persona mor sense temor, la mort és desitjada. Deixa’m la camisa que et vaig donar, pel meu consol, que després serà posada a la tomba teva i meva, rentada amb les meves llàgrimes i netejada amb el rovell de les teves armes.


  I dites aquestes paraules, va caure sobre el cos, desmaiada. Els metges van aixecar-la ràpidament de sobre el cos i van fer-la tornar en si amb aigües balsàmiques i altres coses. I, recuperada la consciència, no va trigar la ja quasi morta senyora a llançar-se sobre el cos mort i besar la boca freda de Tirant. Va arrencar els seus cabells, i el vestit, i la pell del pit i de la cara, la trista i més adolorida que cap altra, i, estesa sobre el cos, besant la boca freda, barrejava les seves llàgrimes calentes amb les fredes de Tirant. I volent pronunciar, no podia ni sabia dir paraules tristes, per tant de dolor, i amb les mans tremoloses obria els ulls de Tirant, que, primer amb la boca, després besant-los amb els seus ulls, omplia de tantes llàgrimes abundants que semblava que Tirant, mort, se’n dolia, plorant pel dolor de la seva Carmesina viva. I sobre totes, plorant sang, perquè les llàgrimes d’aigua ja les havia acabat, es lamentava sobre el cos la que, sola, perdia aquell que per ella havia perdut la vida, i amb paraules que podien trencar les pedres fogueres, els diamants i l’acer, d’aquesta manera se’n dolia, planyent.
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ALTRA LAMENTACIÓ QUE FA LA PRINCESA SOBRE EL COS DE TIRANT


  —Em falten les paraules per explicar quin dolor tan extremat em turmenta, i aquest és, entre tots els mals, el mal que em turmenta més agudament. Si totes les parts de la meva persona, canviant la seva forma, es convertissin en llengües, no arribarien a dir com és de fort el meu dolor. Perquè moltes vegades el meu miserable pensament fa pronòstics, i endevina els mals que la fortuna adversa procura, amb una tristesa que turmenta el meu cor miserable, que no ignora la causa de tal dolor, com tinc per certa la gran desgràcia que afecta la meva vida perquè surten dolorosos sospirs del racó de la meva ànima i els meus ulls brollen com fonts de llàgrimes amargues, i el dolor travessa el meu cor esquinçat. I no et pensis, ànima meva, que et tingui per molt de temps lluny de Tirant. Deixa que al cos teu i meu jo doni sepultura, perquè les dues ànimes pateixin una mateixa glòria o pena després de la mort, elles que havien fet un amor en vida, i així els cossos morts estaran abraçats en un sepulcre i nosaltres en glòria, vivint junts en una mateixa glòria.


  I després va dir:


  —¿I qui serà que em farà la gràcia d’endur-se la meva ànima on és la de Tirant? Ai, trista de mi, sota quin astre vaig néixer! El dia era ple de mals auguris, el sol era eclipsat, les aigües eren tèrboles i els dies van ser caniculars. La meva mare va sentir gran dolor el dia del meu naixement i va semblar-li que es moria. ¡Tant de bo m’hagués mort aquell dia trist, per no haver de sentir el grandíssim dolor que ara sent la meva ànima adolorida! I tu, amo del cel sobirà, poderós rei de la cort celestial, suplico a la teva sacratíssima majestat que fallin els que vulguin impedir-me que ara jo em mori.


  L’emperador, afligit per les lamentacions de la seva filla, va dir:


  —Mai tindria final el dol i el plor de la meva filla, perquè veure’l li és vida eterna. De manera que, cavallers meus, agafeu-la i porteu-la al meu palau, a les seves cambres, per força o per gust.


  I així va ser fet. I el pare anava afligit darrere d’ella, dient:


  —Tothom, trist i miserable, es consola molt quan veu plorar i llançar moltes llàgrimes i sent grans crits i laments. ¡I podem dir que s’ha mort el pilar que sostenia la cavalleria! I vós, filla meva, que sou senyora de tot el que jo tinc, no us comporteu així, perquè el vostre dolor és la mort per a mi. I no vulgueu que tothom vegi el vostre dolor, perquè moltes vegades la pena cau sobre qui la tracta. I si us penediu del mal que feu, heu de ser innocent de la culpa. Deixeu-vos de plorar i mostreu a la gent la vostra cara alegre.


  La princesa va contestar:


  —¡Ai emperador, senyor, engendrador d’aquesta miserable de filla! I pensa la vostra majestat conhortar el meu dolor? Jo pensava que ell seria el meu consol. ¡Ai trista, que no puc retenir les meves llàgrimes, que sembla que siguin aigua que bull!


  El pobre pare, quan va veure que la seva filla i les altres dones feien un gran dol i ploraven, no va poder-se quedar a la cambra: se’n va anar de massa dolor. I la princesa es va asseure sobre el llit i va dir:


  —Veniu, donzelles meves fidels, ajudeu-me a despullar, que prou temps tindreu per plorar. Traieu-me primer el que porto al cap, després la roba i tot el que vesteixo.


  I es va arreglar el cos de la manera més honesta que va poder i va dir:


  —Jo sóc infanta que espera ser senyora de tot l’Imperi grec. Tinc l’obligació de fer que tots els que són aquí sentin dolor digna i pietat per la mort del virtuós i benaventurat cavaller Tirant lo Blanc, que ens ha deixat afligits, i aquesta aflicció caurà tota sobre meu. O, el meu Tirant! Pel dolor de la teva mort, que les nostres mans dretes fereixin els nostres pits. Esgarrapem les nostres cares per fer més gran la nostra misèria, perquè tu eres l’escut de tots nosaltres i de l’Imperi. ¡Oh, espasa de virtut! Era gran mal que ens estava preparat. I no et pensis, Tirant, que hagis caigut de la meva memòria, perquè, tant com la vida m’acompanyi, lamentaré la teva mort. Així que, les meves estimades donzelles, ajudeu-me a plorar aquest poc temps que ha de durar la meva vida, que no em podré quedar gaire amb vosaltres.


  Els crits i els plors van ser tan grans que van ressonar per tota la ciutat. Quan veien la princesa quasi més morta que viva, maleïen la fortuna, que a aquella gran agonia les havia portat, i veien els metges que deien que tots els seus símptomes eren de dona moribunda, que tant dolor va tenir per la mort de Tirant que per la boca treia sang viva.


  Va entrar a la cambra la dolorosa emperadriu, sabent que la seva filla estava tan malament. Quan la va veure estar així, va esverar-se tant que no podia parlar, i al cap d’una mica, recuperats els sentits, va dir paraules com aquestes:


  —Mitigant els durs atacs que, en el coratge femení, procurant-me eleccions desesperades i greus enuigs, infonen gràcia al meu turmentat esperit, que les meves justes afliccions, que per elles mateixes piadoses han de ser, posin en el teu noble coratge compassió animosa. I, acompanyant les meves doloroses llàgrimes i aspres sospirs, vençuda de la meva justa petició, tinguis mercè de tu i de mi. Oh, filla meva! ¿És aquest, el goig i l’alegria que jo esperava tenir de tu? ¿Són aquestes, les núpcies que, amb tant de consol el teu pare i jo, i tot el poble, esperàvem de tu? ¿Són aquests els dies de les núpcies imperials? ¿Són aquests els paraments que solen preparar per a les donzelles el dia benaventurat de les seves bodes? ¿Són aquests els cants que s’acostumen a cantar en tals festes? Digueu, filla meva, ¿són aquestes les alegries i benediccions que pare i mare donen a la seva filla el dia de les seves bodes?


  »Ai, trista miserable! Que en mi no hi ha més que dol, afany i amargor i trist sofriment, i pertot on em giro només veig mal i dolors. Veig el pobre de l’emperador, que s’ha tirat a terra. Veig les dones i donzelles, totes escabellades, amb les cares totes plenes de sang. Amb els pits descoberts i ferits van cridant pel palau, fent veure a tothom el seu dolor. I veig els cavallers i grans senyors, tots fan un dol, tots es lamenten, torcen les mans, s’arrenquen els cabells del cap. ¡Quin dia tan amarg i ple de tristesa! Veig els ordes dels frares venir amb veus doloroses, i ningú pot cantar. Digueu-me, quina festa és aquesta, que tots la fan? Amb prou feines pot parlar ningú si no és amb cara de dolor! Ai, ja és trista la mare que pareix una filla així! Us prego, filla meva, que us alegreu. I poseu remei a aquest dolor i comporteu-vos i consolareu el vell i adolorit del vostre pare i la trista i desventurada de la vostra mare, que us ha criat amb tanta delicadesa.


  I no va poder parlar més, tant el dolor la constrenyia.


  [Carmesina es confessa dels seus pecats, fa un testament que deixa hereva de l’Imperi la seva mare, i es mor.]


  Hipòlit i l’emperadriu al tron de Constantinoble
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EL DOL I EL PLANY QUE VAN FER-SE DESPRÉS DE LA MORT DE LA PRINCESA


  Va arribar l’últim punt de la destrucció final de tot el llinatge de la casa imperial de Grècia, que, després d’haver patit tantes misèries com havien passat, haurien obtingut el benaventurat repòs dels treballs passats, si la fortuna ho hagués permès. No s’ha de confiar en els béns mundans, perquè fallen en el millor moment.


  I havent la princesa deixat aquesta vida, tota la llum imperial es va apagar. Tan grans van ser els plors i els crits a palau que ressonaven per tota la ciutat. I el dolor per Tirant i per l’emperador va renovar-se i redoblar-se.


  La trista de l’emperadriu va perdre de tal manera les forces que els metges no la podien fer tornar en si, i Hipòlit es batia el cap i la cara, pensant que ella s’havia mort. Al final, tantes coses li van fer que, al cap d’una hora, amb grans dificultats, ella va retornar. IHipòlit li estava contínuament a prop, molt adolorit, fregant-li els polsos i tirant-li aigua de roses a la cara.


  Quan va haver tornat en si, van agafar-la en braços i la van portar a la seva cambra i la van estirar sobre un llit perquè reposés. IHipòlit sempre al costat seu, conhortant-la i dient-li moltes paraules de consol, i besant-la moltes vegades per donar-li conhort i per recordar-li l’amor d’ells dos, perquè l’havien mantingut sempre (i l’emperadriu estimava Hipòlit més que la seva filla i més que a si mateixa, per la gran bondat i gentilesa que li havia trobat, i perquè ell sempre havia cregut tot el que ella li manava).


  I no us penseu que en aquell cas Hipòlit patís molt, perquè de seguida que Tirant va ser mort se’n va adonar que ell seria l’emperador, i sobretot després de la mort de l’emperador i de la seva filla, perquè confiava en el gran amor que l’emperadriu li tenia i que sense cap vergonya el prendria per marit i per fill, perquè sol passar que les velles volen tenir els fills per marits, per esmenar les faltes de quan eren joves, i volen fer aquesta penitència.


  Després de parlar una mica l’emperadriu amb Hipòlit —amb el besar li va passar una mica el dolor—, va dir aquestes paraules a Hipòlit:


  —Fill meu i senyor, us prego que, com a senyor, vulgueu manar i ordenar que es facin els funerals de l’emperador, de la meva filla i de Tirant, i així després podrà fer-se el desig vostre i meu.


  Sentides per Hipòlit paraules de tant amor, va besar-li la mà i la boca i va dir que faria tot el que la seva majestat li manava.


  Hipòlit va anar a la cambra de la princesa, on jeien els tres cossos morts, i va manar, de part de l’emperadriu, que portessin de seguida Tirant en el seu entarimat a l’església. I de seguida es va fer. Després va manar als cirurgians que embalsamessin els cossos de l’emperador i de la princesa. IHipòlit va fer fer a l’església de Santa Sofia un altre entarimat molt més bell i alt que el de Tirant, amb el seu bell llit encortinat i tot emparamentat de robes d’or molt especials, segons tal senyor es mereixia. I va fer portar el cos de l’emperador al seu entarimat. I la princesa va fer-la posar al llit de Tirant, al seu costat, a la part dreta.


  I va fer una crida per tota la ciutat, que tots els que volguessin portar dol de l’emperador o de la princesa o de Tirant, que anessin a certa casa que ell tenia consignada a la ciutat, que els donarien roba per fer-se el vestit de dol, tant als homes com a les dones. I al cap d’un dia tothom de palau i de la ciutat, i tots els estrangers, van vestir-se de dol. I, encara més, el virtuós Hipòlit va fer que, fins a una distància de dues jornades, vinguessin tots els eclesiàstics, així frares com capellans i monges, per fer els funerals dels difunts. I van trobar-s’hi uns mil dos-cents.


  I van decidir que la sepultura fos feta al quinzè dia després de la mort de l’emperador. I van demanar a tots els barons de Grècia, tant aquells que eren amb l’exèrcit com els altres que eren a les seves propietats, que anessin als funerals del seu senyor emperador.


  I més endavant van enviar una ambaixada al rei Escariano, de part de l’emperadriu i seva, que volgués venir a fer honor a la sepultura de l’emperador i de la seva filla, i del seu estimat amic i germà, Tirant, perquè, ja que no els havia pogut fer honor a les bodes, que volgués fer-ne a la sepultura. I el rei Escariano va fer-li dir que estava content, perquè nostre Senyor ho volia, però que ell havia esperat entrar amb una altra alegria a la ciutat de Constantinoble. I de seguida va ordenar a la seva gent d’armes i va manar als capitans que no se n’anessin, que ell aviat tornaria. I se’n va anar amb cent cavallers i va fer via cap a Constantinoble.
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COM ELS PARENTS DE TIRANT VAN REUNIR-SE I FER CONSELL PER SABER QUI D’ELLS FARIEN EMPERADOR


  Mentre la gent es preparava, Hipòlit va fer reunir en consell, en una cambra, el rei de Sicília i el rei de Fes, i el duc de Macedònia i el marquès de Liçana, i el vescomte de Branches i alguns altres parents. I els va dir les paraules següents:


  —Senyors i germans meus, les senyories vostres no ignoren el gran dany que ens ha vingut per la mort del nostre pare i senyor Tirant, perquè s’esperava que ell fos emperador, i hauria exalçat i beneficiat a tots els de la nostra companyia, i ara ja no tenim aquesta esperança. I per això, és necessari que, amb temps, tinguem consell de què s’ha de fer, perquè ja poden pensar les vostres senyories que tot l’Imperi queda en poder i senyoria de l’emperadriu. Si bé la seva edat és avançada, algun senyor es casarà amb ella de gust, i amb això serà l’emperador. I, després de morta ella, ell serà senyor, i potser tractarà malament els estrangers, que som nosaltres, i les propietats que aquí tenim. Per això sóc del parer que seria bo que féssim un de nosaltres emperador i que tots l’ajudéssim, i aquest afavoriria molt a tots els altres. Per això us suplico que cadascú digui el seu parer.


  I va acabar de parlar.


  Després va parlar el rei de Sicília i va dir que ell tenia per bo que un d’ells fos escollit per ser emperador, que elegissin ells qui era més adequat.


  Va parlar el rei de Fes, que era el més gran de la companyia, i va dir aquestes paraules:


  —Senyors i germans meus, jo tinc per bo que un de la nostra companyia sigui elegit emperador. Però, segons el meu parer, hem de seguir l’ordre del testament de Tirant i, després, del de la princesa. I sobre aquests testaments veurem qui de nosaltres ho ha de ser.


  I tots van tenir per bo el que havia dit el rei de Fes. I van fer venir el secretari de Tirant i el de l’emperador i es van fer llegir els testaments. Quan els van haver llegit, van fer sortir els secretaris a fora de la cambra. I va parlar el duc de Macedònia:


  —Senyors i germans meus, segons veig, la nostra elecció és molt clara i no es pot discutir. Perquè jo veig que el nostre bon company i senyor va deixar per hereu de tots els drets que ha guanyat a l’Imperi grec i de tots els que per l’emperador li han estat atorgats de la successió de l’Imperi a Hipòlit, que és aquí present. I també veig més endavant que la princesa deixa hereva sa mare de tot l’Imperi. Per la qual cosa jo no veig què més s’hi pot fer. Vista l’amistat de fa temps que tots sabem que Hipòlit té amb l’emperadriu, que la prengui per muller i elevem-lo a emperador. I farem justícia, i ell, per la seva bondat i virtut, ens conservarà a cadascú les propietats, perquè és de la nostra sang.


  Després va parlar el marquès de Liçana, almirall, i va dir:


  —Senyors, jo tinc per bo el consell del duc de Macedònia i hi estic d’acord, perquè tots tenim mullers i, d’altra part, pel llegat de Tirant.


  I tots els altres van estar-hi d’acord i van decidir que Hipòlit fos elegit emperador i es casés amb l’emperadriu.


  Quan Hipòlit va veure la gran gentilesa dels seus companys, els va donar infinites gràcies pel gran amor que havia vist que li tenien, i va fer vots a Déu i a la nostra senyora, mare seva, que, si Déu li feia la gràcia que ell fos emperador, els donaria tant que n’estarien molt contents. I van decidir que, després dels funerals, fos fet emperador i que es casés amb l’emperadriu.


  Propostes de treball


  Exercicis sobre la lectura del Tirant


  CAPÍTOL 117


  Quina és la primera acció que fa Tirant quan arriba a la cort de Constantinoble, i quina és la primera ordre que dóna? Què simbolitzen?


  CAPÍTOL 118


  Carmesina està descordada i ensenya «les dues pomes de paradís dels pits». Quines pomes hi havia al paradís? I què van comportar?


  Albert Hauf apunta sobre «deixar entrar els ulls de Tirant» que, segons els criteris de l’amor cortès, «els ulls són la porta per on penetra l’amor, per a colpir el cor i les potències anímiques de l’enamorat, ja des d’ara col·locat en l’anomenada presó d’amor, de la qual només la mort podrà fer-lo escàpol». Recordem la coneguda definició d’Andreu, el capellà del rei de França, De amore I, c.1 (Pagès, 1930: 2): […] «Amor és una malaltia o passió causada per la visió i cogitació desmesurada de la bellesa de l’altre sexe.» Això prové necessàriament d’una primera sensació i atracció física, fins al punt que, com explica el mateix Andreu (I, c.5: 9), els cecs no poden estimar. D’aquí ve l’expressió «amor a primera vista». Busca altres exemples que relacionin la vista o la mirada amb l’amor. Busca, també, en quin altre moment del capítol es fa referència indirecta a la presó d’amor. Explica les històries dels amors que hi ha pintats a les parets de la cambra on van els protagonistes. Quan Tirant diu a Diafebus: «No tinc cap més mal que l’aire de la mar, que m’ha agafat», està dient una veritat amagada. Quina és?


  CAPÍTOL 119


  Busqueu al capítol altres referències al «mal de mar». Què en diu, sobre això, Carmesina? En una sala hi ha «imatges de Boors i de Perceval i de Galeàs, quan va passar l’aventura del seient perillós, i s’hi mostrava tota la conquesta del Sant Grial». Qui són, aquests personatges? De quin famós orde cavalleresc formaven part? Què és la conquesta del Sant Grial? Busqueu què era el seient o «siti» perillós. L’endemà de veure la princesa per primer cop, Tirant apareix amb un mantell on du brodada repetidament la frase Una val mill i mill no en valen una. Explica el joc de paraules que conté. Llegeix atentament la descripció de Carmesina, i imagina-te-la, visualitza-la. Al final del capítol, què retreu Diafebus a Tirant?


  CAPÍTOL 120


  Per què Tirant està tan convençut que no podrà tenir l’amor de Carmesina? Quin és el principal impediment del seu amor?


  CAPÍTOL 122


  De quina manera Tirant aconsegueix fer un regal a Carmesina? El canvi en el tractament que Tirant reclama per a Carmesina ens indica que s’ha fixat en alguna circumstància d’ella. Quina?


  CAPÍTOL 126


  El paper de la vergonya en l’amor és important. Aquí hi ha una barreja de vergonya i de por. De què té por, Tirant? És justificada, aquesta por, tenint present que en aquest moment l’edat de Carmesina és d’uns nou anys.


  CAPÍTOL 127


  Explica amb paraules teves quins són els tres amors que segons Estefania poden tenir les donzelles de la cort. Et sembla que avui es podria dir el mateix? N’hi afegiries algun altre?


  Aquests amors els descriu Ausiàs March al llarg poema LXXXVII, que comença:


  
    «Tot entenent amador mi entengua,


    puys mon parlar de amor no s’aparta,


    e l’amador qu’en apetit se farta,


    lo meu parlar no·m pens que be comprenga.


    Tres amors son per on amados amen:


    l’u es honest, e l’altre delitable;


    del terç me call, qu’es lo profit amable,


    perque·ls amats lurs amants no reamen.


    Los dos hunits en nos se poden pendre,


    si lurs dos fochs han loch en nos d’encendre.»

  


  Mireu d’escriure amb paraules vostres aquests versos. Després, expliqueu la metàfora del foc i de la llenya.


  CAPÍTOL 146


  Fixeu-vos en la importància de la generositat i com és una virtut molt valorada en la cavalleria. Quines dues coses procura Carmesina a Tirant? Per què ho fa? Fixeu-vos també quines reaccions desencadena l’enrabiada de Diafebus. Aquí es veu fins a quin punt la salvació de l’imperi depèn de Tirant i els seus. Quin consell dóna, en això, Plaerdemavida?


  CAPÍTOL 147


  Aquesta nota d’Estefania, segons Martí de Riquer, no és pas fantasiosa, sinó que les donzelles escrivien realment albarans com aquest als seus cavallers. Fixeu-vos en l’aspecte material de les promeses que fa Estefania. En què s’assembla a un compromís matrimonial?


  CAPÍTOL 162


  Resumiu en què consisteixen les festes que se celebren al capítol. Molt sovint s’ha relacionat el personatge de Plaerdemavida amb la Celestina. En què s’assemblen?


  CAPÍTOL 163


  De quin recurs es val Plaerdemavida per explicar a Carmesina —i Martorell per fer-ho saber als lectors— què va passar la nit anterior? Què li demana Carmesina a Tirant? Què li promet, ell? Què vol dir Carmesina quan afirma que «la meva noblesa està sota el teu amor»? Quin és, en canvi, el comportament de Diafebus i Estefania? Què fa patir tant a Plaerdemavida mentre veu què estan fent Carmesina amb Tirant i Estefania amb Diafebus? A partir del que en diu Estefania, expliqueu què són unes «bodes sordes». Què vol dir Plaerdemavida quan explica que Carmesina s’ha mantingut «gloriosa de la batalla»? L’episodi final —la caiguda de Tirant del cavall—, et sembla gaire digne d’un cavaller impecable?


  CAPÍTOL 189


  Amb quines paraules Plaerdemavida planteja a Tirant el tòpic del Carpe diem? A què s’exposava Tirant, si era descobert per l’emperador o l’emperadriu a la cambra de la princesa? Feu un dibuix del casc que Tirant es fa amb la pinta que li ha donat la princesa. Informeu-vos sobre el personatge de la Sibil·la i sobre totes i cadascuna de les dones que l’acompanyen, i quines van ser les històries dels seus amors. Busqueu una pintura que representi sant Cristòfor, per saber com duia la seva donzella un dels cavallers. Quin joc de paraules fa el lema Enamorats feu-li honor, que és de totes la millor amb el nom de la donzella del cavaller que el du?


  CAPÍTOL 214


  Quina diferència hi ha entre el comportament de Tirant als combats i el seu comportament amb Carmesina? A quin episodi fa referència Plaerdemavida quan parla del castell de Malveí? Què aconsella a Tirant?


  CAPÍTOL 215


  Compara la conducta de la Viuda Reposada amb la de Plaerdemavida. Per què la Viuda considera que Estefania fa bé? Quina és, la «gran culpa» d’Estefania? Fixeu-vos com la Viuda constantment recorda a Carmesina que Tirant és estranger. És normal, donada la joventut de Carmesina, que desconfiï de Tirant?


  CAPÍTOL 220


  Us sembla que el comportament de l’emperador és digne del seu càrrec? Què li retreu, l’emperadriu?


  CAPÍTOL 228


  Al final d’aquest capítol, Tirant es resisteix a creure el consell de Plaerdemavida de forçar Carmesina. La conducta de Tirant és la d’un amant cortès. En quina part del seu parlament expressa aquesta mena d’amor?


  CAPÍTOL 229


  Comentant aquest capítol, Albert Hauf diu que Plaerdemavida «planifica allò que des d’una perspectiva dels codis socials establerts (religiós i cavalleresc) era procurar la infàmia tant a la princesa, com al seu pare, i també al mateix Tirant. I no tan sols a efectes pràctics si aquest era descobert (ja que el càstig era la pena de mort), sinó també morals, o de consciència religiosa i cívica. El discurs de la donzella soscava de soca-rel l’estructura social medieval […], eliminant l’obstacle de la diferència estamental que separa Tirant de Carmesina. De poc li serveix a l’emperador ser-ho, si no té ja control fàctic del seu imperi, ocupat pels enemics. Si torna a tenir-ne algun, el poc que té el deu a Tirant. Això crea una situació de facto, que dóna a l’heroi una dimensió que el fa efectivament imprescindible, i per això superior al mer detenidor d’un càrrec ja del tot mancat de sentit i de contingut. En l’àmbit polític, el text conté, doncs, un missatge polític força revolucionari, i defensa el paper dels condottieri, o nova forma de cavalleria renaixentista, esdevinguda necessària per a la defensa de l’estat. És clar, que Plaerdemavida suggereixi que Carmesina farà bé de no rebutjar aquest nou detenidor del poder, i que, en el fons, d’ella depèn la salvació de l’imperi. És tota una coacció o xantatge polític ben pragmàtic i meditat, tendent a soscavar qualsevol argumentació moral de la princesa». Vist això, per què penseu que Tirant no gosa anar-se’n al llit amb Carmesina?


  CAPÍTOL 230


  Com és que Plaerdemavida es pot permetre demanar a l’emperador que casi la seva filla amb un estranger de llinatge més baix?


  CAPÍTOL 231


  Quin és el personatge visualment ridiculitzat en aquest capítol?


  CAPÍTOL 232


  Plaerdemavida sembla que perd la paciència amb Tirant. Fixeu-vos que li parla de «portar la corona de l’Imperi grec». Es pot pensar aquí que la intenció de Tirant i els seus és d’assolir el poder de l’Imperi grec?


  CAPÍTOL 233


  Tenint present l’exercici anterior, comenteu aquestes paraules de Diafebus: «—Per la Verge Maria, que jo anava amb la idea que, si l’emperador hagués pres Tirant, amb aquesta destral l’hauria mort a ell i a tots els que fossin de la seva part i, després, Tirant o jo ens hauríem convertit en emperador».


  CAPÍTOL 248


  L’emperadriu diu que pateix per Tirant com si fos, entre altres coses, el seu fill. Fixeu-vos que Tirant, si es casés amb Carmesina, seria el seu fill polític. Per quin motiu, quan Tirant va arribar a la cort de Constantinoble, havia trobat el palau de dol?


  CAPÍTOL 249


  Hipòlit tracta l’emperadriu de santa. La divinització de les dones és una constant de la novel·la. Busqueu exemples de divinització referits a Carmesina. Quins són els motius de la vergonya d’Hipòlit? Al seu torn, per qui sabem que és estimat Hipòlit?


  CAPÍTOL 260


  Fixeu-vos en la parella de l’emperador i l’emperadriu. Són un matrimoni modèlic? Pot ser, això, també, una representació de l’estat en què es troba el govern de l’imperi?


  CAPÍTOL 261


  Compareu els amors de Tirant i Carmesina amb els d’Hipòlit i l’emperadriu.


  CAPÍTOL 262


  Hipòlit demana a l’emperadriu que no parli tant. Com us expliqueu aquests parlaments tan llargs i enrevessats que acostumen a fer els personatges de la novel·la? Segons el que diu l’emperadriu quan li sembla que els descobriran, quin seria el final diferent d’Hipòlit i de l’emperadriu si els descobrissin? L’emperadriu explica a l’emperador la veritat, però fent-ho passar per un somni. Quin altre personatge i en quin moment de la novel·la havia fet servir aquest mateix estratagema? Fixeu-vos en les reaccions d’Eliseu. Trobeu que té una conducta gaire madura? Es correspon, això, amb la seva edat? Què aprèn, aquella nit?


  CAPÍTOL 263


  Interpreteu la història de la vinya. Eliseu diu que farà el paper de Plaerdemavida. Però, cal? Fixeu-vos en la desconfiança de fons de l’emperadriu respecte dels estrangers. Com és que Eliseu no la té?


  CAPÍTOL 264


  Com es va fer Tirant el mal a la cama? Fixeu-vos que la Viuda compara Tirant amb Jesús per la il·luminació d’aquest sobre els apòstols. Aquesta il·luminació fa pensar en una de real que Tirant fa al començament de la novel·la, també sobre les dones. Quina? (Fixeu-vos, sobre això, en les primeres frases de la resposta que donarà Tirant.)


  CAPÍTOL 265


  Expliqueu el significat de la història del barril de cartes respecte de la relació entre Tirant i la Viuda.


  CAPÍTOL 266


  Segons la Viuda Reposada, per què la gent de palau i Carmesina tracten bé Tirant?


  CAPÍTOL 267


  Explica amb paraules teves els raonaments que fa Tirant a la Viuda perquè renunciï al seu amor.


  CAPÍTOL 268


  Fixeu-vos en aquestes paraules de la Viuda: «Ai pobra de mi, que pel meu pecat el desgraciat rep el càstig! I el seu cos no enterrat, sinó riu avall, ha fet el seu viatge. Què podia fer més jo, perquè l’emperador no acabés tenint davant dels ulls tal nét? Ella en pren el plaer, si es pot dir, i jo en porto la culpa». Qui és «el desgraciat»? Què n’ha fet, d’ell? Per què ho ha fet? Què hi guanya, la Viuda, presentant-se a si mateixa com una víctima?


  CAPÍTOL 269


  «És impossible que el seu cos celestial posi la seva bellesa en mans d’un negre salvatge, perquè, si fos així, tothom sabria que la bellesa de la seva majestat seria un do miserable per qui desitja viure virtuosament». Interpreta i aclareix aquestes paraules de Tirant. La ira desfermada de la Viuda, té alguna cosa a veure amb l’enveja?


  CAPÍTOL 271


  El matrimoni secret, sense passar per l’església, era una pràctica real. Informeu-vos què li va passar, en aquest sentit, a Damiata, la germana de Joanot Martorell.


  CAPÍTOL 272


  Tirant fa repetir el jurament a Carmesina sobre una relíquia de la Vera Creu. Informeu-vos sobre el paper d’aquesta mena de relíquia.


  CAPÍTOL 273


  De què fa dependre Carmesina la cessió de la seva virginitat a Tirant?


  CAPÍTOL 274


  En què insisteix, Tirant? Intenta passar al català modern aquest fragment d’una lamentació de Carmesina en què no vol perdre la virginitat, al capítol 278 (empeguida: avergonyida).


  «Què dirà lo emperador e ma mare e tot lo poble, qui·m té en stima de una santa? Què diran de mi? No serà negú qui de Crmesina dega fiar. E aquest cars té prou suficiència de fer-me desposseyr de tot l’imperei. De robes, joyes e moneda, no te’n poré dar, que tota la senyoria prestament me serà tolta. E tu, qui seràs de ací absent. Si seré per negú offesa, a qui demanaré socors? A germà o a esposat? Ni si era prenyada, quin consell prendré? Vols que·t diga, mon senyor? Yo·m so posada tan avant que no és a mi lo tornar atràs. Com ab deliberada pensa vols que axí·s faça. No puch tal cars amagar a Déu: ta muller só e forçat me serà obeyr tot lo que tu volràs. Mas pensa que tot lo que luu no és or, e deus bé pensar en tots los dans de la mia persona e lo que seguir-me’n pot, ço és, infàmia. E ta sposada, que ara és senyora, lavors serà cativa e en alguna torre li daran posada. Yo reclamaré a tu e no·m volràs hoyr, car la ofensa que en aquell cars hauré feta a pare e a mare e lo peccat me faran abominable a Déu e a gents, car la mia desaventura no consentirà la mia veu passe lo riu de Transimeno per plegar a tu. Tirant, tu est ara mon senyor, e seràs tant com la vida me acompanyarà. La ànima és de Déu, qui la m’ha acomanada, mas lo cors e los béns e tot és teu. E si fas res contra ma voluntat, tu seràs fet hum matex reprenedor e actor del nostre crim. E ja m’és semblant que totes les gents me miren en la cara e que reste empeguida».


  CAPÍTOL 280


  Quin argument fa servir Tirant en la primera intervenció d’aquest capítol per convèncer Carmesina?


  CAPÍTOL 281


  Informeu-vos sobre la història de Llucifer. De què té por, Tirant, quan se separa de Carmesina? Què fa enfadar tant Plaerdemavida?


  CAPÍTOL 283


  De quina manera Tirant pot veure què passa a l’hort? Transcriu amb paraules teves els laments que Tirant fa a la fortuna.


  CAPÍTOL 284


  Per què la Viuda es treu els pits a la vista de Tirant? Què la fa, això, més malvada o més patètica?


  CAPÍTOL 434


  Amb quina metàfora eròtica Plaerdemavida, reina de Fes, encoratja Tirant a anar-se’n al llit amb Carmesina?


  CAPÍTOL 435


  Quantes vegades Plaerdemavida ha dut ja Tirant al llit de Carmesina?


  CAPÍTOL 436


  Aquesta vegada, Tirant sembla que porti al llit el món on triomfa sempre, que és el de les armes. Feu una llista de les metàfores i comparacions del món del combat que apareixen en aquest capítol, i del seu significat.


  CAPÍTOL 437


  Què li retreu Carmesina a Tirant? Quina és la reacció de Plaerdemavida?


  CAPÍTOL 467


  El primer paràgraf d’aquest capítol ens adverteix de la inutilitat de buscar la fama i el mèrit, vist que la fortuna acaba imposant-se. Per a Albert Hauf, la novel·la, «suposat manual de cavallers, seria més aviat una crítica més o menys camuflada de la cavalleria, i també en aquest aspecte recolliria, un cop més, conceptes típicament corellians. Recordem que Corella, en el seu Triumfo de les dones, divulga la mateixa doctrina… i qualifica d’insensata la vanitat i follia dels pomposos actes dels cavallers, els quals cercant la glòria fàtua de la fama perden la vertadera fama de la glòria celestial».


  CAPÍTOL 470


  Podem també dir aquí que Tirant s’adreça a Carmesina com a un ésser divinal? Això també es pot veure al primer paràgraf del capítol següent. On?


  CAPÍTOL 471


  Podem considerar que Tirant té una mort pacífica i conformada? La mort sobtada de Tirant és sorprenent; un home que ha combatut i vençut exèrcits sencers, mor de cop d’una pleuresia (mal de costat). Aquest «mal de costat» es relacionava antigament amb l’amor. Un article interessant de Rafael Beltrán Llavador apunta:


  
    «¿Por qué muere Tirant lo Blanc de mal de costado y precisamente de mal de costado? No me ha resultado nunca disparatado proponer que se busque la causa eficiente de ese dolor en el abusivo comportamiento fornicador de Tirant con Carmesina, el que Gordonio llama “coitu destenplado”, propio del individuo impetuoso y sanguíneo, mostrado de forma enormemente clara a través de las alusiones obscenas al lenguaje militar en el famoso c.436, donde Tirant se rebaja a la categoría de literalmente un Pánfilo de comedia, a la vez que degrada a Carmesina a la de una vulgar Galatea que llora desesperada la pérdida de su virginidad. La muerte de Tirant lo Blanc, como la de Calisto en la Comedia (mejor que en la Tragicomedia), deriva trágica y paródicamente del cumplimiento del acto amoroso. Un hecho tan natural para los criados o parejas secundarias, como destructivo, siguiendo literalmente los preceptos de la cortesía, para los protagonistas. El amante cortés muere, en el código amoroso, si no recibe el galardón definitivo de su dama. Invirtiendo los términos, los amantes de las dos obras mueren a causa de y por abuso de ese galardón. Las dos obras llevan a su extremo más radical la muerte cortés, trasladando al terreno de lo real las exageraciones idealistas de la cortesía.


    Señala Albert Hauf en su trabajo sobre Ramon Llull y Tirant lo Blanc que Tirant ejemplifica el fracaso por lograr el ideal de personificación ejemplar de las teorías lulianas, porque su impulso esencial, caballeresco, es el de ganar fama (y, dentro de ella, amor). […] Martorell hace que la naturaleza lujuriosa de Tirant aflore de nuevo, como si nada hubiera pasado, ante la presencia de la persona amada. Debido a ese comportamiento, el autor “asesina sin piedad” (como dice Hauf), a su criatura. Quizás porque no tiene más remedio para ser coherente con su ideal luliano.


    No veo que una interpretación moral del final de la novela, con la condena a muerte de la vanidad de su héroe por el hecho de no haber sabido redondear el prototipo ascético de su maestro Ramon Llull, sea en absoluto irreconciliable con la ironía narrativa de presentar a un Tirant, reciente vencedor de cientos de miles de enemigos infieles, al final ridículamente vencido por un vientecillo de amor, una calentura pasional, una fusión de humores contrarios, un dolor de costado, que, como al amador sanguíneo del Arcipreste de Talavera, le iba a conducir, en plena apoteosis, a la muerte».


    (Rafael Beltrán Llavador, La muerte del Tirant: elementos para una autopsia. Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes)

  


  CAPÍTOL 472


  A qui culpa l’emperador de la mort de Tirant? Què representa per a l’imperi la mort de Tirant? Feu una llista de tots els personatges fantàstics o reals que l’emperador esmenta en el seu plany, i expliqueu qui són. Comenteu la reacció de Carmesina.


  CAPÍTOL 473


  Redacta amb paraules teves l’últim paràgraf del capítol, fent que tot s’entengui més fàcilment.


  CAPÍTOL 478


  Explica quina mena de noces viu Carmesina.


  CAPÍTOL 479


  Qui és, finalment, el beneficiat de la mort de Tirant? Ho hauria arribat a ser, si Tirant no hagués salvat Constantinoble? Fixeu-vos en el comportament de l’emperadriu i Hipòlit, i en els comentaris ben explícits que fa el narrador. Riquer qualifica Hipòlit de «jovenet desaprensiu i arribista». Ho trobeu justificat? Es pot considerar que la novel·la és alliçonadora?


  CAPÍTOL 480


  Fixeu-vos com s’elegeix el nou emperador, i per quins motius. Sembla, doncs, que l’empresa de la companyia de Tirant, tant com fer fora els musulmans, era apropiar-se de l’Imperi grec?


  Exercicis corresponents als «Textos complementaris»


  Els altres capítols de Tirant lo Blan, també de temàtica amorosa, a què fan referència aquestes propostes els trobareu a partir de la pàgina 245.


  CAPÍTOL 60


  Informa’t sobre qui narra aquesta part del Tirant. Per quins motius la bella Agnès permet que Tirant li agafi el penjoll?


  CAPÍTOL 61


  La supèrbia és un dels defectes menys perdonats als cavallers. Tirant li retreu això al senyor de les Vilesermes. Et sembla, però, que l’actitud de Tirant és modesta? Els combats entre cavallers havien d’estar molt ben regulats, i així i tot de vegades hi havia bregues com la que es descriu en aquest episodi. Et sembla que la conducta dels cavallers, aquí, respon a un ideal modèlic?


  CAPÍTOL 67


  D’on treu el nom, el senyor de les Vilesermes? Així i tot, el final del cavaller de Vilesermes està relacionat amb la seva procedència. Podia haver estat diferent? En quina mesura la bella Agnès es penedeix del que ha fet? Trobes que aquest comportament és un tret femení? Subverteix els models de conducta cavallerescos?


  CAPÍTOL 85


  Aquest episodi és el relat més antic que es coneix de l’origen de l’orde de la Garrotera. Tradueix el seu lema, Puni soit qui mal y pense. Busca’n les armes i digues què significa l’escut del centre. Informa’t sobre la seva pervivència, i quina celebració fan actualment, cada any, i on.


  CAPÍTOL 98


  Quina frase del capítol resumeix la lliçó de l’episodi de Rodes? Què és «allò que volia» l’escrivà genovès de la dama de Rodes i «allò que desitja» Simó de Far? Quin sentit té, respecte d’això, que l’aventura es desenvolupi els dies de Setmana Santa?


  Textos complementaris


  Els següents episodis poden ajudar a complementar la visió de les varietats i matisos de l’amor al Tirant lo Blanc.


  El fermall de la bella Agnès


  60 

LES PARAULES QUE TIRANT VA DIR AL CAVALLER QUE COMBATIA, QUAN EL VA HAVER VENÇUT


  —Al cap de pocs dies, el rei i la reina es divertien en un prat a prop del riu, ballant i fent molta festa. I allà hi havia una parenta de la reina, que es deia la bella Agnès, filla del duc de Berrí, que és la donzella més agraciada que jo he vist mai. És veritat que, en bellesa, la reina passa a totes les altres, com en gràcia i en conversa agradable, i és amable amb tothom, i d’una honestedat molt gran, i que mai he vist cap dona tan generosa, perquè la majoria de dones són avares per naturalesa. Aquesta dama galant, per més que la roba que duia valgués més que tota una ciutat, no li feia res donar-la, com no li feia res donar joies i altres coses: tan bon cor tenia! Aquesta bella Agnès, aquell dia portava a sobre el pit un fermall molt elegant. I en presència del rei i la reina, i de tots els cavallers, després del ball, Tirant es va acostar a la gentil dama i, de genolls a la dura terra, va començar aquest parlament:


  —Pel que jo sé, senyora, de tant com valeu, tant per la vostra procedència com per bellesa, gràcia i saviesa, i per totes les altres virtuts del vostre cos més angèlic que humà, desitjo molt servir-vos; i seríeu molt generosa si la vostra mercè volgués donar-me aquest fermall que porteu al pit. I si tan bondadosa sou que me’l regaleu, jo l’accepto i el portaré de grat per honorar-vos i servir-vos, i prometré i juraré sobre l’altar, i per l’orde de cavalleria, que combatré un cavaller a peu o a cavall, fins a la mort, armat o desarmat, de la manera que ell s’estimi més.


  —Ah, Verge Santa! —va dir la bella Agnès—. ¿I per una cosa tan petita i de tan poc valor voleu combatre en camp tancat fins a la mort, sense tenir por dels perills de la mort i del mal que hi podeu prendre? Però, perquè no m’ho retreguin les dones i les donzelles i els bons cavallers dignes d’honor, de bon grat jo hi consentiré en presència del rei i de la reina, perquè no perdeu el premi de fer el bé i de l’orde de cavalleria: agafeu el fermall amb les vostres mans.


  Tirant va estar molt content de la resposta de la bella Agnès, i com que el fermall estava lligat amb el cordó del vestit i no es podia treure sense desfer el cordó i, desfent-lo, per força amb les mans li havia de tocar els pits, Tirant va agafar amb la mà el fermall i el va besar; després va agenollar-se sobre la terra dura i va dir:


  —Us dono infinites gràcies, senyora, pel gran do que m’heu fet, perquè l’estimo més que si m’haguéssiu donat el regne de França. I prometo a Déu que, si algú em pren mai el fermall, el mataré.


  I se’l va posar alt, a la punta d’un casquet que duia.


  L’endemà, quan el rei era a missa, va venir un cavaller francès, que s’anomenava senyor de les Vilesermes, molt convençut de si mateix i molt expert en armes, i va dir-li a Tirant:


  —Cavaller, d’on sigui que sigueu, heu estat massa atrevit tocant un cos gloriós com el de la bella Agnès, i mai abans un cavaller havia demanat res tan malvat. Per això heu de donar-me el fermall ho vulgueu o no; que jo tinc dret a tenir-lo, perquè des de petit i fins ara he estimat, servit i venerat aquesta senyora, que es mereix tots els béns d’aquest món. I com que la glòria és per mi, perquè sense parar de treballar, patir i pensar-hi, jo me l’he sabut guanyar, jo ara tinc el dret d’obtenir el premi pel temps que he perdut de la meva joventut per servir la seva mercè, i, si no me’l voleu donar, la vostra vida durarà poc. Doneu-me’l en pau abans que no hagueu de penedir-vos-en.


  61 

LA RESPOSTA QUE TIRANT VA DONAR AL SENYOR DE LES VILLESERMES QUAN LI VA DEMANAR EL FERMALL QUE LI HAVIA DONAT LA BELLA AGNÈS


  —Seria una gran ofensa per a mi —va dir Tirant—, que jo ara donés una cosa que m’ha estat donada generosament i que he deslligat amb les meves mans, i la promesa, fe i jurament que he fet. Em tindrien pel cavaller més vil i derrotat que hagi nascut o hagi de néixer al món. M’haurien de posar un gibrell petit i ple de foc a sobre del cap, si jo fes una cosa així. Però, cavaller, amb la mala manera que teniu de parlar, demostreu massa supèrbia, i caldrà que us la faci abaixar.


  El cavaller va voler-li treure el fermall; però Tirant va adonar-se’n i va agafar un punyal que portava, i tots els altres van fugir; i allà van tenir una brega que, abans que els separessin, hi va haver dotze morts, entre cavallers i no cavallers.


  La reina, que estava més a prop d’ells, va sentir la remor i els grans crits que la gent feia, es va posar entremig de la gent i va separar els uns dels altres. I jo us ho puc ben explicar, que em van ferir quatre vegades, i a molts altres per no deixar-me sol. Quan va arribar el rei, tot es va pacificar. I no van passar tres dies que el cavaller francès va fer arribar a Tirant una carta, portada per un petit patge.


  67 

COM VA FER-SE LA BATALLA DE TIRANT AMB EL SENYOR DE LES VILESERMES


  —Si tu, Tirant, vols estar en pau, amor i bona voluntat amb mi, i vols que et perdoni perquè ets jove, ho faré amb la condició que em donis el fermall de la gloriosa senyora Agnès de Berrí, i que també em donis el ganivet llarg que tens a la mà i la targeta de paper, perquè ho pugui ensenyar a les dames d’honor. Perquè ja saps que ni ets digne, ni et mereixes tenir res d’una senyora tan admirable i tan virtuosa com ella, perquè ni per estat, ni per llinatge, ni per condició, no tens dret ni a ajudar-la a descalçar-se la sandàlia esquerra. Ni et podries comparar amb mi, si no fos que jo, per la meva bona voluntat, t’he permès que t’hi comparis i he volgut combatre amb tu.


  —Cavaller —va dir Tirant—, no ignoro la teva gentilesa, ni qui ets, què vals i què pots fer. Però ara no és el moment ni el lloc de discutir qui es mereix més. Jo sóc Tirant lo Blanc: amb l’espasa a la mà, ni rei, ni duc, ni comte, ni marquès pot refusar-me. Això tothom ho sap. Però fàcilment podria trobar en tu els set pecats capitals. I et sembla que amb paraules vils i deshonestes em podràs espantar i castigar-me a mi i a la meva condició? Et dic que d’un cavaller tan llibertí com ets tu ni em tinc per insultat, ni em tindria per afalagat si em diguessis res de bo, perquè ja se sap que rebre elogis de mals homes és igual que ser insultat. Anem per feina i comencem la batalla, i no perdem més el temps amb paraules que no van enlloc, perquè ni un sol cabell que m’hagués caigut a terra et donaria, ni permetria que l’agafessis.


  —Ja que no us voleu posar d’acord —va dir el jutge—, voleu vida o mort?


  El senyor de les Vilesermes va dir:


  —Em sap greu la mort d’aquest jove cregut. Comencem la batalla i que cadascú vagi al seu lloc.


  El jutge es va enfilar a una plataforma que s’havia fet de branques i va dir cridant:


  —¡Amunt, cavallers! Porteu-vos com valents i bons cavallers.


  Un va anar cap a l’altre com homes rabiosos. Els primers cops que es van donar, el cavaller francès aixecava el ganivet llarg per sobre el cap, i Tirant l’aixecava al nivell del pit. Quan van ser a prop l’un de l’altre, el cavaller francès va tocar Tirant al mig del cap, i ell el va rebatre i es va tirar enrere, i va tocar-lo a l’orella. Tant com va tallar-n’hi, tant li va caure a sobre l’espatlla, que quasi bé semblava que li queia el cervell. L’altre va encertar Tirant al mig de la cuixa i, del tall, la carn li badava un pam. I va tornar a tocar-lo tan ràpid al braç esquerre, que li va arribar a l’os. I es combatien tant, que feia por. I s’estaven tan a prop, que a cada cop que es donaven es feien sang, i qui veia les ferides en tenia pietat, perquè les camises s’havien tornat vermelles de la sang que perdien. ¡Tristes les mares que els havien parit! IJerusalem, l’oficial del rei, sovint li deia al jutge si volia que els fes deixar la batalla, i el cruel jutge contestava:


  —Deixeu-los arribar al desitjat final dels seus cruels dies.


  Em sembla que en aquell cas tots dos volien més la pau que la guerra. Però, com a cavallers valentíssims i amb gran coratge, es combatien sense parar i sense cap pietat. Al final, sentint-se Tirant a prop de la mort per tanta sang que perdia, es va acostar tant com va poder a l’altre i va clavar-li el ganivet llarg de punta i va encertar-li el mugró esquerre, just al cor. I l’altre li va fer un gran tall de ganivet a sobre del cap, que li va fer perdre la visió i va caure a terra primer que l’altre. I si el francès s’hagués pogut tenir dret quan Tirant va caure, l’hauria pogut matar, si hagués volgut. Però no va tenir prou força per no caure de cop mort a terra.


  Quan el jutge va veure que els dos cavallers estaven tan quiets, va baixar de la tarima i s’hi va acostar i els va dir:


  —Per la meva fe que us heu comportat com a bons cavallers dignes de molt honor: i ningú no us podrà retreure res.


  I els va senyar dues vegades, i va agafar dos trossos de tronc i va fer-ne creus i les va posar sobre els cossos i va dir:


  —Encara veig que Tirant té els ulls una mica oberts. Si no és mort, n’està a prop. Ara, Jerusalem, jo us demano que us quedeu aquí per guardar aquests cossos i jo aniré a la cort per explicar-ho al rei i als jutges del camp. —Com per llei s’havia de fer.


  I es va trobar el rei que sortia de missa, i en presència de tots li va dir aquestes paraules:


  —Senyor, és veritat que dos cavallers valentíssims de nom i d’armes aquest mati eren a la cort de la vostra majestat i ara estan de tal manera que no se salvaran de morir.


  —Qui són els cavallers? —va dir el rei.


  —Senyor —va dir Clarós de Clarença—, un és el senyor de les Vilesermes i l’altre és Tirant lo Blanc.


  —Em sap greu —va dir el rei— una notícia així. Serà bo que abans de dinar anem allà i veiem si podem ajudar-los en res.


  —Per la meva fe —va dir Clarós—, que un ja ha passat a millor vida; també crec que l’altre li voldrà fer companyia: tan malferits estan.


  Quan els companys i els amics dels cavallers van saber la notícia, van agafar les armes i a peu i a cavall van córrer tant com van poder, i Déu nostre senyor va ajudar-los a arribar abans que els altres. I van trobar Tirant tot ple de sang: ningú el coneixia i tenia els ulls una mica oberts.


  Quan els altres van veure el seu senyor mort, van arrencar a córrer cap al nostre cavaller per treure-li la vida. Però el van defensar molt bé. Es van dividir en dues parts i es van posar els uns d’esquena als altres, amb el cos de Tirant entremig, perquè eren molts més que els altres. Però vinguessin per on vinguessin, trobaven algú de cara. Per això que van tirar fletxes, i una va tocar el pobre Tirant, que jeia a terra.


  Al cap de poc va arribar el gran conestable, amb l’armadura tota de blanc, amb molta gent, i va separar els uns dels altres. I després, molt aviat, va arribar el rei amb els jutges del camp. Quan van veure els cavallers, un de mort, l’altre que semblava que s’estava morint, van manar que no se’ls enduguessin d’allà fins que no s’hagués fet un consell.


  I mentre el rei tenia el consell i escoltava les explicacions de Clarós de Clarença i de Jerusalem, oficials del rei, va arribar la reina amb tots els estaments i amb totes les dones i les donzelles. Quan van veure que els cavallers estaven tan malament, els van caure llàgrimes vives de dolor i de compassió, i es van doldre de la mort de dos cavallers tan significats. Quan la bella Agnès va veure que tothom estava tan trist, es va girar cap a la reina i els estaments i va dir:


  —Senyors, heus aquí els honors i els grans dolors!


  I es va girar cap als companys de Tirant i els va dir:


  —Cavallers, els que estimeu Tirant, ¿tan poc feu pel vostre bon amic i company, que el deixeu morir d’aquesta manera? Així es morirà, que jeu a la terra freda, i es dessagna. Si s’hi està mitja hora, no li quedarà sang al cos.


  —Senyora, què voleu que fem? —va dir un cavaller—. El rei ha manat, sota pena de mort, que ningú gosi tocar-los ni moure’ls d’allí.


  —Ai desgraciada! —va dir la bella Agnès—. Nostre Senyor no vol la mort del pecador i el rei la voldrà? Feu-li portar un llit on càpiga i tinguem-lo allí fins que el rei hagi acabat el consell, perquè el vent li entra per les ferides i li fa molt de mal.


  De seguida els companys van fer anar a buscar un llit i una tenda. I mentre hi anaven, Tirant patia molt, perquè les ferides es refredaven i perdia molta sang. I quan la bella Agnès va veure patir tant Tirant, va dir:


  —Per la meva consciència, ni pare, ni mare, ni germans, ni amics, ni el senyor rei, ni la senyora reina em poden culpar de res, perquè jo ho vaig fer amb santa intenció.


  Es va treure la roba, que era de blanc vellutat folrat de pell de marta, i la va fer posar a terra, i va fer posar Tirant sobre la roba i va pregar a moltes de les seves donzelles que es despullessin i que posessin la roba a sobre Tirant. Quan Tirant va sentir l’escalfor de la roba va trobar-se molt millor i va obrir més els ulls que abans. I la bella Agnès es va asseure prop seu i va agafar-li el cap i se’l va posar a la falda i va dir:


  —Ai, trista de mi, Tirant! ¡I maleït fermall que us vaig donar! Mal dia, mala hora i mal moment quan el vaig fer fer, i pitjor quan us el vaig donar. Si jo hagués sabut que havia de passar això, no us l’hauria donat per res del món, però cadascú es busca la seva sort i jo, trista de mi, em dolc de la vostra gran desventura, perquè de mi es pot dir que he causat tot aquest mal. Us prego, cavallers, a tots els que estimeu la gentilesa, que em porteu aquí, a prop meu, el cos del senyor de les Vilesermes, perquè ja que no l’he pogut estimar en vida, vull honorar-lo en la mort.


  I de seguida van portar-li, i va fer-li posar el cap sobre la falda a la part esquerra, i va dir:


  —Heus ací amor i dolor. Aquest senyor de les Vilesermes que jeu aquí tenia trenta-set castells, i amb ells ciutats i viles fortes i voltades de moltes torres i bones muralles; i sobretot tenia una ciutat que es diu Ermes, i un castell molt fort que es diu Viles, i per això tenia el nom de senyor de les Vilesermes: home molt ric i cavaller valentíssim, que valia tant com cap altre cavaller pogués valdre; i, confiant en la seva força, podeu veure el pobre cavaller com ha acabat: que ha volgut perdre set anys estimant-me, i al final aquest és el premi que n’ha tingut. I ha fet cavalleries extraordinàries pel meu amor, perquè es volia casar amb mi, cosa que mai hauria aconseguit perquè jo sóc de millor llinatge i sóc més rica. Mai vaig voler-me afegir a res que ell volgués i l’acontentés; i ara el pobre cavaller és mort per gelosia, per la seva gran desgràcia.


  El rei va sortir del consell havent rebut tota la informació dels oficials que hem dit a dalt. Va fer venir els tres arquebisbes i els bisbes i tot el clero en processó solemne des de la ciutat per fer honor al cavaller mort. I els companys de Tirant van fer venir metges, llit i tenda i tot el que calia per curar-lo. I van trobar que tenia dotze ferides i que n’hi havia quatre de mortals. A l’altre n’hi van trobar cinc, totes mortals.


  Quan van curar Tirant i tot el clergat va arribar, el rei i els jutges van ordenar que el cavaller mort fos posat a la caixa on posen els morts, cobert molt honradament amb un bonic drap d’or que tenien per als cavallers que morien lluitant. Després d’ell venia Tirant, posat sobre un gran escut llarg; i encara que tingués la mà inutilitzada i no la pogués aguantar, van manar que li lliguessin en un bastó i amb l’espasa que havia matat el senyor de les Vilesermes.


  I les creus i els capellans anaven primer, i després venia el cavaller mort amb tots els cavallers a peu. Després venia el rei amb tots els grans senyors nobles. Venia després Tirant tal com s’ha dit i després la reina amb totes les dones i donzelles nobles i de gran estament. Després venia el gran conestable amb tres mil homes armats. I van anar així fins a l’església de Sant Jordi, i allà van dir la missa de difunts amb gran solemnitat. I quan posaven el cos al taüt, van acostar-hi tant Tirant que quasi assenyalava amb la mà de l’espasa que el posessin a dintre (i això que era més mort que viu ), perquè els jutges de camp ho havien ordenat així.


  Quan el rei i la reina i tots els altres van ser fora de l’església, van acompanyar Tirant fins a la seva posada i li van fer un gran honor, i cada dia el rei i tots els estaments van anar a veure Tirant, fins que va haver recobrat una mica la salut. I feien això amb tots els ferits. I a Tirant li van donar trenta donzelles, que el servien contínuament.


  Quan van haver posat Tirant al llit ja era tard, i el rei encara no havia menjat. Van dir al rei si voldria dinar abans de tornar a l’església de Sant Jordi per donar la sentència al senyor de les Vilesermes. Els jutges de camp eren allà. Li van dir al rei que podia perfectament anar a dinar, perquè ja era passat migdia i, dita la missa de vespres, podrien fer els actes que quedaven per fer; i així van fer-ho.


  I, a l’hora de les vespres, el rei i la reina amb tots els estaments se’n van anar a l’església de Sant Jordi i van fer-hi portar Tirant.


  L’orde de la Garrotera
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COM VA INSTITUIR-SE LA FRATERNITAT DE L’ORDE DELS CAVALLERS DE LA GARROTERA


  —Ja havien passat l’any i el dia, i les festes s’havien acabat, que el rei va pregar a tots els estaments que s’esperessin alguns dies perquè volia donar a conèixer una fraternitat nova que havia instituït, de vint-i-sis cavallers, que tots podrien ser-ne, i tothom va estar content de quedar-s’hi. I el perquè d’aquesta fraternitat, senyor, de veritat que ha estat aquesta, segons jo i aquests cavallers que som aquí hem sentit dir per boca del mateix rei. Un dia de festa que es feien molts balls, el rei, després de ballar, es va parar a reposar a un costat de la sala, i la reina es va parar a l’altre costat amb les seves donzelles. Els cavallers ballaven amb les dames i la sort va voler que una donzella que ballava amb un cavaller arribés fins allà on estava el rei i que, quan va voltar, li va caure la lligacama de la mitja. A tothom li va semblar que era la de la cama esquerra i era de llana. Els cavallers que eren a prop del rei van veure la lligacama que havia caigut a terra. La donzella es deia Madresilva. I no us penseu, senyors, que fos més bella que les altres, ni que tingués cap gràcia: té un certa presència, és una mica desimbolta ballant i parlant i canta raonablement, però, senyor, se’n poden trobar tres-centes de més belles i més agraciades que aquesta. Però el gust i el desig dels homes són molt diferents. Un cavaller d’aquells que es trobaven vora el rei va dir-li:


  —Madresilva, heu perdut les armes de la vostra cama. Em sembla que teniu un mal patge, que no us les ha sabut lligar.


  Ella, una mica vergonyosa, va parar de ballar i va tornar a buscar-la, i un altre cavaller va córrer més que no ella i la va agafar. El rei, veient que el cavaller tenia la lligacama, el va cridar de seguida i li va dir que l’hi lligués a la cama, a sobre la mitja, a la part esquerra, per sota del genoll.


  Aquesta lligacama ha portat el rei més de quatre mesos, i mai la reina li ha dit res, i com més es mudava el rei, amb més ganes la portava a la vista de tot el món. I ningú va haver-hi, en tot aquell temps, que tingués l’atreviment de dir-li res, a part d’un criat molt favorit del rei, que va veure que allò ja durava massa. Un dia que estava sol amb ell, li va dir:


  —Senyor, ¡si la vostra majestat sabés el que jo sé, i què murmuren tots els estrangers, i la gent del vostre mateix regne, i la reina, i totes les dones d’honor!


  —Què pot ser? —va dir el rei—. ¡Digues-m’ho de seguida!


  —Senyor, ja us ho diré: que tothom està admirat d’això que vostra altesa ha volgut fer amb una donzella insignificant, miserable i de condició baixa, poc estimada per les altres, que la vostra altesa en porta el senyal en la seva persona, a la vista de tot el món, durant tant de temps. Ni que fos reina o emperadriu, per ensenyar-la tant! Com és, senyor? No troba la vostra altesa en aquest vostre regne donzelles de casa més bona, més belles, amb més gràcia i més coneixements i amb moltes més virtuts? Les mans del rei són molt llargues i poden agafar el que vulguin!


  El rei va dir:


  —Doncs si la reina està disgustada per això, i els estrangers i els del meu regne n’estan admirats —va dir aquestes paraules en francès—: Puni soit qui mal y pense! Ara prometo a Déu —va dir el rei— que jo instituiré a partir d’aquest fet un orde de cavalleria, que, tant com duri, el món recordarà la fraternitat i l’orde que jo faré.


  I llavors es va fer deslligar la lligacama, que no va voler-la dur més, i va entristir-se molt, però no va deixar que ningú se n’adonés.


  Després, senyor, acabades les festes tal com he dit a la vostra senyoria, va ordenar el següent:


  Primer, que, a un castell que es diu Windsor, a la vila gentil que hi ha, s’hi fes una capella dedicada al benaventurat senyor Sant Jordi, i que la capella fos feta com el cor d’una església de monestir de frares. A l’entrada de la capella, a mà dreta, que s’hi fessin dues cadires, i a la part esquerra, dues més, i d’allà endavant, que a cada part es fessin onze cadires, fins a arribar a les vint-i-sis, i que a cadascuna s’hi assegués un cavaller, i que a sobre de la cadira cada cavaller hi tingués una espasa, la més rica que cada cavaller pugui fer-se, daurada, i amb la funda de seda i d’or o de tela de color vermell, brodada de perles o de plata, com cadascú vulgui. I que al costat de l’espasa cadascú hi tingui un casc d’aquells que tanquen, i que el puguin tenir d’acer, ben lluent, o de fusta, ben daurat, i que hi hagi sobre el casc la insígnia del lema que vulgui, i, al respatller de la cadira, en una planxa d’or o argent, que hi hagi pintat l’escut del cavaller, i que estigui clavat allà.


  Després us diré el cerimonial que s’ha de fer a la capella, i ara diré els cavallers que van ser escollits. Primer, el rei va triar vint-i-cinc cavallers, i amb el rei ja eren vint-i-sis. El rei va ser el primer que va jurar de seguir tots els ordes del reglament, i que cap cavaller que demanés entrar en aquest orde pogués fer-ho. Tirant va ser escollit el primer de tots, perquè era el millor. Després foren escollits el príncep de Gal·les, el duc de Bètafort, el duc de Lencastre, el duc d’Atzètera, el marquès de Sófolc, el marquès de Sant Jordi, el marquès de Bellpuig, Joan de Varoic, gran conestable, el comte de Nortabar, el comte de Vilamur, el comte de les Marches Negres, el comte de la Joiosa Guarda, el senyor d’Escala Rompuda, el senyor de Puigverd, el senyor de Terranova, Misser Joan Stuart, Misser Albert de Riusec; aquests eren del país. Els estrangers van ser el duc de Berrí, el duc d’Anjou, el comte de Flandes, i entre tots eren vint-i-sis cavallers.


  Senyor, a cada cavaller que volien elegir per fer-lo de la fraternitat, li feien aquesta cerimònia: agafaven un arquebisbe o bisbe i li donaven el reglament de la fraternitat tancat o segellat, i l’enviaven al cavaller que volien admetre a la germandat. També li enviaven una roba tota brodada de lligacames i folrada de pell de marta, i un mantell llarg fins als peus, folrat de pell d’ermini, de teixit de seda blava amb dibuixos, amb un cordó tot de seda blanca per lligar-lo per dalt, i les ales del mantell se les podia posar per sobre de l’espatlla, i així es veien la roba i el mantell. La caputxa era brodada i folrada d’erminis; la part brodada era com la lligacama, feta d’una manera semblant, o sigui, d’una corretja de cenyir amb cap i amb sivella, de la mateixa manera que moltes dones gracioses i honorables porten a les cames per aguantar les mitges, i, quan s’han cordat la lligacama, fan una volta de la corretja sobre la sivella i el cap de la corretja penja fins a mitja cama. I al mig de la lligacama hi ha escrites aquelles mateixes lletres: Puni soit qui mal y pense. La roba, el mantell i la caputxa, estan plens de lligacames brodades, i cada cavaller ha de dur la lligacama cada dia de la seva vida, tant dins de la ciutat o poble on sigui, com a fora, i portant l’armadura, o de qualsevol manera que sigui. I si se n’oblidés, o no la volgués dur, qualsevol oficial del rei, herald o patge que el vegi anar sense la lligacama, té poder absolut per treure-li la cadena d’or del coll, o el que porti al cap, o l’espasa o el que porti, encara que sigui a davant del rei o a la plaça més gran. I cada cavaller, cada cop que no la porti, haurà de donar dos escuts d’or a l’oficial del rei, l’herald o el patge, i, d’aquests dos escuts, un ha de servir per pagar espelmes de qualsevol capella de Sant Jordi, i l’altre és per a l’oficial, herald o patge que l’hagi descobert.


  I aquell bisbe o arquebisbe o altre prelat ha d’anar com a ambaixador de la fraternitat i no del rei, i portar el cavaller a una església, la que sigui, i si n’hi ha de Sant Jordi, han d’anar allà directament, i el prelat els fa posar la mà sobre la taula de l’altar i els diu unes paraules.


  La dama de Rodes
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COM TIRANT I ELS SEUS COMPANYS VAN DEIXAR L’ERMITÀ I VAN TORNAR A LA SEVA TERRA


  Tirant i els seus companys van caminar tant que van arribar a peu a la ciutat de Nantes. Quan el duc de Bretanya va saber que Tirant venia amb els seus companys, el va sortir a rebre amb tots els regidors de la ciutat i amb molts cavallers i li van fer el més gran honor que van poder, perquè havia estat el millor cavaller de tots els que havien estat a les grans festes d’Anglaterra, i el duc li feia molts favors i li va donar molts béns, i en aquella terra tothom tenia molt bona opinió de Tirant.


  I estant un dia Tirant divertint-se i parlant amb el duc i amb molts altres cavallers, van venir dos cavallers de la cort del rei de França, i el duc els va demanar si tenien cap notícia de la cort. Els cavallers van dir:


  —Senyor, sí, perquè hi ha la notícia que, quan els templers van ser morts i destruïts, va instituir-se un altre orde, que es diu de Sant Joan de Jerusalem. I quan es va perdre Jerusalem, van anar a poblar l’illa de Rodes i van deixar buit el temple de Salomó. I aquesta illa de Rodes va ser poblada per grecs i gent de moltes altres nacions. Van fortificar molt la ciutat i el castell. Quan el soldà del Caire va saber-ho, no li va agradar gens que els cristians haguessin poblat aquella illa. I cada any el Soldà es preparava per poder-la conquerir. Els genovesos, tenint notícia que el Soldà feia tants de preparatius, veient que el port era molt bo i la terra fèrtil i molt rica de mercaderies —i com que les seves naus van molt sovint a Alexandria i a Beirut i els hauria vingut molt bé tenir allí aquell bon port i recer—, va ser dut en consell a davant del duc i el consell va deliberar que amb poca dificultat es podia prendre la ciutat i el castell.


  »I havent-hi deliberat van decidir fer-ho, i van armar vint-i-set naus plenes de gent valuosa, i a l’entrada de la quaresma en van enviar tres, i al cap de quinze dies en van enviar cinc, fent veure que volien fer-les arreglar allà. Després, a la meitat de la quaresma, en van enviar unes altres. I ho van fer de tal manera que el dia de Rams totes les vint-i-set naus ja eren a les envistes de Rodes, plenes de gent i amb poca mercaderia, i feien veure que les unes anaven a Alexandria i les altres a Beirut; les altres feien voltes mar endins, perquè no fossin vistes des de terra. I quan s’acostava el Divendres Sant, totes les naus van entrar al port de Rodes esperant que fos Divendres Sant, perquè era el dia que havien de prendre la ciutat i el castell, perquè aquell dia, a dintre el castell, tenen moltes relíquies, i a qui hi sent aquell dia la missa molts papes li perdonen penes i culpes. Entre les altres relíquies tenen una espina de la corona de Jesucrist, i aquella espina, a la mateixa hora que van posar-li al cap, floreix, i està florida fins a l’hora que Jesucrist va morir. Aquella espina és de jonc marí, i és de les que li van entrar a dintre el cap i li van tocar el cervell, i cada Divendres Sant l’ensenyen i la tenen a la vista de tothom.


  I els mals cristians dels genovesos, sabent l’ofici del Mestre de Rodes i sabent la seva religió, van ser ajudats per dos genovesos cavallers de l’orde que eren a dintre del castell. Aquests dos genovesos van agafar totes les ballestes i van canviar un mecanisme per un altre fet de sabó blanc i de formatge perquè, quan necessitessin les ballestes, no les poguessin fer servir. I si el Mestre de Rodes i els del seu orde s’ho haguessin pensat, els haurien agafat i mort.


  Però de vegades Nostre Senyor permet algun pecat per treure’n un benefici més gran. A dintre d’aquella ciutat hi havia una dama encantadora, tan bella que la festejaven molts cavallers de l’orde, i tan virtuosa que no tenia res en contra seu. En especial l’estimava un cavaller que es deia frare Simó de Far, del regne de Navarra. Tothom estava d’acord que aquesta dama es comportava amb una honestedat excelsa. Va passar que un escrivà de la nau del capità dels genovesos havia baixat a terra, i va veure la gentil dama i se’n va enamorar. I angoixat per l’amor infinit va a parlar amb la senyora i li diu que ell n’està molt d’ella, i que li prega que li faci tanta gràcia que li doni el seu amor, que ell li donarà tot el que sigui seu i n’estarà molt contenta. I de seguida li va donar un diamant i un robí que valien cent ducats, i va posar la mà a una bosseta que portava al cinturó i en va treure un grapat de ducats i va fer alegrar molt la dama, perquè els hi va llançar a la falda. Van parlar molt i ell va tenir allò que volia; i això va ser el Dijous Sant. La gentil dama, per obtenir molt més d’ell, va fer-li grans festes i li va mostrar amor infinit.


  —Ara —va dir el genovès—, com que ja he tingut de vós allò que volia, us prometo que un dia us donaré la casa més rica de tota aquesta ciutat, amb totes les coses perquè sigueu la dama més rica i més benaventurada de totes.


  —Ai, mesquina! —va dir ella—, ¿ara que heu tingut de mi allò que volíeu us voleu burlar de mi amb promeses impossibles que no es poden fer? Aneu amb la pau de Déu, i no em torneu a venir a casa.


  —Oh senyora! —va dir l’escrivà—, jo em pensava que havia conquistat un regne, i em tenia per l’home més benaventurat del món pensant que la vostra vida i la meva serien una de sola, i que només la mort separaria els nostres cossos, i que us faria la senyora més rica de l’illa, ¿i vós em dieu adéu? I que no es pensi la vostra encantadora persona que ho hagi dit per burlar-me de vós, perquè us estimo més que la meva vida, sinó que us parlo del tot de veritat. I abans de demà al vespre ho podreu comprovar.


  —Si això que dieu és veritat, i no només bones paraules, i n’ha de venir alguna cosa de bo, m’ho hauríeu de dir, ja que tant amor dieu que em teniu, perquè el meu esperit se’n consoli. Però els genovesos sou gent desagraïda, com els ases de Sòria, que van carregats d’or i mengen palla, i per això em sembla que tot deu ser burla i que només ho dieu per enganyar-me.


  —Senyora, si vós em prometeu guardar-me el secret, jo us ho diré.


  I la gentil dama li ho va prometre. I el genovès li va dir tota la veritat del que havien de fer.


  Quan l’escrivà va haver-se’n anat, la dama va enviar al castell un fadrí entenimentat i discret; i va trobar el mestre a l’església amb tots els frares que feien la missa de Dijous Sant. El fadrí va parlar amb Simó de Far i va fer-lo sortir de l’església i li va dir aquestes paraules:


  —Senyor comanador, la meva senyora us prega que, si mai voleu tenir allò que desitgeu, que, encara que siguem en els dies de la Passió, de seguida ho deixeu tot i aneu a veure-la; que us espera amb molta humilitat i us vol donar una cosa que mai oblidareu.


  El cavaller, més fidel a l’amor que a la religió, va deixar el servei de Nostre Senyor, i se’n va anar tan en secret com va poder a la casa de la senyora, que, quan el va veure, el va rebre amb molta amor i el va abraçar, i agafats de la mà es van asseure, i la senyora, en veu baixa, va començar a dir:


  —Cavaller virtuós, com que sé que m’estimeu molt i sé tot el que feu per obtenir de mi allò que desitgeu, i jo vull conservar l’honor i la fama que ha de brillar en les dones d’honor, no he volgut mai fer cas dels vostres precs. Ara, perquè l’amor que em teniu i tot el que per mi feu no es quedin sense premi i no em tingueu per ingrata, us vull premiar amb dues coses: la primera és que estaré contenta de servir-vos en tot el que pugui, perquè us ho mereixeu; la segona és que us he fet venir un dia com avui perquè la necessitat ho demana, perquè sapigueu el dolor infinit que sent la meva ànima. Pel cos em corre suor freda d’una por terrible que tinc davant dels ulls, que és que no es perdi el Mestre de Rodes i tota la seva comunitat religiosa, i després tota la gent d’aquesta ciutat; i que, abans que demà hagueu acabat el resar, que tot el vostre orde estigui perdut.


  —Senyora de molta estima —va dir el cavaller—, per mi és una gran glòria que amb tan poc servei com us he fet ara obtingui un premi tan gran com ho és que m’accepteu per servidor, gràcia que estimo més que si m’haguéssiu fet rei de tot el món. I suplico a la vostra gentilesa que em vulgueu dir com puc fer-ho jo per salvar la nostra comunitat i que no vulgui Déu que prengui tan de mal. I besant-vos les mans us suplico que m’expliqueu alguna cosa perquè jo vegi si pot posar-se algun remei en aquest fet, ja que heu de ser exalçada per sobre de totes les dones d’honor, i per part meva us ofereixo, encara que jo ja sigui tot vostre: la persona, els béns i l’honor.


  L’agraciada senyora va estar molt contenta de les paraules del cavaller. I li va explicar detalladament tot el que l’escrivà li havia dit. Quan el cavaller li va sentir dir tals paraules, va quedar molt parat pensant en la gràcia que la divina Providència li havia fet fent-li revelar un secret tan gran. I va agenollar-se a la dura terra per besar els peus i les mans de la virtuosa senyora, i ella no ho va voler, i el va prendre pel braç i el va aixecar de terra i el va abraçar i el va besar amb amor virtuós.


  El cavaller, per la gran necessitat que hi havia d’avisar el mestre perquè tingués temps de posar-hi remei, va acomiadar-se amablement de la gentil dama. La nit ja era fosca, i el castell, tancat. Sense por dels perills que li podien venir, va anar a la porta del castell i va picar amb grans cops. Els cavallers que feien vigilància a dalt de la muralla van demanar qui era que picava amb tanta pressa. I el cavaller va dir que es deia Simó de Far, que l’obrissin. Els de la vigilància van dir:


  —Vés-te’n, malvat, no saps els perills i els mals que t’esperen si el senyor mestre sap que ets fora del castell en aquesta hora. Torna-te’n i al matí podràs entrar quan vulguis.


  —Ja sé tot el que vosaltres em dieu —va dir Simó de Far— però jo haig d’entrar de la manera que sigui aquesta nit al castell, o sigui que us prego molt afectuosament que digueu al senyor mestre que em faci obrir, perquè ni temo ni vull témer cap perill que pugui venir-me.


  Un dels vigilants va anar a l’església, i va trobar el mestre que estava dient les seves oracions. Quan va saber que Simó de Far era fora del castell en aquella hora, va dir amb gran ira:


  —Jo li prometo, si Déu em deixa veure el matí, que el faré assotar tant, que serà càstig per a ell i exemple per als altres. Oh del mal frare que deixa així la companyia! Des que jo sóc mestre no he vist ni sabut que ningú fos a tal hora fora del castell. Aneu i digueu-li que aquesta nit no pot entrar, però que demà tindrà el seu premi.


  I el mestre va tornar a la seva oració, i el vigilant se’n va tornar amb la resposta. Quan Simó de Far va sentir què li deien, humilment va tornar a pregar als cavallers que feien la vigilància que si us plau tornessin a dir al senyor mestre que el fes obrir, que la seva entrada era molt necessària, i que després d’escoltar-lo li posés la penitència que es mereixia. Per tres vegades li van tornar a dir, i el mestre de cap manera no volia obrir-lo. Allà hi havia un cavaller molt vell, que li va dir al mestre:


  —Senyor, ¿per què la vostra senyoria no dóna audiència a aquest frare Simó de Far? De vegades passen coses en una hora que no passen en mil anys. Aquest cavaller ja sap la pena que li va en això que ha fet. No el tingueu per tan boig que sense causa vulgui entrar en aquesta hora, perquè al matí podria entrar sense problemes. Per què voldria fer-ho ara, amb les portes vigilades i amb els guardes armats a dalt de les torres i ben proveïts de grans pedres? Perquè, senyor, jo vaig veure, en els meus temps, que si no haguessin obert la porta del castell a mitjanit, el castell de Sant Pere s’hauria perdut, perquè hi van venir una multitud de turcs a una hora imprevista i en tot moment el mestre, que sigui amb Déu, el va socórrer, i el castell va ser salvat dels enemics.


  El mestre, per les paraules de l’antic cavaller, va acceptar que obrissin. Va manar que les portes i la muralla estiguessin ben guardades i el van fer entrar. El cavaller va arribar amb la cara molt alterada. Quan el mestre el va veure davant seu, li va dir:


  —Oh, mal frare i pitjor cavaller, ser fora del castell a hores deshonestes i indisposades pels frares de la companyia! Jo et donaré la penitència que et mereixes. Veniu vosaltres, oficials de la justícia, i poseu-lo a la presó, i no li doneu per menjar més que quatre unces de pa i dues d’aigua.


  —La vostra senyoria —va dir el cavaller— no sol condemnar ningú sense haver-lo escoltat. I si les raons que donaré no són suficients per redimir la pena, rebré sense protestar la pena doble.


  El mestre va dir:


  —No et vull escoltar, sinó que mano que el meu manament s’executi.


  —Oh, senyor! —va dir el cavaller— ¿i així jo seré tan maltractat que no em voldreu escoltar? Em penso que la vostra senyoria em voldria haver escoltat i fet el millor encàrrec de tota la companyia, perquè no us hi va sinó la vida, la dignitat, i que es perdi o no la companyia. Després, si el que diré no és veritat, no vull pena menor que ser llançat a mar amb una mola al coll, i vull morir màrtir per conservar la nostra religió.


  El mestre, que va veure que el cavaller es justificava tant, va demanar que el deixessin, i va dir:


  —Ara veurem què diràs.


  —Senyor —va dir el cavaller—, no és una cosa que pugui dir-se en públic.


  El mestre va fer apartar tota la gent, i el cavaller va començar a dir.
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    JOANOT MARTORELL. Cavaller i escriptor. Així es resumeix la trajectòria vital de Joanot Martorell, un personatge excepcional del segleXV amb una vida errant que el va fer viatjar per Anglaterra, Portugal o Nàpols. Una vida presidida per la curiositat sobre el valor i el significat dels ideals de la cavalleria. Un cavaller que va esdevenir un escriptor, possiblement, amb el permís del seu cunyat Ausiàs March i de Joan Roís de Corella, el més important de l’època en llengua catalana.


    Nascut a Gandia entre 1405 i 1410, Martorell va ser un cavaller vigorós de vida agitada. El 1437 va intercanviar unes enginyoses lletres de batalla amb el seu cosí Joan de Montpalau, al qual acusava d’haver trencat la paraula de matrimoni donada a Damiata Martorell, la germana de Joanot. Arribats a la conclusió que les diferències entre els cosins només es podien resoldre mitjançant una batalla a ultrança, és a dir, un combat individual a mort, Martorell va haver de cercar un jutge imparcial que els proporcionés lloc i data per a la lluita. Amb aquest objectiu va viatjar a Londres, on va aconseguir que el mateix rei EnricVI d’Anglaterra acceptés la judicatura. Finalment, el conflicte va solucionar-se sense vessament de sang quan Joan de Montpalau va pagar una quantitat considerable de diners a Damiata.


    L’anècdota ens defineix al personatge: un cavaller vigorós que no dubtava a l’hora de citar els seus enemics per a la lluita. Però el que realment és important aquí és la seva estança a Anglaterra entre març de 1438 i febrer de 1439. Allà va conèixer la sumptuosa vida de la cort, el cerimonial de l’orde cavalleresc de la Garrotera (Jarretière), va establir relació amb cavallers de tot Europa i, en especial, va poder llegir els llibres que més endavant deixaren solc en les seves obres literàries, destacant el vell (i bell) poema francès Guy de Warwick.


    El 2 de gener de 1460 comença la redacció de la seva gran obra Tirant lo Blanc, obra que va dedicar a l’infant Ferran de Portugal, príncep que va residir a Barcelona des de l’agost del 1464 fins al març del 1465, en la cort del seu germà Pere el Conestable, proclamat rei de la Catalunya en el context de la guerra civil del segleXV. L’obra no apareixeria publicada fins el 1490, quan, segons la teoria més estesa, Martí Joan de Galba, que la tenia en possessió com a garantia per a satisfer un deute derivat d’un crèdit, va acabar la novel·la i va portar-la a la impremta. Val a dir que seria més plausible pensar que el veritable continuador de la història va ser en realitat Joan Roís de Corella.


    En el Tirant lo Blanc, Martorell imagina un món dominat pel noble joc de les regles d’honor de la cavalleria: la defensa de la justícia (i de les dones) convertida en el principal objectiu de l’existència. El personatge escollit per a desenvolupar aquesta concepció del món és un jove cavaller bretó que entra en escena cavalcant el seu cavall i adormit. És un personatge dolorosament conscient que una missió superior l’espera: està convençut que el seu destí està en l’entrada en l’ordre de la cavalleria.
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    TONI SALA ISERN (Sant Feliu de Guíxols, Baix Empordà, 1969) es escritor y profesor de literatura catalana.


    Con Entomologia (1997), su primer libro, ganó el premi Documenta de narrativa. Con Bones notícies (2001) propuso una mirada turbadora sobre las intimidades de la vida en pareja. Crònica d'un professor de secundària muestra el mundo de la enseñanza desde dentro (2001), con el que va a suscitar una cierta polémica y es la obra que le va a dar a conocer al gran público. Con Goril·la blanc (2002) se introdujo en el género de la autobiografía, narrando en primera persona las memorias de Copito de Nieve, el gorila albino que vivió en el zoo de Barcelona. En Un relat de la nova immigració africana (2003) narró las aventuras de una inmigrante de Gambia en Cataluña. Por la novela Rodalies obtuvo el premi Sant Joan de narrativa de literatura catalana en 2004. Quatre dies a l'Àfrica (2005) es el relato de un viatge a Guinea Ecuatorial. Su último libro, Comelade, Casasses, Perejaume (2006) es un retrato y un homenaje de estos tres artistas. En 2005 obtuvo el Premi Nacional de Literatura de la Generalitat de Catalunya y en 2014 el Premi de la Crítica de narrativa catalana con Els nois.​ Colabora semanalmente en el diario El Punt Avui. En 2020 ganó el Premi Joan Crexells de narrativa por su novela Persecució (2019).
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